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Epitre De di cataire 

A SON ALTESSE ROYALE 
MONSIGNEUR LE PRINCE 

DE GALLES 


MONSEIGNEUK. 


E ne puis réfu- 
ter à mon zélé 
la làtisfadion 
de donner à V. A. R. des mar- 
ques publiques de mon Re- 

§ 2 fpecfc. 
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fpe^t , de mon admiration 
& de mes vœux: . Je lui 
prefente cet ouvrage, qui 
pourra lèrvir /aux premiers 
Exercices de Ton Enfance . 
Je la Suplie d’agréer ce petit 
travail, comme un hommage, 
que je rends aux heureufès 
inclinations , qu’on découvre 
déjà dans fà perfonne • Je pre- 
fùme , que le nom de V.A.R. 
paroiflant à la tête de ce liu- 
re préviendra le public enfa- 
veur de Ion auteur & qu’on 
J eft imera d’abord par l’Au- 
gufte protection dont il lui 
plaira de l’honorer . > 

• Ce n’ eft point , Monfèi- 

imetir 
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gneur , dans l’ hiftoire abré- 
gée des douze premiers. Ce- 
la rs , que je veux : propofer 
des Exemples à V. A. R., elle 
en trouvera de plus tou- 
chants, & de plus efficaces dans 
là propre famille , on voit 
déjà fur vôtre front l’image 
de la grandeur de vos Ancê- 
tres, & les impreffions du Dia- 
dème , que vous devés un jour 
porter . Le Ciel , &la Terre 
ont enfemble concouru à vô- 
tre Nailïance pour donner a 
vos Peuples les efperancesd’ 
un Souverain digne de les 
commander, pour perpétuer 
dans vôtre Royale Maifon 
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le ^Sceptre , quelle tient de 
Dieu même , & pour alfa 
reràl’Eglilè une protection, 
dont elle elpere tant d’avan- 
tages . 

Vôtre A. R. n a qua fixer 
les yeux fur le grand Prince, 
qui lui à donné le jour pour 
reunir en lui foui le mé- 
rité de tous les autres : nous 
révérons en lui ces rares 
qualités , dont 1’ heritago 
vous fera encor plus pretieux, 
que celui de lès couronnes ; 
nous honorons dans fa perfon- 
ne l’union de tant de vertus, 
qui font le fruit de là pieté, 
de là lâgelïe , & de là modéra*- 
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tion , & nous reconnoisfons 
dans les Seuls traits de £à_» 
vie tout cequi compofe la_» 
Gloire de celle de fes prede- 
cefTeurs . 

Avec un fi digne modèle 
quel préfàge plus favorable 
pour l’avenir, Monfcigneur, 
que le naturel , dont le Ciel à 
enrichi vôtre Ame ? la_» 
grande Princefle , qui vous à 
donné au Monde , à vos Peu- 
ples , & à la Religion , va 
faire croître avec 1’ âge ces 
femences de vertu , dont el- 


le eft le parfait mode lo, 
comme elle fait joindre le 
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de fa naiflance , au lâng des 
'héros & des Roys de la R a- 
ce , on peut fe promettre quel- 
le- tournera vôtre cœur vers 
tous les devoirs d’ un grand 
Prince» Vous lèrés coramy 
elle un Ipeétacle de dou- 
ceur , de fagelfe , & de bonté 
aux yeux de tout l’univers: 
& de là Religion , qui ne voit 
rien de plus Augufte , ny 
de plus touchant , que la foy 
de ceux, qui vous ont fait 
naître. 

y Heureùx ceux , qui vo- 
ient de prés tant de vertus 
raflemblées , qui aiant en- 
tendu de loin le bruit do 

ï ‘ tant 
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tant 'de grandes qualités 
s’approchent du Trône ou 
elles Régnent, & reconnoif- 
fent combien la renommée 
eft audesfous des merveil- 
les qu’ils admirent , com- 
bien ils font pénétrés de ce- 
qu’ils voient, &decequ’ils 
entendent , & combien les 
Serviteurs d’ un fi grand 
Roy font fortunés d’étre 
les fpeélateurs , &c les té- ,„ tîl 
moins , occulaires de tant “ > ‘ 
de fagefle . 

Que je forois moi mê- 
me heureux, Monfeigneur, 
fi mes jours me conduifo- 
ient au bonheur de . voir 

V.A. 
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V. A. R. remplir la hau- 
te deftinée ou la provi- 
dence l’appelle, pratiquer 
lés vertus de (es Ancêtres 
par (es grands Exemples, 
& triompher de (es enne- 
mis par (a valeur héré- 
ditaire dans fa famille ! 

JX heureux , dis- je , (i je pou- 
vois atteindre les tems de 
vos aétions Eclatantes pour 
les admirer , ôc pour les 
publier au monde , fi mes 
vœux , qui font ceux de 
toute l’Eglife arrachoient 
des mains Etrangères un 
(ceptre, qui vous efl: dû par 
tant de Titres, & fi je pou- 

vois 
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vois faire çonnoître la pro- 
fonde Vénération avec la_> 
quelle je fuis. 


Alonfeigneur . 


De V. A. R. 


le très humble & 1 très obtïf* 
faut Serviteur Jofeph le 
Jeune Prêtre • 

Arcr- 
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• A vertiflement au Leéteur .■ 

v J 

i* i • * * 

L H grande nombre de grammaires 
Françoifes qui ont paru Depuis quel- 
ques années en Italie , ont fait nai- 
tre plus de confulion que d’eclaircilfement 
dans la langue > cela eft arrive par l’igno- 
rance des uns & par la prefomption des 
autres, qui ont cru qu’il leurs étoit permis 
de former une langue au gré de leurs capri- 
ces , fans fe donner la peine déliré les plus 
grands mâitres.C’eft vouloir en impofer aux 
nations qui s’en raportent a nôtre bonnefoy. 

Monfieur Vaugelas , Monfieur Ména- 
ge ont beaucoup travaillé fur la langue 
Françoise mais quoi qu’à la nailfance des 
remarques du premier on ait cru qu’elles 
ne pouvoient aller plus Loin, on a pourtant 
obfervé , que plufieurs mot font vielli , d’au- 
tres ont été introduits après lui . Les obfer- 
vations du fécond font favantes , & lèvent 
quantité de doutes , il ya un grand fond 
d’érudition dans tout cequ’il à ecri , il entre 
dans un detail fort inftructif des mots & 
dés fraies : nous avons encor de grandes 
obligations au pere Bouhours ; c’cft un des 
* * - plus 
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plus grand maitre que nous ajons , & qui* 
fait mieux la langue à fond &qui a écrit le 
plus correctement: nous pouvons nous en 
raportçr à lui , Son Jugement dans les 
moindres chofes eft digne d’étre fuivi . 

Ces grands hommes m’ ont donné les 
mojens d’ajouter , de changer dans cetto 
Grammaire ce qu’il y a de deffectueux dans 
celles qui ont été imprimés depuis quel- 
que tems , ou aumoins d’y jnettre quel- 
que ordre: j’avoue qu’il n’y a aucun de 
ceux qui ontécri, a qui jen’aye quelque 
obligation : j’ai profitté de leurs lumières 
& de Leurs deffauts . 

Le premier foin de ceux qui étudient 
les langues Etrangères doit être celui do 
les bien lire & d’aprendre les règles , en_> 
les lifant , foit particulières , ou generalles, 
au liçu de les etudier feparement . Il eft 
toûjours mieux de Joindre la pratique à 
la fpeculative , que de remettre l’un après 
l’autre , qui eft un chemin fort long . 

Dés qu’on eft en état de traduire l’Ita- 
lien ou une autre Langue en François , il 
faut avoir foin de faire deux chofes en-* 
même tems a c’eft adiré d’écrire la tradu- 
ction qu’on fait , ônapprent par cemojen, 


Digitized by Google 



là à écrire de bonne heure , cequi abre- 

f e beaucoup l’étude i je me fuis toûj ours 
ien trouvé de cette pratique . 

- La plus part des Grammaires font plei- • 
nés de fables , ou de chofes triviales , 
qui nç peuvent plaire i je les ai retran- 
ché , & j’ai fubftitué à leur place la vie des 
douze premiers Ccfars: quelques perfon- 
nes dont le bon goût me fert de réglé dans 
tout ceque j’écris m’ ont applaudi lur cela, 

& m’ont fait obferver , qu’il faut avoir toû- 
jours pour but d’inftruire, je n’ai rien_> 
changé aureftc aux chofes principales , qui 
font invariables , & qui ne fe peuvent 
altérer 5 j’ai feulement ajouté quelquo 
fentences, qui peuvent être utiles .J’ai grof- 
Ü mes receuils de plufieurs mots qui m* 
ont femblé necelfaires t J’ai abrégé do 
longues réglés & d’ ennuieux préceptes, 
qui font plus propres a degouter <ju’a in- 
ftruire un ecoüer, qu’il faut mener a la per 
feftion par des chemins aifés & agréables . 

Voila tout le changement qu’on trouve- 
ra dans cette Grammaire : je n’ai eu d’autre 
but que de faire plaifir au public , j’efpere en 
donner une autre Italienne & Latine fi j’ai 

du teins , fur lcplan de la méthode du port 

Ro- 
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Royal, qui fera peutétre du goût de bien 
des gents , comme c’eft un ouvrage qui de- 
mande un grand travail je ne la promets pas 
fitôt. 

J’avertis le leéleur , que le nature com- 
mance envain fî l’art ne perfeélione les talens 
& ne re&ifïe les inclinations j les plus heu* 
reufes fans 1* étude languirent . Rien no 
contribue aurefte plus efficacement à la per* 
fe&ion , que le commerce qu’on a avec les 
nations par le mojen des langues étrangères ; 
il ny a plus de cour dans l’Europe ou laFran- 
çoiie ne foit receüe & refpe&ce , L’ufage en 
eft non feulement agréable, mais utile a ceux 
que leur naiffancç, ou leur emplois Engagent 
dans le monde . 

Je n’ai point Jugé à propos de traduire la 
vie des Douze Cefars , pour lailfer à ceux 
qui Commancent , la commodité de lire lo 
François fans le fecour de l’Italien , & pour 
leurs faire naitre le delîr d’entendre cequ’ 
ils lifent , & de le traduire dans leur lan- 
gue. 


AP- 
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APPROBATIONE . 


H O’ letto per ordine del Reverendiffimo Padrc 
Selleri il Libro intitolato Le GrammerievL» 
qui donne les réglés courtes & faciles pour apprendre 
fa langue: Comporta dal Signor Abbate Don Giu- 
feppe le Jeune. Stimo l’opéra elegante^ & utile a 
dit ama la lingua Franceie . Non v’ha cofa che fia 
eontro la Fede o i buoni coltumi . Cosi affermo que- 
ltodlji f Agofto 1723. • • 

Il Triore Gio: Boum Lettore délia 
tingua Santa nel Collegio di Pro - 
paganda Fi de • 
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PARTE PRIMA 

Primo Capo delli Tcrmini délia, 
Grammatica Francefi » ’ 

E Confonanti , e le vocali in tutte le Lin, 
gue fervono à formare lagrarn: jcica, 

La liogua Francefehà cinque vocdi^ut* 
te l*altre Letterefono con'onanti , que* 

fte vocali vanno pronun 2 Îate da fe_j » 

ftnza luvere bifogno delle Confonanti , lequahnon 
poffono pflere proriunziate fenza le vocali . Jf, v. g. fî 
pronunzia da fe ; mà B. hà bifogno del foccorfo delF 
JE, e cpsl dell* altre , 

I. 9 cF. Diventano confonanti , quando fiegue un* 
altra vocale. v. g. vanter vantare , voûte , volta , Ja- 
mais, mai, Jaloux, gelofo . Le lettere fono certi ca- 
rat teri proprj à comporre le parole dalle quali ogni 
upo fi 1èr ve per efprimere i fpoi penfieri,e le fue idee. 

La fillaba è una parte délia parola, moy-toy-Rgy-loy 
Sono monolïiüabe : vertu, virtù, charité, carità , fono 
piùfillabe . 

Le frafi fono comporte di quelle Sillabe,^.?. les amis 
nous a bandonnent dans la difgrace • Siamo abandonati 
da nortri amici nella difgrazia . 

JLi termipi fono , il nome , Il pronome , Paverbio, il 
participio , la propojlzione,h congionzione, Particolo , e 
Pinterjezione . 

Il nome e quello che conviene aile cofe, v.g, Cœfar , 
Marins, Cefare , Mario . 

Due nomi fi dannorll foftantivo,che nomina la cofa, • 
e l’adiettivo , che gli da una buona , q cattiva qualità, 
effempio , bon H?y , Rè buono , Pompée malheureux 

A A^om* 
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Pompeo sfortunato î Qijefti due nomi Junnodue nu* 
meri, unofingolare, l’altro plurale ,e duegeneri. 
mafcolino, e il feminino . L’ articolo le dénota il ma- 
fcolino; le “prince, il Principe, la dénota il ferpinino ; la 
Vrincefifie , la Prinçipefla ; L* articolo è una particola , 
che ferve alla decjinazione de i nomi , quelli délia lin- 
gua Francefe non mutano niente nel la terminazione_> 
de i cafi , corne nella lingua Italiana . 

Li articoli del nome mafcplino fono le al Nominati- 
vo ; de ou du al Genitivo . à ou au, al Dativo . le ail’ 
Accufativo î o al Vocativo , de ou du, ou par alPAbla- 
tivo.Ier al Nominativo plurale, des al Genitivo . aux 
al Dativo; les alPAccufativo ; 0 , al Vocativo ; des , ou 
far all’AblativQ 

Li articpli del nome feminino fono la, al Nomi- 
natiro ; delà, al Genitivo ; à la, al Dativo; la ail’ Ac- 
cufativo ; 0 al Vocativo ; J de la ou far-la al Ablativo. 
Li articoli del plurale 'fono li medemi , che quelli del 
nome mafcolino . 

L’artiçolq édefinito quando e adopratp in una fi- 
gnificazione determinata e finita . v.g.le 'Horaire, 1i_j 
JN ave. L’articolo èjndefinito quando convienp ad una 
cofa indeterminata,e prefo in un fenfo indeterminato • 
v. g. de l'cArgent , du “Plomb , le fils d'un Prince . Dell* 
Argento,del Pioraho , ilfiglio çPun Principe , quando 
una vocale fi trova duopo Particolo; fi fà un’Élifione, 
e va levata l’ultima lettera delParticolo. v.g. L'amour, 
Pamore, e no la amour , lo amqre . 

Il pronome fi mette in luogo del nome , il prono- 
me perfonale e quello , che nota la perfona . Sono di • 
verfipron © mi • Li congiuntivi fono, me, te, fie, lui, nous 
vous,leurs, ou. Ils , li quali vanno uniti con i pronomi 
perfonali , e con li verbi : ie me trompe , io m*inganno , 
e me fiers , io mifervo , le me flains , io mi lamento: 
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jl nome perfonale e quelio çhe fa qualche azioqe: nous , 
•vous, noi,voi, fono pronomi perfonali , mà diventano 
congiuntivi , quando hanno avanti di fe qualche No- 
minativo . v.g. le Tape nous a donnf, 

Li pronomi pofleûGvi fono,wo« ,ton»fon, ma,ta,fa,vôtre 
nôtre , leurs : mio,tuo,fuo, mia,tua,fua, noftro, vottro, 
noftra, voftra, loro, quefti prjrqi fei fanno al plurale , 
mes fcs,fes:nôtre,vôtre font nosfjos. Mon chapeau , mio 
Capello * [mon valet , mio Servo, nôtre maifon , noftra 
Cafa, mes habits , miei habiti . Tqps Tarents , noftri 
’Parentj &c. Li pronomi feminjni ma,ta, /d,diventano 
mafcolini,avanti unnqme,cbe CQmincja da una vocale, 
v.g. Mon ame . Miaanima,wo« ambition,min ambizione: 
cifonoaltri pronomi demonftratiyi , v. g. ce avant! 
una contenante, cet avanti una vocale , v.g. ce luire , 

2 uefto Librp*cer ami , quel Amico , ces villes , quefte 
îittà . Sono altri pronomi interrogativi . v. g. qui ejt 
celui là ? chi e quelio ? que demandes vous ? Che vole- 
té ? qui voudrait nous dire quelque bonne novuelle} chi 
ci vorebbe dire qualche nuova buona ? U pronoms 
relativo é quelio che hà raporto alla cofa délia quale 
fi parla . v. g. Le Liure que i ai achepte . Il Libro che 
hôcomprato , il pronome , che non détermina niflu- 
no chiamafi improprio,o indifferente. v.g. un chacun _» 
ciafcheduno . aucun , niuno , autre altro , 

Se il nome ferve à nominare la cofa, il verbo fervc 
à eterimere le azioni ,che fi fànno , & che debbano 
farii. v. g. boire , manger, dormir , bevere, mangiare 
dormire . Ogni verbo hàil fuo Nominativo, o lo de- 
ve avéré avanti di fe. v. g. ie lis , io lego . Lelius chan- 
te Lelio canta . 


A » CA. 
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CAPO SECONDO 
' ’ Vdli Verbi . 

A congiugazione de i verbi ha quattrp parti, cioè, 
li modi , li tempi, le perfpne, e i numeri . La con- 
giungazione non è altro , che una certa diftribuzione 
di tutte le parti , che fi trovono nel verbo ; il modo è 
la maniera per fare qualche azione , çi fono quattro 
modi 1 1* indicative , l* Imper ativo , l'ottativo , P Infi- 
nito • 

L’indicativo ferve à denotare il tempo prefente , 
paffato j & il futuro , L’imperativo comanda una co- 
la, o la vieta , v. g, fortes , ufcite , ne fortdspas , nor\ 
ufcitejl’ottativo dénota il defiderio di far, 6 di non fa- 
re qualche cofa. v. g. plût adieu que Peujfe cette Biblio- 
teque ; volefle Dio ,che io avefli quella Libraria? 

L’infinito ferve à denotare i’azionedel Verbo, fçn-. 
za parlare , ne de! tempo , ne délia perfona . Queftot 
tempo è vago, e indefinito. v.g. trovver ^chercher 
vare , cercare • 

Li Verbi hanpo trè tempi. Il prefente corne. le 
Danfe , io Ballo . Il paffato , çome le chant ois , io can- 
tavo , je chantai , cannai . I ai chanté , hp carçtato Pa- 
vois chanté , avevo cantato , il futuro , corne ie lirai , 
te feindrai legero, fingerp , quefti tempi fono 6 lîm- 
plici , ocompofti , ifemplici hannp una fola vocej 4 
compofti nehanno due , q trè , Sf hanno bifogno de j 
verbi être , avoir , effere, avéré . 

Sono trè forti di verbi . Vattivo , che dénota l ? a- 
zione , il pajjivo , la palfione délia perfona , Il Tsjeu- 
tro Tazione , 6 lo ftato délia perfona , 6 di qualche 
altra cofa. efsempio , aimer , amare , deli* atti- 
> tivo: 
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tivo : fire âimèftffer amatoj del palïvo . Seprome - 
ner del Neutro , fpafleggiare . Li verbi regolalï fono 
quelli, che confervano la medema regolà , e il me- 
demo modo nelli tempi , che hanno nell’"infinito * 
L’irregolari , fono quellij che in alcuni tempi non fe 
guitanO quefta norma . 

Li verbi perfonali fono quelli, che harino ne! firigO- 
lare, & nel plurale nomi perfonali . v. gi Curtius Etu- 
die , Curtio ftudia: Timperfonali fi congiungano coft 
il pronome . Il » elle . Egli , ella ; li verbi hanno tré 
£erfone & due numeri, Singolare , e plurale . Le per- 
J'one del Singolare fono Je io, tu » f«, il , 6 elle Egiï. 
Del plurale iono , nous noi . Vous voi 8c Ils» eglino * 
ô elleno • 

Il tempo imperfetto de i verbi dénota le aziorii , chè 
fembrano fatte , e che non le fono àncora . v.g.Ie lifois 
quand mon avocat eft Venu ; Leggevo aliorache é Ve- 
nuto mio avocato . Il palfato definito dénota precifâ- 
mente il momento, e l’inftante, che e ftata fatta l*azio- 
pe . Elfempio . le parlai hier au Pape : parlai hieri al 
Papa ; le dis P autre mois un grand fecret à Un Cardinal , 
diflî Paltro mefe un gran fecreto ad lin Cardinale » 
Quefto tempo fervedi molto per racontare una cofa_* 
paflata » Eflempioj ^Alexandre Dejftt Darius & pris fcL> 
mere » &< fa femme prifonnieres . AleïTandro aisfeceiJ 
Dario* e piglio prigioniere la fua Madré, e la fua Con- 
forte. Il paflato perfetto ferve à denotare l’azione fat- 
ta , v* g. î P ai dine , P ai foupé , ho pranfato , hô ce^ 
nato , il piùcheperfetto dénota non fblo l’azione fac- 
ta , ma efprime ancora , che era fatta prima dell’azio- 
he délia quale fi vuol parlare . v. g. Pavois dejti. 
Ecris trois lettres » quand mon Coufin ejt arrive : di gii 
avevo feritto trè lettere » quando e venuto mioCu-t 


gmo * 
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Livcrbi délia Lingua Francefe hanno quattrocori- 
giugazioni , la prima termina in er . Chanter , la leçon 
da in />, bâtir , la teria in oir ; Devoir, la quarta in re , 
attendre i , * 

L’averbio e una parola,che ferve à efprimere meglio 
ciôjche il Vérbo vuole fignificàre , e che gli da più , o 
meno di grazià nel difcorloie ihdedinabile,e aile volte 
và avanti il verbo j aile volte doppo . Li verbi vanno 
fpeflo avanti liadjettivi. Eflempi 4 II efl fort /avant . 
e molto fapientej elle eji très belle , e belliflima, Fef- 
fercizio impara con il tempo , quando và 6 prima , o 
doppo * 

Le propofizioni precedono fempré li nomi , li ver- 
bi , e li articoli , Eflempio ; Sans moy , lenza di rao, 
Dans la maifon , nel la Cala , auprès du feu , a canto âl 
fuoco : pour rire , per burlare, hanno fempré qùalche 
motto duopo di fe . Fous deves paroitre devant le ifoy; 
avete da comparire avanti il Rè. Cette montre étoit fur 
matable : queft* Orologio era fopra la mia tavola ; 

Le congionzioni uniieono le parole infieme^fTempii 
Brutusy<& Cafpus furent les ajfajjins de Iule Cxfar : Bru- 
to , e Caflio furono li Aflaflini di Giulio Cefare ; 

Le interjezioni formano dà feunfenfo» & efpri- 
( mono tutta la forza d’undolore, odi unapafliohe» 
Eflempi ! Helas ! oimè 1 Cruel Tir an ! O crudele Ti- 
ranno ! 0 malheureux jour ! ô giorno fuenturâto : que- 
lle quattro parti dell’Orazione non mutano i e fi prd- 
nunziano fempre ncll’ifleflb modo , la mütazione che 
fuccedenei nomi, epronomi chiamafi Declinazione* 
nelli verbi Conviugazione » 

Li nomi hanno ici caû . Il Vominativo . Il Genitivo. 
Il Dativo . V accufativo . Il vocativo , e l y ^îblativo 
nel Singolare -, corne nel plurale . L* articolo di fcui 
hô parlato fi conofcere i Cafi * Li nomi proprj iian_> 

am« 
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i’ammettono . Eflempio • Marius , Mario * Fabius , 
Fabio, Home , Roma, Taris , Parigi . Bifognaol- 
fervare, che l’Accufativo è fimile al Nominativo: ma 
vi e quefla difterenza , che il Nominativo e avantial 
verbo ; L*accUfativo e doppo ; Di più il Nominativo 
h accorda con il verbo in numéro,, e perfona : mà del 
Accufativo non è cosl . 


11 Nominativo nomina quello, à quella, che fà 
qualche cofa. Eflempio . Le Marchand trompe . 11 Mcr- 
cante Ingannai L*Accufativofa conofcere quello, che 
riceve , corne le Trince aime fes Vaffaux , il Princi- 
pe ama i fiioi Vaflfalli . Il Principe e if Nominativo del 
verbo , li ValTalli nefono PAccufativo : e l’ifteflb del 
Genitivo , e dell* ablativd, li quali fono fnnili , mà 
bifogna oflervare > che l’Ablativo e trà un nome , e un 
verbo . Eflempio :VcÇpere recevoir de mon oncle , fpero 
ricevere dal mio Zio . Il Genitivo al contrario e frà 


due nomi ; v. g. le Trefor du Hpy : Il Teforo del Rèj 
J-*ablativo e porto dtiopo li verbi parti vi , o alcuni al- 
tri . Eflempio : le fuis accuse de mes Ennemis , So- 
no accufato da miei nemici . On me Dépouillé de mes 
habits , fono fpogliato de miei habiti ; Il s'efl echape 
M Campitole^ç. fcapato dal Campidoglio. 
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CAP O TERZO 

Del modo di pronunziare le Lettere delt 
Alfabetto delU Linguet Franccfè ; 

V 

L A Jetterai fi pronunzia facilmente..;fmafc#r 
Armatore , amour > amorc i quando ftà con una 
parola dove fi trova un y , ô un i con due punti 
fi pronunzia corne e . v. g. païer , païment , paifant j 
pagare > pagamento , Contadino ; ai fi pronunzia-» 4 
Corne e aperto , efTempio . Tortrait Ritratto * parfait à 
perfetto . ao fa corne vi. femplice , verbi grazia pao» 9 
Laon , fe dice pan , lan . eau fi pronunzia , corne o 
V. g: Tableau , Qyadro * Chapeau 9 Capello, Tombeaù\ 
Tomba •* 

La Jettera B , fi pronunzia facilmente, Bonifatejbo* 
nifazio , , bontà, nei fine délia parola non fi pro- 

nunzia i Eflempio . Tlomb . Ne i nomi proprj cOmO 
iAchab Moub fi pronunzia » 

La lettera e hà varie pronunziazioni,avanti . z* e s -j, 
fi pronunzia corne f , efletnpio. Cicéron * Cicerone_? , 
avanti , a , o , u fi pronunzia diverfamente « Verbi 
grazia * Curieux , CurioJo , Caton , Catüne , Camp , 
Campo t quando hà una virgola fotto di fe fi pro- 
nunzia corne / garçon % Gixtonti,Capuçin % Capucino, nel 
fine délia parola fi pronunzia, Eflempio : Duc , grèc 
&c. avanti il T fi pronunzia afpramente . v. g. faction , 
acfe»r , dictateur , * in alcune parole fi prortunzii-» 

corne k v. g. Bacchus , tÆrchelaus , ^ îrchias &c. 

La lettera D. non fi pronunzia nel fine délia paro- 
la v. g. ,pied,nid. Qiiando fiegue un a doppo fi pro- 
nunzia corner Grand* Amiral &c. 

La 
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La lettera £ con Pâccerito fi pronunzia; eflempio . 
Captivité . Bonté, non û pronunzia fenza l*accen- 
to .v.g.facile, difficile^/ fa corne £, Pleine , Seigneur . 
baleine, peigne &c», in quelle parole geometre, géant 
dre. Si pronunzia 5 in altre parole non fi proiranzia_» 
corne , changea, engagea . . 

La lettera F.è afpra . Eflempio » Faneur, fortunes» . 
François dre. nel fine délie vôd fi pronunzia . Eflemi 
pio . Chef, bref , in alcune non va pronunziata ; Corne 
clef, cerf dre. G. è una lettera dolce avanti 7, e~y* v.g. 
indigeflion , agitation , agent * avanti ; 0 , V. y> è 
dura:eflempio . Goûte ; Garnifonig avanti n fi pronun-i 
zia corne in Italiano , Bourgogne, Tologne , ^Allemagne : 
nel fine délia voce non va pronunziata , v. g* bourg i 
rang i fang dru 

La lettera H non è che un* afpiraziône » ma in alctr- 
Ue parole e lettera : eflempio , honteux ÿ honte , hairi 
bazarder Cffi je contenante avanti una vocale ef* 
fempio, jour, Iardinierse fi pronunzia corne G. 

L é una lettera facile , e molto fonora , eflempio^ 
Lepidus , Lelitts , Liure ; quando e doppia nel mezzo 
délia parola, o aél fine fi pronunzia corne gl ; eflem- 
pio, fille ^Bouteille, Bat ai lion: alcune parole fono eccet* 
uate, corne., Ville ,fubtil, civil j bar il, exil dre. in que- 
fte parole, Col ,fol ifol , l e mutata in v corne , coh 
fou,- fou , colla, foldo, pazza . 

La lettera m é una lettera terch; eflempio . Moulin , 
Meunier , Mouvoir :nel fine di una voce fi pronunzia_> 
non n.' faim ÿfurnom, pronom dre. 

La lettera n è più fonora v.g.nombre nomination dre» 

La lettera O e facile à pronunZiate v.g.cocher. Côté . 
côte. 

La lettera V è un poco dura, v.g. Voflilhn, Tortier 
quando fegue una contenante va pronunziata bene; ef-j 

efeaç 
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ÀPÔ ojj À R T Ô 

Délit Nomii e Pronomi * 


Nominative! 

Genitivô 

DativO 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativo 


7 ^ 0 O L II Ei 


9 

9 

9 

9 

9 


Le Luire , il Libro . 
Du Liure t del Libro i 
*Au Liure al Libro . 

Le Liure il Libro . 

0 Liure ,ô Libro . 

Du Liure del Libro « 


T 

Nôminativd 

Genitivô 

Dativo 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativd 


L V 

9 

*s> 

9 

9 

§ 


U L Èi 
Les Liures , i Libri ; . 
Des Liures delli Libri • 
Dfux Liures alli Libri i 
Les Liures alli Libri . 

O Liures ; ô Libri 
Des Liures delli Libri; 


NOMÉ FEMININO. 

* 

S I 'Xf G 0 L Ei 


Nominativb 

Genitivô 

Dativo 

Accufativo’ 

Vocativo 

Ablativo' 


9 

9 

9 

9 


La Maifon , la Cafa. 

De la Maifon la Cafa* 

*Ala Maifon s alla Cafa « 

La Maifon y la Cafa. 

O maifon , o Cafa . , . 

De la Maifon délia Cafa . 

Plu - 


T 

Nominàtivo 

Genitivo 

Dativo 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativo 


L iA L E . 

^ Lès Maifons le Café ; 

*35 Des Maifons , delle Café ; 
£ Lux Maifons , aile Café ; 
y Les Maifons , le Café . 

f O Maifons , o Café . 

Des Maifons , deilë Café . 


Qpefti fond due ftomi , che ferviranno di nôr- 
ma per la declinazione di tutti li altri mafcolini , <lJ 
féminin» : li nomi delli Vomini * delle Donne non_J 
hanno plurale , corne; jtntoine * Therefe&c. vi lono 
alcuni nomi alli quali non manca che un S , per for- 
inare il plurale : EfTempiô* Liure , al Singolare,£i«rej* 
al plurale ; quefta regola non è perd generale , per- 
che li nomi terminati in al nel Singolare fanno aux 
al plurale . v.g. Cheval, chevaux , al plurale, ^Animal , 
animaux ; Rival , l[ikaUX : fono altri nomi , che nori 
mutano niente al plurale; Corne choix, voix, mois^bois 
&c, altri flnifcotio per / , A", per Z *che non mutano: 
fono altri homi, i quali fi formano dalli mafcolini , 
aggiungendo un e • EfFeriipio : grand , m&fcolino ; 
grande % feminino j xAnglois,xAngloife ; Marquis \ mar- 
quife : altri fanno al fingolare mafcôlino : eux ; e al fe- 
minino 4 étife j heureux, heureufe , glorieux ,glorieufe j 
altri fanno eur , al nominativo mafcolino , e eufe, al 
feminino » Effempi * plaideur , plaideufe , joueur, Jo- 
ueufe ; vi fono altri cosl mafcolini , che feminini , li 
quali hanno una terminaaione diverfa , che s*imparîl 
con la pratica,che fa più aflai,che una quantité di pre- 
cetti , che infaftidifcono : chi mfegna le deve fare-* 
fcfiervare leggendo é 

Nonè tanto facile a dire, quandoil foftantivo v2t 
mefloavanti 1* adkttivoj e l’adlettivo avanti il fol- 

tan cl-s 
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tantivo : Peflercizio l’impara; aile volte bifogna ri- 
çprrere ad’uncerto ufo, che fpeflfo non hà regola; ciô 
fuccede in tutte le lingue , le quali non hanno fempre 
Je loro autorità : Il foftantivo và qui il primo . Habit 
blanc , in quello altro và doppo i’adiettivo » le pre- 
mier Empereur . 

Li adiettivi hanno le loro fignificazioni ; ma bifo- 
gna fotto intendere le perlone, e le cofe . v. g. Doux , 
Blanc ,fage , bifogna intendere una cofa dolce, una 
bianca , e una per fana favia . 

La ïingua Francefe non s'aîontana dalla Latina,ne i 
nomi delli Uomini ; delli Angeli, delli Dei , de i 
Demonj,e dell* impieghi,che efli erfercitano,che fonq 
mafcolini . Corne, un prêtre , un général , un prieur , 
lin Evêque , un ConfuU un Gouverneur . Li nomi de i 
Mefi, delli Vend, delli Anni, delle Stagioni fono an- 
çora mafcolini . 

Li nomi delle Donne , delle Dee , delli offizj , che 
gli convengono, fono di feminiqo , e ançhe quelli 
Belle Scienze , e delle virtù . 

Si conofce , che l’adiettivp è al comparativo, quan- 
do hà avanti di fe quelle voci , plus que , Eflempi : je 
fuis plus favant que vôtre frere. Sono più fapiente del 
fuo fratello . Si conofce , che il medemo adjettivo e 
al fuperlativo , quando hà avanti di fe quelle altre_» 
xoci,tres,o\x fort.v. g. très Pjche, fort prudens : quelle 
bon , bonne , fanno al comparativo Meilleur . Li aver- 
bi di quello adjettivo fanno , mieux , moins , quando 
hà avanti di fe que/ti arcicoli* le,e la ; è un fegno,che e 
al fuperlativo. v.g.Le plus fi delle des hommes, Le plus. 
Lâche des Soldats, la plus dévote des femmes &c% 

Io metto in quello ordine alcuni pronomi 
perfonali • 


Sin- 
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S 

\ K 

G 0 L \ E 

|s*omjnativQ 

© 

Je ? oûmoy , io . " 

Genitivo 

© 

De moy , ai me . 

JÜàtivo " 

w 

^ woy , « â me. 

Accufativo 

S 

Me — woy ; me . 

Vocativo 

ÿ 

0 /»oy -- io 

Ablativo 

.i t * 

9 

De moy — par moy • Pi me , 



da me • 


? h 

y \ A l JE. 

Nomipativo 

% 

7 'fous , r - noi , 

Genitivo 

JF 

«J 

De nous , — di noi . 

Dativo 

f 

%A nous j -r a noi . 

Accufativo 

% 

7S Ipus \ — noi. 

Vocativo 

© 

0 «o«x ; o- ô noi . 

Ablativo 

9 

De nous , — Danoi î 

S 

I ^ 

G 0 L A £ . 

Nominativo 

© 

Tu y outoy -- Tu 

Genitivo 


De toy -- Di te. 

Dativo v 

f 

A toy — a te . 

Accufativo 

f 

Toy -te y 

Vocativo 

Mf 

0 tu y o toy y b tii . 

Ablativo 

f 

£>c foy , o» f oy . da te . 


7> Z 

%A L JL» 

Nominativo 

© 

Vous — Voi . 

Genitivo 

9 

M 

Z>e — di Voi . 

Dativo 

f 

ïA vous — à Voi . 

Accufativo 


J'ohx — Voi . 

Vocativo 

O 

Ovous — ô voi. 

Ablativo 

f 

Z)e — da Voi . 


SI 2\£. 
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S l 21 G Q L £ 

|<Î0mitiativo C II, ou luy , Lui, o Egli , 

Qenitivo De luy . di Lui . 

Dativo ■» \Aluy. A Lui . 

Accufativo ^ Luy , , Lui , ô Egli . 

Vocativo À$s 0 luy , ô lui , ô egli 

Ablativo $ De luy ,*dalui . 

T L V iL *A L E. 

fcîominativo Ils, ou Eux, Eglino, loro. 

Oenitivo gL D'eux, di loro. ôdaeffi, 

Dativo §> -A Eux , o Leurs , à loro , ô 

Accnfatiuo ^es , Eux , i loro , ô effi. 

Vocativo J? O Eux , à loro , ô effi . 

Ablativo D' eux , da loro , ôda effi . 1 

S iUÇOLvfl^E 


Npminatiyo 

9 

VI 

Elle , ella , efla $ Iei . 

Cenitiyo 

D y elle , Di Iei . 

Dativo 

§> 

•A Luy , ou elle , a Lei . 

Accufativo 

£ 

Elle , Lei , à la . 

Vocativo 

9 

0 ' elle , o efla , ô iei „ 

Ablativo 

& elle ,da lei , daefla . 

T 

L V 

iA L E. 

Nominâtivo 

9 

9 

VI 

Elles , loro ,elIeno , efle . 

Genitivo 

D ' elles, di loro , à d’elfe. 

Dativo 

*A Leurs , a elles , à loro , 

Accufativo - 

* 

ut 

JL*C 

. i à efle . • . 

Vocativo 

Les, ou elles , i loro, à efle. 

Ablativo 

9 

0 elles, oelle. 

- 

D'elles , da loro , b da efle. 

Pon- 
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Dativo 

Accufativo 

Vocativo 

Ablativo 


9 

9 

9 


isf mes , aile raie . 
Mes , le mie . 

O mes , à mie . 

De mes , dalle mie • 


U 


Quefti due pronomi baftono per declinare li al(ri< 
Ton , Son > Ta , Sa ; ne metterô un* altro, acciôche^ 
1 principiantijnon abbiano alcuna difficoltà . 


S I 

'K G 

0 L Jt \ Ei 

Nominativo 


Le mien , il mio i 

Genitivo 


Du mien , del mio. 

Dativo 

9 

*Au mien , al mio. 

Accufativo 

ÿ 

Le mien , il mio 

Vocativo 


0 mien * ô mio. 

Ablativo 

9 

Du mien , dal mio. 

P 

L V 

^ iA L E. 

Nominativo 


Les miens , li mici . 

Genitivo 

9 

Des miens , delli miei : 

Dativo 

9 

*Aux miens , alli miei* 

Accufativo 

& 

Les miens , li miei . 

Vocativo 

9 

JLJc 

0 miens „ o miei . 

Ablativo 

9 

Des miens , dalli miei i 

S 1 

H G 

0 L sA £. 

Nominativo 

9 

•La mienne lamia* 

Genitivo 

De la mienne, délia mia « 

Dativo 

§ 

/*z mienne , alla mia . 

Accufativo 

V» 

«U 

mienne , lamia. 

Vocativo 

1 

0 mienne , ô mia . 

Ablativo 

s 

De la mienne , d ella mia 


B , TLÜ. 


«s 



P 

L V 

\ ïA L E. 

NominativR 

9 

ti# 

Les miennes , le mie. 

Genitivo 

De* miennes , delle mit • 

Dativo 

f 

miennes , aile mie . 

Accufativo 

M 

1er miennes * le mie . 

Vocativo 

9 

• i* 

0 miennes , 6 mie . 

Ablativo •> 


Z)ej miennes , dalle mie a 

S L 

« 

0 i <A 11 E. 

Nominativo 

S 

*2yofrc,ii noftro t 

Genitivo 

♦ 

De notre , del noftro • 

Dativo] 

9 

<A notre t al noftro. 

Accufativo 


Tsiotre , iî noftro • 

Vocativo 


0 »ofre , ô noftro • 

Ablativo 

ï 

De notre i dal noftro* 

T 

L V 

\ A L Z. 

Nominativd 


TSlos ,Ii noftri. 

Genitivo 

9 

De nos , delli noftri • 

Dativo 

$ 

alli noftri • 

Accufativo 


*1 \[os , li noftri. 

Vocativo 

* 

0 nos, à noftri . 

Ablativo 

s 

De nos , dalli noftri. 


1/aitro pronome ‘votre hà la medema decliüâzione, 
bifogna perô offervare,che «orre , ‘votre fatioo al plu- 
rale nos, ‘vos jquando hanno un foftantiVo doppo di 
fe . Eflempio * ISfos liures , vos habits , mà non ha- 
vendolo fan no nôtres * vôtres » corne de qui font ces. 
maifonslce font les «ôrrex,quefti pronomi interrogativi 
qui , le quel la quelle fe declina.no con li inedemi ar- 
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ticoli, che quefti pronomi poflfefsivi : quefti'altri 
indefiniti , che fond tout , toute , le meme , beaucoup 
la plus part &c. hanno li medemi articoli;coaie anche 
quefti altri demoftrativi , ce luy ci > celui là, ceux- 
là &c, quefto pronome qui è il nominativo cosl 
del mâfcolino y corne del feminino , v. g. mon* 
pere qui y ma mere qui * mes frer es qui , mes foeur s qui: 
qui , puol eftere ancora il cafo del verbo . v.g. qui 
connoifés vous ? qui avis vous vû ce matin dans l*E- 
glife ? que è ancora il cafo del verbo * les re?les 
que j 9 étudié . La Vigne que pachepte y Les lettres que 
je reçois . Que è qualche volta ammirativo , e vuol 
dire. Combien : que d*oi féaux , quanti llccelli }que de 
'Pavures^mnti Povcri? non bifogna fcordarfi, che ta 
Mai fa i quando fegue un’ b afpirata , o confonante_> 
confervano la loro terminazione . Effempio , ma j> 
harangue , ta hdrdiejfe j ma harpe . Quefta Iettera che 
è muta ne nOrtii Francefi derivati da i Latini è qui ec- 
cettuata, e fi pronunzia con queft’afpirazione in que- 
lle parole , e in moite altre &«. 



CA- 


ao 


C A P O QJU I N T O 

Degti accenti » 

L A Lingua Francefe hà trè accenti , corne la df 

Latina , e Ja Greca , cioè , Vacuto , il grave, 
èil circonfleflbi l’acutoè fegnatocosf -,Bont ; il gravé 
in queflo modo hontà , il circonfleffo in queft*altra__» 
maniera, fe£e,tefta, bâte , fretta : non c* è cofa più ne* 
ceflaria che querti accenti:li moderni Accademici han- 
j 10 Ievate con raggione le lettere f, p,f, & altre , che 
rendevano difficile il modo di pronunziare , e di fcri- 
▼ere. Quefti accenti hanno la medema forzîu.L’a- 
cuto và dunque fopra i*é mafcolino ; il grave fopra lî 
averbj là , de là , e à , purche quel à non venga dal ver- 
bo avéré; Pacuto fi troua fpeflo ancora fopra Ve net 
principio, neî mezzo délia vocijil circonfleffo non và 
mai meflo fopra certe vocali brevi , perche di naturà 
fua quelPaccento fà oflervare le longhe; fapendo met* 
terequeft’ accenti àpropofïto f viene àfcrivere fénzà 
fatiga la lingua Francefe t i 



Digitized by Google 



M 

Ç A P o sesto; 

Ddl'y numeri , 

L I numeri fono divifi in Cardinali , e in Ordinali, 
Li primi tirano la loro Etimologia délia parola 
Latina Cardo , cioè il Cardine fopra~ il quale tu ti li 
altri fono appoggiati . I Cardinali fono i feguenti . 

Vn t vno , deux , due , trois , trè , quatre , quattro, 
cinq , cinque ,ftx , fei , fept , fette , huit , otto , neuf* 
qove , dix, dieci , onze undici , douze , dodeci ,treïze % 
tredici ^quatorze, quattordeci, quinze , quindeci,/H^, 
fedici , dixfcpt , diecifette , dixhuit , diciotto,dix?ieuf 9 
dicinove, vingt , vinti <&c, trente , trenta , quarante , 
quaranta , cinquante , cinquanta , foi xante , iefifanta_j, 
foixante & dix , fettanta,<pÆ£re vingt, ottanta ,quatte % 
ving dix , novanta, cent , Cento , cent e un , cent deux 
<& c. mille , mille , deux mille , un million &c. 

Si dice prêmier , e prémiere , fécond, e fécondé . fro/- 
quatrième &c . li altri fi dicono cosl del mafco- 
lino, corne del feminino, v.g. troifême Soldat , e £ro/- 
//mt’ Chambre île centième, la centième* Li averbi 
de i numeri ordinali li formano da quefti , agiungen- 
do, ment: Eflempio prémier: prémierèment . fécond , 
fecondement, e fi dice ancora, en premier lieu , eru> 
fécond lieu &c, per non impicciarli in una pronunzia 

tediofa . • . 

Li numeri Coilettivi fono quefti . v.g. Demi douza- 
ine, une paire de Souliers &c . li numeri diftributivi fo- 
no i feguenti . Deux à deux, trois à trois , &c . , li pro- 
porzionali fono quefti \ Simple , Double , Triple , non 
vièaltro degno d’oflervazione , che non fia nell<L-> 
altre Lingue , che hanno li medemi numeri fifli ; no- 

B 3 tiamo 
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tiamo folamente , che fi djce fix vingt , & nô cent 
vingt : ma fi di cçcent trente , cewr quarante : quarteron , 
quintal , fi diçe dclle cofe che fi coptano percen- 
to , ô che fi pefano . v. g. un quarteron d*aiguilles c 
Vn quintal de poudre <&c, 

U numeri Cardinali s'adoprano meglio , che li 
Ordinali nelle parole de i Rè > e de i Principi Re*. 
gnanti . v. g. Louis Quinze , Philippe Quint , Charles 
Six , Innocent Treize , & no Louis Quinziéme , Phi- 
lippe Cinquime &ç T 

Qiiefte fono le cofe principali , che fpettano alla » 

prima conftruzione délia Lingua Fr^ncefe ; bifogna__» 
venire alla congiungazione delli yerbi aufiliari , & 
delli altri , che fono aflolutamente neceflarj per non_> 
errare nel difeorfo: quefta congiungazione de i Verbi 
| tutto il fondamento délia Lingua . 
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CAPQ SETTlMo’' 

De \i due V erbi aufilïan , 
avéré , £2° effere . 

I N D ï Ç A T I V O 

S ingolare . J* ai, hô,tu as , tu hai il ovelle a Egli , 
à ella hà. 

' Plurale, T^ous *Avons, noi abbiamo r ^o«.Vi <Avés voi 
avete , ont , Eglino , o elleno hanno . 

PRETERITO IMPERFETTO. -/ 

Singolare J’avots , io avevo , tu avois , tu avevi il 
4 <yo/r » Egli aveva . 

Plurale , l){pus avions, Noi avevamo , Vous avi<fs, 
Voi ave va te ; Ils avaient, Eglino avevano . 

PASSATO DEFFINITO SIMPLICE. 

Singplare . y'eus , io ebbi , tu eus , tu avefti , il 
eut, Egli ebbe . 

Plurale , l^ous lûmes, noi avemmo . Vous eûtes. Vol 
avefte ; ils Eurent , Eglino ebbero . 

PRETERITO PERFETTO COMPOSTO . 

Singolare . y* ai Eu, ip hô avuto ,tu as Eu , tu hai 
avuto , Il a Eu, Egli hà avuto . 

Plurale . 7<[ous avons Eu , Noi abbiadio avuto ; [Vous 
avés Eu » Voi avete avuto, Ils dnt Eu , Eglino hanno 
avuto. • „ • 

B 4 Pi' Ê- 
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PRETERITO PIII* CHE PERFETTO, 

Singolare , Pavois eu , avevo avuto", tu avois eu , 
tu avevi avuto , il avait eu , egli ave va avuto . 

Plurale, r b{ous avions eu, noi avevamo. avuto?, 
vous aviés eu , voi avevate avuto , Ils avojent eu , 
eglino avevano avuto . 

F U T U R O. 

Singolare , V avrai , avrô , tu avras , tu’avrai , Il 
avra, egli avrà . 

Plurale , "I^ous avrons , noi avremo , vous avrés , 
voi mete , Ils avront , eglino avranno , 

1MPERATIVO. t 

Singolare , ufje , abbi tu, qu'il ait , abbia egli , 

Plurale triions, abbiamo noi , ajés , abbiateyoi, 
qu'ils a)ent , abbiano quelli . 

O T T A T I V O. 

Singolare, Que Paie , che io abbia, tu<ijes,t\i abbi, 
il ait » egli abbia . 

Plurale , Que nous âjons , noi abbiamo , vous ajcs\ 
abbiate, ils aient , eglino abbiano . 

PRIMO PRETERITO IMPERFETTO. 

Singolare , Que Peufse , che io aveffi , tu eufses , 
tu aveilî, il eut, egli ave fie . 

Plurale , '3S (pus enflions , noi avelfimo , vous eujjiés , 
voi avefte, ils eufsent, quelli aveflero • 

SE = 
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SECONDO PRETERITO IMPERFETTO.** 

Singolare , Pair ois , io avrei , tu avrois , tu avre-J 
Ri, ilavroit, egli avrebbe . 

Plurale, Tfous avrions , nol avremmo , ‘vous avrils, 
voi avreite, ils avrojent , eglmo avrebbero , 

PRETERITO PERFETTO. 

Singolare , Que Paje eu , cbe io abbia aVuto , que 
tu ajes eu t tu abbi avnto, il ait eu, egli abbia avuto • 

Plurale , Que nous ajons eu , che abbiamo avuto , 
vous ajés eu , voi abbiate avuto , fis ajent eu 9 cglino 
abbiano avuto . 

PRIMO PRETERITO PUT CHE PERFETTO . 

Singolare » Que Peufse eu , che io avefli avuto , que 
tu eufse eu , che tu aveflî avuto , qu ’ il eut eu , egli 
aveiïe avuto . 

Plurale, Que nous eufjions eu , che noi aveflGmo 
avuto , que vous eujjits eu, voi avefte avuto , ils euf- 
fent eu , eglino aveffero avuto . 

SECONDO PRETERITO PlU’ CHE PERFETTO. 

Singolare , l'avrois eu , avrei avuto , tu avrois eu , 
tu avrefti avuto, il avroit eu, egli avrebbe avuto . 

Plurale, r Hcus avrions eu , noi avremmo avuto 
•vous avrils eu, voi avrefte avuto , ils avrcfent eu 
avrebbero avuto . 


FU- 
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F ü T U R O. 

» V » » - ... 

Singolare , favrai eu , avrô avuto , tu avraseu , 
tu avrai aviito ? il avra eu, egli avrà avuto . 

Plurale , Tslpus aurons eu , noi avremo avuto , vous 
aurés eu, voi avrete avuto,//* avront eu,ap râno avuto* 

I N F I N I T O. 

» • • * i • . • 

Prefente , * Pretcrito perfetto 

•Avoir, avéré. %Avoir eu, aver avuto • 

Participio prefente Preterito perfetto 
•Ajant , avendo . * ytjant eu, avendo avuto. 


INDICATIVO. 

Singolare , le fuis , Io fono ,tues , tu fei , il ejl , 

cgi» è . 

Plurale, T^ous fournies , noi liamo , vous êtes , voi 
fîete, ils font, quelli fono, 

preterito imperfetto. 

» 

Singolare, Vétois, io ero ,tu étois, tu eri , il étoit 
cgli era . 

Plurale , Ttyus étions' , noi eravamo , vous étUs , 
voi eravate, ils étojent, quelli erano • 

PRETERITO PERFETTO SEMPLICE . 

Singolare , le fus , io fui , tu fus , tu fofti , il fut, 
cglifù. Plu. 


Digitized by Google 



J7 

Plurale, lous fumes , noi funnno , fûtes , voi 
rofte, furent, eglino furono . 

PRETERITO PERFETTO. 

s ing oI are, Fàfti» fpno ftato , tu as été, tu fei fta- 
t° , // a été, egli è (lato . 

Plurale, Vous avons été, noifiamo ftati, vous avés 
e » VQ1 ^ ete ^ ati î Us ont été , eglino lono ftati . 

PRETERITO PUT ÇHE PERFETTO . . 


Singolare , Pavois été , ero (lato, tu avois été , tu eri 
Rato, il avoit été, egli era (lato . 

Plurale , Voi^s avions été , noi eravamo ftati , vous 
aviés été, voi eravate ftati , ils avojent été, erano ftati 

F U T U R O, 

Singolare, le ferai, io fard, tu feras, tu Tarai, U Tirât 
egli farà . 

Plurale , Vous ferons , noi faremo , vous tirés . voi 
arete, ils feront , egli faranno . J 

IMPERATIVO. 

Singolare , Sois, fii tu, qu'il foit, fia quello . 

Plurale, Sojons, üimo,J'ojés, fiate voi, ntfilsfojent , 
fiano quelli . 

CONGIUNTIVO. 

Singolare , One je fois , chç io lia , tu foi:, tu fii , il 
foit , egli lia . 

Plu- 
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Plurale , Que nous fbjons , noi fiamo, vous fojés , voi 

fiate, qu'ils fojent , quelli fiano . 

PRIMO PRETERITO IMPEREETTO . 

Singolare , Que je fufîe , che io fofti , tu fufse , tu 
fofti, il fut, egli tbfle . 

Plurale , 7 S[ous fujjions , noi foffimo , vous fujjiés , 
voi fofte, ils ptf sent, eglino foflero . 

SEGONDO PRETERITO IMPERFETTO . 

Singolare , le ferois , io farei , tu ferois , tu farefti , 
il feroit , quello farebbe . 

Plurale ,Qtpus ferions , noi faremmo , vous fériés , 
voi farefte, ilferojent, quelli farebbero . 

PRETERITO PERFETTO. 

Singolare, Que Paje été, che io fia ftato, tu ajes été , 
tu fii ftato , il ait été , egli fia ftato . 

Plurale , Que nous ajons été , noi fiamo ftati » vous 
cjCs été, voi lïate ftati, ils ajent été, quelli fiano ftati • 

PRIMO PRETERITO PIU’ CHE PERFETTO. 

Singolarç, One Veuf se été, cheio fofti ftato, tueufsc 
été, tu fofti ftato, il eut été, quello forte ftato . . 

Plurale, Que nous eutfiotis été , noi folfimo ftati -,vous 
cufjiés été, voi fofte ftati } ils eufsent été , quelli fofle- 
ro ftati . 
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SECONDO PRETERITO PHP CHE;PERFETTO* 

Singolare, l'avrois été , io farei (lato , tu avrois été y 
tu farefti ftato* il avroir été , egli farebbe ftato . 

Plurale, T^ous avrions été, noi faremmo ftati , vont 
avrils été , voi farefte ftati , ils avrojeut été , quel H 
farebbero ftati . 

F il ï U R O, 

i 

« » 

Singolare , Vavrai été , io far6 ftato , tu avras cté, 
tu far ai ftato ftato, il avra tté& gli fai à ftato . 

Plurale , 7 ^ous avrons été , noi faretno ftati , vous 
avrés été , voi farete ftati, ils avront été , qüelli farah- 
nû ftati . 

1 N F I N I T 0< 


Prefenté. Preterito perfetto . 

Etre , effere . 4 Avoir été, effere ftato ; 

PARTICÏPIO. 

Prefente . . Preterito perfetto . 

Etant, effendo • 3, <Ajaut été , effendo ftato . 


Corne i verbi o afFermano , o negano è à propofito 
di mettere qui il verbo avoir con la fua negativa_->, 
che fervirà di regola per li altri verbi , fenza farne h 
repetizione nell* altre conjugazioni feguenti . 

.< , *• 

INDIC ATI VO. 


Singolare, le rCai pas , non ho» tu n’as pas 
h ai, il rf a pas , non hà , 


tu non 
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Plurale » 'Hou s ri* avons pas j nori abbiamo , vous 
rfavés pasi voi non avete, ils ri* ont pàss, qUelli non • 

hanno • 

1MPHRFHTTO. 

Singolare, le n’avoispds , id non avevo , tu riavois 
pas, tu non aVevi, il n'avoitpàs , non aveVa * 

Plurale , TSlpus n* avions pas , non avevamd , vous 
tfaviés pas, voi non avevate, ils ri avouent pas, quelli 
non avevano * 

PERFETTO SEMPLICE. 

Singolare, le ri*eus pas , non ebbi, &c* 

Plurale ,‘Hons n* eûmes pas* non avemmo , &c. 

PRETERITO PERFETTO. 

Singolare, Je n* ai pas en * non bô aVnto &c* 

Plurale, “Hpus ri avons pas eu, non abbiamo avuto . 
&c* 

PRETERItO PIU% CElE PERFETTO. 

Singoïzré 9 Ien*avois pas eu, non avevd avuto, &c. 
Plurale, T^oUs ri avions pas eu } non avevamo avuto. 
&c. 

F U T U R O* 

Singolare, le Navrai pas , nort avro &c. 

Plurale, 7S(ous riavrons pas , non avremo &c. 

IMPERATiVO. 

Singolare, H^ajes pas, noii abbi tu , qu'il ri ait pas , 
nonabbiaegli. Plu« 
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plurale, Tj'ajonspas, non abbiamo, tfajés pas , non 
abbiate ,qu’ilsn*ajentpasi non abbiano &c. 


C ON dl UN T I V Ô. 


Singolarej Que je naje pas , che io non abbia &c: 
Plnrale* î^pus n*ajonspasi non abbiamo &c. 

PRIMO IMPERFETTO ; 


Singolare, Que je n*eufse pas , che io non aveffi i 
Plurale, Que nous tfeujjions pas , non aveflimo i 

SECÔNDO ÏMPERFETTÔ, 

Singolarej le Maurois pas , non àvrei &d. 

Plurale T^ous n' aurions pas t » non avremmd 

PREf ERIÎ O PERFETTO . 

% 

Singolare y Que je n*aje pas eu , che id fiori abbia_* 
avutOj &c. 

Plurile , Que nous n*ajons pas eu, che non abbiamo 
avuto, &Crf 

PRIMO PIU’ CHE PERFETTO. 

Singolare » Que je n*eufse pas eu y che bon ave (Il 
avuto &c. 

_ Plurale y Que nous n'eufjioni pas eu 4 che non avef- 
iimo avuto &c. 

SECONDd PIU’ CHE PERFETTO. 

Singolare , le n'avrois pas eu» non avrei avuto &c. 

Plu 
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Plürale , Ttyus n’dvrtotu pas eu « non avremtlio 
avuto, &c. 

F U T U R O. 

Sîngolare , le Navrai pas eu, non avrô avuto &c. 
Plurale * Hipus n' avirons pas eu, non avremo avuto» 
Sic. 

I N F I N I T O * 

Prefente . 

Ravoir pas, non avéré. 

avoir pas eu, non avéré avuto • 

T^ajant pas, non avendo . 

"Kfajant paseu, non avendo avuto * 

IND1CATIVO* 

Sîngolare, le ne fuis pas, non fono, &c. 

Plurale, lÿpus ne fommes pas, noi non fiâmo , fiféè 

IMPERFETTO. 

Sîngolare, le nétois pas, non ero &c. 

Plurale n’étions pas, non eravamo &c* 

preterito semplice^ 

Sîngolare, Ienefuspasi, non fui,&Ci 
Plurale, lÿpus ne fumes pas, noi nonfummo, 

PRETERITO PERFETTO. 

Sîngolare, le n’ai pas été, non fono ftato* &c. 
Plurale, 7S{pus n’avons pas été, non liamo fiati* Sic» 

pur 
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PIV’ CHE PERFETTO . 

Sing. le vfavoispas été non eraftato &c. 

plur. J^ous ri avions pasété , non eravamo ftati &c. - 

F V T V R O. 

Sing. le ne ferai pas »non farô&c. 

Plur. T^ous ne ferons pas , non faremo &c. 

I M P E R A T I V O. 

Sing. fois pas , non fii tu , qu'il nefoitpas , non 
fi a egli &c. 

Plur. 7\(e fojens pas , non fiamo noi ne fojés pas , non 
lïate voi , qu'ils ne foientpas , non liano quclli &c. 

O T T A T I V O. 

Sing. Que je ne fois pas , che io non fia . 

Plur. Que nous ne fojonspas che non fofiimo . 

PRIMO IMPER F. 

Sing. Que je ne fuffe pas , che io non foffi . 

Plur. Que nous ne fujjtons pas , che non fiamo . 

SECONDO IMPER F. 

Sing. le ne ferois pas , io non farei &c. 

Plur. ?\(ous ne ferions pas , non faremmo &c. 

PRET. P E R F. 

Sing. Que je ri aie pas été , che io non fiaftato &c. 
Plur. Que nous riajons pas été , non fiamo fiati &c. 

PRIMO PIV CHE PER F. 

Sing. Que je rieuffepas été » che non foflï ltato &c. 
Plur. Que nous rieufjions pas été , ch«non foflimo 
fiati &c. 

SE- 


C 


34 SECONDO PIV CHE PERF. 

Sing. Je n'avroispas été , non farei itato . 

Plur. lypus n’aurions pas été , non faremmo ttati . 

F V T V R O . 

Je n'aurai pas été, non farô ftato • 

Plur. TJous n'aurons pas été , non faremo ftati . 


I N F I N I T O. 

Prefente . 

être pas , non effere • 
avoir pas été , non effere ftato • 
pétant pas » non effendo. 

'bÇajantpas été , non effendo ftato . 

Bifogna offervare, che quefti dui verbi nonlono 
affolutamente auüliarii , vengono in tal forma chia- 
mati , perche fervono d’aiuto , edappoggio per la 
coniugazione de i participa paffati de gPaitri Verbi 
per altro hanno la loro fuflîftenza , e fignificazione , 
mentre l'ai vuol dire , le tiens ,Ie poffede . lo tengo, 
poffiedo . Corne anche, le fuis vuol dire . le fubfijle 9 
I'exifie . Efifto , fuiifto . 

Quanbo occorre nel difcorfo di dire . V'è v'era , 
vi far à &c, in quefto cafo fi deve fervire del verbo 
avoir , e non del verbo être : per facilitante la Co- 
niugazione li mette qui fotto per eftenfum . 

! • i ' ' 

1NDICATIVO DEL VERBO IMPERS. 

Vi è • Il ya. . 

Sing. IlyaViè,o ci fono . 

IMPERFETTO. 

Sing. Il y auoit , viera, ô vi erano . 

PRETERLDO SEMPLICE. i 

Sing. Il y eut , ci fu 3 à vi furono . 

PRE- 
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PRET. P E R F. 

Sing. il y a. eu , vi è ftato , ô vi fono ftati . 

PRET. PIV‘ CHEPERF. 

Sing. Il y avoit eu , vi era ftato , ô vi crano ftati . 

F V T V R O. 

Sing. il y aura > vi farà , ô vi faranno • 

OTTATIVO. 

Qu'il y ait , che vi fia , 6 fiano . 

PRIMO IMPER F. 

Sing. .Qu'il y eut , chc vi foffe , 6 foflero . 

'y . " ’ * 

SECONDO IMPER F. 

Sing. Ily auroit , vi farebbe , 6 farebbero . 

PRET. P E R F. 

Sing. Qu'il y ait eu , che vi fia ftato , ô fiano ftati . 

PRIMO PI V» CHE P ER F. 

Sing. .Qu'il y eut eu , che vi foflfe ftato, 6 foflero ftati. 

SECONDO PI V* PE RF. 

Sing. Il y auroit eu, vi farebbe ftato, 6 farebbero ftati. 

F V T V R O. 

Sing. Ily avra eu , vi farà ftato , à faranno ftati . 

I N F I N I T O. 

T être , eiïervi , ô eflerci • 

7 avoir été , eflerci ftato . 

T ajant été , efiendoci ftato . 

Ca Oc- 


Digitized by Google 


3 6 ' 

Occorre anche dire. Ce n'è, ce n'era, ce ne fard &c. 
ed in quelto cafo fi deve fervire del l'opradetto Ver- 
bo imperfonale con aggiugere la particoJa en e dire 
Il y en a-, il y en avoit&c. in vece. de il y a, il y avait» 

ln tutti iverbi, quando fi troval*interrogazione 
il notninativo è pofto dopo il verbo , corne voulés , 
vous chanter ? v olete cantare ? y ail ? vi è ? y en avoit 
il ? ce n’era ? 

Quando pero il Verbo è all’imperativomon hà no- 
minativo . V. g. Mangés , mangiace , dormis ,dormi- 
te &c. e quando parla con affirmazione nel medemo 
tempo , e che fi trovano quefti pronomi je,tu, il,eflS 
vanno doppo il Verbo . V. g. Donnés moy mon livre , 
datemi il mio libro . Dites nous une chofe , diteci una 
cola. Mà parlando con negazione, quefti medçmi pro- 
nomi fimçttono avanfii! Verbo . Eflempii, ne me_> 
donnés pas cette hifloire , non mi date quelta Storia , 
ne les accufés , pas de ce crime, non l’accufate di que- 
fiodelitto . 

JLi Pronomi nominativi délia terza perfona del fin- 
golare , e del plurale fi mettono avanti il verbo être , 
eflere . Il ejl avare , quello è avaro ôic.ils font nobles, 
quelli fono nobili &c. 



C A P O O T T A V O . J 


Vellt cjultro Congiug&zioni . 

a ' * 

L A Lingua Francefe hà quattro Congtugazion i, 
corne di già s’è detto , e fecondo cialcheduna 
fi pone qui un verbo per efempio • 

PRIMA CONGIVGAZIONE, 

I N D I G A T I V O. 

Sing. le parle , io parlo , Tu parle , tu parli , Il parle , 
egli parla . 

Plur. T Sous parlons , noiparliamo , vous parlés , voi 
parlate , ils parlent , eglino parlano . 

I M P E R F E T T O. 

Sing .Je parlais, ioparlavo, tu parlois , tu parla vi , 
ilsparloit , egli parlava . 

Plur. Tfpus parlions , noi parlavamo , vous parités,’ 
voi parla vate , ilsparlojcnt , eglino parlavano . 


P ERFETTO S EMPLI CE. 

Sing. Je parlai , io parlai, tu parla , tu parlafti , il 
parla, egli parlo . 

Plur. T^ous parlantes , noi parlammo , vous parlâtes , 
voi parlalle , ils parlèrent , egl ino parlarono . 


PRETERITO PER F. 

Sing. V ai parlé , hô parlato , tu as parlé , tu haî par- 
lato , il a parlé , egli hà parlato . 

Plur .T^ous avons parlé , noi abbiamo parlato , vous 
avés parlé , voi avete parlato , ils ont parlé , 
eglino hanno parlato . 


C i 


PRE 
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. PRETER ITO PIV’ CHE PERF. 

Sing. pavois parlé , avevo parlato 9 tu avais parlé , tu 
avevi parlato, il avait parlé , egli aveva parlato • 
Plur. Klpus avions parlé , noi avevamo parlato , vous 
aviés parlé % voi avevate parlato , ils avojent parlé , 
cglino avevano parlato . 

F V T V R O. 

Sing. le parlerai , io parlerô , tu parleras , tu parle- 
rai , il parlera , egli parlera , 

Plur. Tsjous parlerons , noi parlaremo, vous parlerét , 
voi parlerete , ils parleront , eglino parleranno • 

I M P E R A T [ V O. 

Sing. Parle toy , parla tu >qu'il parle , paria egli . 

Plur Varions * parliamo noi parlés , parlace voi qu'ils 
parlent , parlioo quelli . 

O T T A T I V O. 

Sing. Que je parle , che io parli que tu parle 9 che tu 
parli , qu'il parle , che egli parla. 

Plur. Oue nous parlions , noi parliamo , vous parlié s , 
voi parliate , qu'il parlent » che eglino pariino • 

PRIMO IMPER F. 

Sing. Que je parlalfe , che io parlafli , que tnparlajfe % 
che tu parlalti , qu'il parlât , che egli parlafle , ' 
Plur. T^pus parlaffiotis , che noi parlalTimo , que vous 
parla/ fie s » che voi parlafte , qu'ils parlaient , che 
eglino parlaflero . 

SECONDO IMPER F. 

Sipg. le parlerais , parlarei , tu parlerais , tu parlare- 

fti. 
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fti , ilparleroit cgli parlarebbe . 

Plur.^oor parlerions &oi\. parlaremtno^o#* parleriés, 
voi parlarcrte ils par 1er ojent , eglino parlarebbcro. 

PRIMO PRET. PIV’ CHE PERF. 

Sing. One j’aje parlé , che io abbia parlato , que tu 
aje parlé , che tu abbi parlato , qu’il ait parlé , che 
egli abbia parlato . 

Plur. Que nous ajonsparlé , che noi abbiamo parlato , 
que vous ajès parlé , che voi abbiate parlato, qu * 
ils ajent parlé , ch’eglino abbiano parlato . 

PRET. PIV’ CHE PERF. 

Sing. j Que peujfe parlé , che io averti parlato , que tu 
euffe parlé , che tu averti parlato » qu’ils eut parlé » 
che egli avefle parlato . 

Plur. Que nous euffions parlé , che noi avertimo parla- 
to ,quevou' cujjiés parlé , che voi avefte parlato, 
qu’ils eujfent parlé , che egliao aveflero parlato . 

SECONDO PRET. PIV’ CHE PERF. 

Sing. Vaurois parlé , avrei parlato , tu aurois parlé , 
tu avreili , parlato , il auroit parlé , egli avrebbe 
parlato . 

Plur. Tslpus aurions parlé 3 noi averemo parlato , vous 
aurés parlé , voi avrelle parlato , ils auraient parlé, 
avrebbero parlato . 

F V T V R O. 

Sing. Quand p aurai parlé , quandoavrô parlato, tu 
avr as parlé , tu a vrai parlato, il avra parlé , avrà 
parlato . 

Plnr. Quand nous aurons parlé , quando noiavrerro 

C 4 .P^- 


4 © 

parlato, quand’vous aurés parlé , quando avretC-j> 
parlato, quand ils auront parlé , quando avranno 
parlato. 

I N F I N I T O. 

» • 

Pre fente. Prefetto. 

Parler , parlare . '' • Jtvoir parle * aver 

4 ' < parlato . 

‘ Participio prefente . Participio paflato . 

Parlant , parlaiido. ^fjant parlé , avendo 

parlato . 

SECONDA CONGIVG AZIONE • 

Sing. le dors , iodormo , tu dors , tu dormi , il dort » 
egli dorme . 

Plur. T^pus dormons , not dormimo , i roi dormés , voi 
dormite »ils dorment , eglino dormono . 

IMPERFETTO. 

Sing. le dormois , io dormi vo , tudormois , tu dormi- 
vi, il dormait , egli dormiva . 

Plur. ? <(ous dormions i noi dormivamo , vous dormiés, 
voi dormiva te , ils dormojeut , eglino dormivano • 

, . j 

IL PREFETTO SEMPLICE. « 

Siog.lt’ dormis , io dormi , tu dormis , tu dormifti , il 
dormit , egli dormi . 

Plur. “Istpus dormîmes , noi dormimo , vous dormîtes » 
dormifte, ils dormirent , dormirono . 

PRETERITO PERFETTO. 

Sing. P ai dormi j hô dormito, tu as dormi y tu hai dor- 
mito , il a dormi , egli ha dormito . 

Plur. 7 Vous avons dormi , noi abbiamo dormito, vous 

aves 
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dV és dormi , voi avcte dormito, ils ont dormi , han- 
no dormito . 


PRET. PIV’ CHE PHRF. 

Sing. Valois dormi , avevo dormito , tu avois dormi , 
tu avevi dormito > il avoit dormi , aveva dormito • 
Plur. K(ous avions dormi , noi avevamo dormito, vous 
aviés dormi , voi avevate dormito, ils avojent 
dormi , avevano dormito . 


F V T V R O. 

Sing. le dormirai , io dormirô , tu dormiras , tu dor- 
mirai , il dormira , egli dormira . 

Plur. T^ous dormirons , noi dormiremo , vous dormi • 
ré s , voidormirete , ils dormiront , eglinodormi- 
ranno . 

I M P E R A T I V O. 


Sing. Dors , dormi tu , qu'il dorme , dorma egli . 
Plur. Dormons , dormiamo noi , dormes , iiormite_> 
voi , qu'ils dorment , dormino quelli. 


C O N G I V N T i V O. 

Sing. Oue je dorme , che io dorma , que tu dorme , ch c 
tu dorma , qu'il dorme , che egli dorma . 
plur. Oue nous dormions , che noi dormiamo , ques 
vous dormié ' , che voi dormiate , qu ils dorment y 
che egli dormino . 

PRIMO IMPERFETTO. 
Sing. Que je dormijfe, che 10 dormiflï , que tu dormij- 
fe , che tu dormiflï, qu'il dormit^ che egli dormme. 
Plur. Oue nou; dormi (fions , che noi dormillimo , que 
vous dormi fié - , che voidormifte, qu ils dormi J- 
font , che doronfle* o . . - 
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4 * SECONDO IMPER FETTO. 

Sing. le dormirois y ï o dormirei , tu dormirais , tu dor- 
mirefti , il dormiroit, egli dormirebbe , 

Plur. 7{ous dormirions , noi dormiremmo , vous dor- 
miries 3 voi dormirefte , ils dormirojent 9 eglino 
dormirebbero • 

F V T V R O. 

Sing. Quand favrai dormi y quando avrô dormrto , tu 
avras dormi > tu avrai dormito, il avra dormi , 
avràdormitQ * 

Plur. T^ous avrons dormi , avremo dormito , vous 
avrés dormi > voi avrete dormito , ils avront dor- 
mi , avranno dormito • 

I N F I N I T O. . 

Prefence . Prefetto;. 

Dormir , dormire . <Avoir dormi , avcre dormito. 

PAR TI CI PJ O P ART I GIP I O. 

Prefente . > Paflato . 

Dormant dormendo • ^éjant dorminvendo dormito. 

TE RZA CONG1 VG A ZI Q NE. . 

IND1C ATI V O. 

Sing. le dois , io devo , tu dois , tu devi» il doit . egli 
deve. 

Plur, T^ous devons , noi dobbiamo , vous devis , voi 
dovete > ils doivent , eglino debbono . 

IMPERFETTO. 

Sing. le devois , io dovevo , tu devois 3 tu dovevi , 
ils devait , egli doveva . 

Plur. 
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Plur. Ttyus devions , noi dovevamo , vous déviés , 
voi dovevate, ils devojent , eglino dovevano • 

PERFHTT O SEMPUCE. 

Sing. le deut , io dovci , tu deus , tu dovefll , il dent , s 

eglijdovette . 

Plur. T^ous deumes , noidovemo , vousdeutes^ voi 
dovefte , ils deurent , eglino dovettero . 

PRETERITO PERFETTO. 

Sing. P ai deu , hô dovuto , r# de» * tu hai dovuto, 

il a deu , egli hà dovuto. 

Plur. T^ous avons deu , noi abbiamo dovulo , vous 
avis deu , voi avete dovuto , ils ont deu , eglino 
hanno dovuto • 

PRETERITO PIV’ CHE PERFETTO. 

Sing. Pavois deu , avevo dovuto , tu avais deu , tu 
avevi dovuto, // avoit deu , egli aveva dovuto . 

Plur. T^ous avions deu , noi avevamo dovuto , vont 
aviés deu, noi avevate dovuto, ilsavojent deu , 

' eglino avevano dovuto . 

F V T V R O. 

Sing. le dcurai , io doverô, tudeveras , tu dourai , 
il deuera « egli dourà . 

Plur. T^ous aeuerons , noi douremo » vous deuerés , 
voi dourete , ils deucront , eglino dovranno , 


1M- 
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IMPERATIVO. 

Sing. Doî , devi , tu , qu'il doive, debba quello . 

Plur. Devons , dobbiamo noi, devéj , dovete voi , qu' 
ils doivent ,debbono quelli. 

* ' * 

CONGIVNTIVO. 

Sing. 03 e î e doive , che io debba , que tu doive , che 
tu debbi , qu'il doive , egli debba » 

Piar. Ous nous devions , che noi dobbiamo , que^s 
nous déviés , che voi dobbiate > qu'ils doivent , que- 
fii debbano . 

PRIMO PRETERITO IMPERFETTO. 

Sing. j Que jé deuffe » che io doveflî , que tu deuffe , 
che tu doveffi , qu'il deût , che egli dovefte » 

Que nous deuffions , che noidovtflimo, que_j> 
vous deufjiés , che voi dovefte , qu'ils deujfent , che 
qoeili doveffero . 

SECONDO IMPERFETTO* . 

Sing. le deuerois , io dovrei, tu deuerois, tu dovrefti » 
il deueroit , tgü dovrebbe . , 

Plur. T^ous devenons , noi dovremo , vous deveriés, 
voi dovrefte, ils deverojent , eglino dovrebbero . 

■r 

F V T V R O . 

Sing. Quand j'aurai deu , quando avrô dovuto , tu 
auras deu , tu a vrai dovUto , il aura deu , egl i avrà 
dormito . 

Plur. T^us aurons deu , noi avremo dovuto , vous 
aurés dru , eglino avranno dovuto . 
i IN- 


Digitized by Google 



45 


I N F I N ->I T O. 

Devoir » dovere . 

PRETERIT O PERFETTO. 

• 4 , *■ 

t/fw/r t avéré dovuto • 

PARTICIPIO PRESENTE. 

Devant , dovendo. , 

PARTI CIPIO PASSATO. 

» Ayant deu , avendo dovuto • 

QYARTA CONGIVGATIONE . 

I N D I G A T I V O. 

• t • 

■ <i 

Sing. le rens , io rendo , tu rens , tu rendi , il rend , 
egli rende . 

Plur. T^oas rendons , noi rendiamo , vous rendis, voi 
readete ,ils rendent , eglino rendono . 

IMPERFETTO. 

Sing. . le rendois , io rendevo , tu rendois , tu rende- 
vi , il rendoit , egli rendeva . 

Plur. T\ Ipus rendions , noi rendevamo , vous rendis s > 
voi rendevate , ils rendojent 3 eglino rendevano . 

t % / tf ♦ • "t 

PERFETTO S EMPLICE. 

, r ■* 

Sing. le rendis , io refi , tu rendis , tu rendefti , il ren- 
dit , egli rendette . 

Plur. Typus rendisses » noi rendemmo,Æ>o#j rendîtes , 
voi rendefte, ils rendirent » eglino renderono . 

PRE- 
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4 < 

Sing. Jay rendu , ho rcfo , tu as rendu , tu h ai refo f 
il a rendu , egii hà refo . •_ • 1 

plur. bjous avons rendu , noi abbiamorefo, vous 
avis rendu , voi avete refo , ils ont rendu, eglino 
hanno refo . 

PRETERITO PIV% CHE PERFETTO. 

Sing .I*avois rendu , avevo refo, tu avois rendu » tu 
avevi refo , il avoit, rendu , egliaveva refo . 
plur. 'Klous avions reudu , noi ave vamo refo , vont 
aviés rendu , voi avevate refo , ils avojent rendu , 

eglino avevano refo . 

F V T V R O. 

Çing. Ié rendrai, io rcnderô, tu rendras , tu renderai , 
il rendra t egli renderà . 

Plur. blotts rendrons » noi renderemô , vaut rendrés , 
voi rendercte , ils rendront , eglino renderanno . 

IMPERA1IVO. 

Sing. J{ exs , rendi tu , qu'il rende , renda que II o . 
plur. Rendons , renducnonoi , rendis ,etaàetç. voi , 
qu'ils rendent , rendono quelli • 

CONGIVNTIVO. 

Sing. Que je rende , che io renda , tn rende , tu rendi , 
il rende , quello renda . 

Plur. Qu* nous rendions , che noi rendiamo , que vous 
rendtés , che voi rendiate , qu'ils rendent , che_> 

egbno rendano . * . . 

6 PRI- 
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Sing. Que je rendijje , che io rendefli , que tu rendijfe, 
che tu rendefli , qu'il rendit, egli rendefle , 

Plur. Que nous rendijjhns , die noi rendeffimo , que 
vous redifffs , che noi rendefle, qu'ils rendirent , 
quelli rendeflero . 

SECONDO IMPERFETTO . 

Sing. le rendrais, io reoderei , tu rendrais , tu rende* 
refti , il rendroit , egli renderebbe » 

PJur. Jqoos renderions , noi renderemo , vous rende * 
riès , voi renderefte , ils rendrojent, eglino rende- 
rebbero» . 

perfetto. 

Sing. Que j'aie rendu , chcio abbia refo, que tu aie 
rendu , che io abbia refo , qu'il ait rendu , che egli 
abbia refo . ...... 

Plur. Que nous ajons rendu , che noi abbiamo refo , 
que vous ajts rendu , che voi abbiate refo , qu'ils 
ajent rendu t che eglino abbiano refo . 

PRIMO PIV’ CHE PERFETTO. 

Sing. Que j'eujfe retidu , che io avedi refo, que tu 
euffe rendu , che tu avefli reio , qu y it eût rendu , che 
• egli aveflfe refo . 

Plur. Que nous enfjiohs rendu , che noi aveflimo , re- 
fo , que vous euffiés rendu , che voi avefle refo , qu* 
ils eujjent rendu , che eglino a veffefo refo. 

SECONDO PIV’ CHE PERFETTO. 

Sin %,‘Vaurois rendu , avrei refo , tu aurois rendu , tu 
avrefti refo , il aur oit rendu , egli avrebberefo. 

Plur. 
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plur. Tfous aurions rendu , noiavremo refo, vous 
auriés rendu , voi avrefte refo , ils auraient rendu , 
, eglino avrebbero refo . 

• F V T V R O. 

Sîng. Ouand j* aurai rendu , quando io avrô refo . tu 
auras rendu , tuavrai refo , il aura rendu , avrà re- 
fo. 

Plur. Tslous aurons rendu » noi avremo refo , vous 
aurès rendu , voi avrete refo , ils auront rendu , 

. eglino avranno refo • 

I N F I N I T O. 

Prefente. ' ~ v Perfetto.' 

Rendre , renderere . Uvûir rendu , aver , refo • 

PARTICIPIO PRÉSENTÉ, 

, t * • -* • 

Reniât , rendcndo , . 

PA RTlCIPIO PASSATO. 

i Ajant rendu » avendo refo . 

Corne non vi è cofa dia più faftidio a i ftudiofî 
délia Lingua Francefe ; che li verbi irregolari , ne_* 
metterô qui unodiciafchedunacongiugazione,. ac- 
cioche non refli alcuna difficoltà, oltrequefto hè 
fatto alt.re oflervazioni circa li medemi yerbi, chc 
farapno d'un gran foccorfo . 
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IRREGOLARE DELLA PRIMA . 

CONGlUGAzlONE . 

INDICATIVO. 

Sing. le vais , vadc , tu va^tu vai , il va, eglî và. 

Plur. 7 ypus allons , noi andiamo , Vous allés , voi 
andatc » ils vont quelli vanno . 

IMPERFETTO, 

Sing. Val! ois , io andavo , tu allois , tu andavi , il 
alloit , egli andava . 

Plur. Tslous allions , noi andavamo, vous alliés , voi 
andavate , ils allojent , eglino andavano • 

PRETERITO SEMPLICE, 

Sing, V allai , andai , tu alla » tu andafti , il alla j , 
egli andô . 

Plur. lS(ous allantes ,noi andammo , Vous allâtes » 
voi andaftç , ils allèrent , eglino andarooo . 

PRETERITO PERFETTO . 

Sing. le fuis allé , io fono andato, tu es allé, tu fei 
andato , il efl allé > egli è andato . 

Plur. TSlous Çommes allés , noi fiamo andati, vous 
êtes allés , voi lïete andati , ils font allés , eglino fo- 
no andati . 

PRETERITO PUT CHE PERFETTO. 

Sing. Vétois aile', ero andato , tu étois allé , tu erj 
andato , il étoit allé , egli era andato . 

Plur. 'tyons étions ailes , noi eravamo andati, vous 

D é-lfs 
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étiés allés , voi eravate andati > ils itojent allés , egll- 
no erane andati . 

. F U TURC. 

Sing. P irai ? io ajodero -, tu iras , tu goderai* il ira , 
egli anderà . 

Plur. 'tyous irons , noi andçremo % vous irù , voi 
anderete , ils iront , eglino aaderanno . 

1MPERATIVO. 

. Sing. Va , vai , qu’il aille , vad* quello . 

Plur. aillons , andiamo , ailes , andate , qu'ils ail \ 
lent , vadano quelli , ô vadjno . 

O T T A T IV O. 

Sing. Que Paille , che io vada » que tu aille , che_j» 
tu vadi , qu'il aille , che quello vada . 

Plur. Que vous allions, che noi andiamo, que vous 
alliés , che voi andiate , qu'ils aillent , che eglino va- 
dano , 

PRETERITO IMPERFETTO . 

Sing. Que fallaffe , che io andaffi , que tu allajje , 
che tu andafti , qu'il allât , che egli andalTe . 

Plur. Que nous allafjîons * che noi andaflïmo , que 
vous allajjiès , che voi andalte » qu'ils allaient , che_j 
eglino andaflero . 

SECONDO IMPERFETTO , 

Sing. l' irois , anderei , tu trois , tu andarefti , il 
iroit , quello andarebbe . 

Plur. TQjus irions , noi anderemmo , Vous iriés , 
voi and;relte , ils irojent . quelli anderebbero . 

PRE. 
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preterito perfetto. 


M 

Sing. je fois allé y che io fia andato, que tu fois 

allé , che tu fii andato , qu 9 il fait ail é , che egli fia_^ 
andato, 

Plur, Que nous fojous allés , che noi fiamo andati, 
que Fous fojés allés , che yoi fiate andati , qu'ils fojent 
allés , che fiano andati . 

PRIMO PIIP CHE PERFETTO. 

Sing. Que je fujfe allé , che io foflTi andato , qucs 
tufufj'e alt£> che tu foifi andato , qu'il fut allé , che_j 
egli foflfe andato , 

Plur. Que nous fuflions allés , che noi foffimo anda- 
ti, que Fous fufjié s allés , che voi fuite andati , qu'ils 
fujfent allés , che eglino foflero andati . 

SECONDO PIIP CHE PERFETTO . 

• 4 . 

Sing. le ferois allé , io farei andato , tu ferois adéy 
tu farefti andato , il feroit allé , egli farebbe andato . 

Plur. 'Xjous ferions allés , noi faremmo andati,-yo«j 
fériés ellèsy voi far e fie andati, ils feroint allés , eglino 
j-arebbero andati . 

1NFINITO PRESENTE . 

J 

ailler y andare • 

Prêt, perfetto . 

être allé > efiere andato . 

PARTICIPIO PRESENTE . 

oillant * andando. 

PARTICrPIO PASSATO. 

étant allé , eflèndo andato . 

D 2 IR- 
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5% IRREGOLARE DELL A SECONDA 
CONGIUG A£lONE * 

INDICATIVO. 

Sing. Je fors , io efco Sic. 

Plur, TSlpus fortons , noi ufciamo &c, 

IMPERFETTO . 

Sing. Je fortois , io ufcivo &c, 

plur. 7\[ous portions , noi ufcivamo Sic. , 

. PRET. SEMPLICE. 

P. 

Sing. Je for H s , io ufcii&c. 

Plur. T^ous fortimes , noi ufcimmo Sic, 

PRET. PERF. 

Sing. Je fuis forti , fono ufcito &c. 

Plur. Ipus fommes fortis , fiamo ufciti &c, 

PRET. PIU’ CHE PERFETTO . 

Sing. J'étois fortis , erp ufcitQ &c. 

Plur. Tfous étions fortis , noi eravamp vfciti &c f 

F U T U R O » 

Sing. Je fortirai , io ufcirô &c. 

Plur. 7 N(o«j partirons , noi ufciremo &c. 

I M P E R F E T. 

Sing. Sors , efci tu, qu'il forte efca quello . 

Plur. Sortons , ufciamo, fortés ufcite , qu’il portent, 
efcano • 

CONGIUNT1VO. 

Sing. Que je forte , che ioefca &c. 

Plur. Que nous portions , che noi efciamo Sic • 

J. IM- 
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î. IMPER F. 

Sing. Q*e je fortifie , che ioufciffi Sic. 

Plur. Que nous fortifions , che noi ufcifiromo &c< 

IL IM PER F. 

Sing. Je fordrois , io ufcird Sic. 

Plur. Tfius finirions , noi ufciremmo &c. 
PRET. PERF. 

Sing. Qu? je fois forti , che io fia ufcito &c. 

Plur. Que nous fijons finis , che noi fiamo ufciti. 
I. PlU CHE PERP. 

Sing. Quejefufie forti , che io foflï ufcito Sic. 
Plur. Que nousfufions finis, che noi fuflimo ufciti. 

II. PIU CHE PERF. 

Sing. le ferois forti , io farei ufcito Sic. 

Plur. TS[ous ferions finis , noi faremrao ufciti &c< 

F Ü T tl R O. 

Sing. Quand je ferai fini , (Juando farô ufcito . 
Plur. Quand nous ferons finis , quando faremo 
ufciti . 

1NFINITO PRESENTE. 

Sortir y ufcire • 

PRET. PERF. 

tftre fini y effcre ufcito . 

PARTICIPIO PRESENTE . 

Sortant y ufcendo . 

PARTICIP. PASSATO . 

Etant fini % eifendo ufcito . . 

D t 


Dgle 


irregolare della terza 
congiugazione * 

i N D I c A T I V O 

Sing. le puis * io polfo , tu peus , ttt poi , il peut , 
etlipuol. 

“plur. Klous pouvons*» noi polfiamo «c. 

■ ÎMPERF. 

Sing. lepouvois » io potevo &c. 

Plur. T^ous pouvions , noi potevamo &c. 

PRET. SIMPL. 

Sing. le pu , io potei&c. 

Plur. T^ons pûmes , noi potemmo &c. 

PRET. PERF. 

« « 

Sing. l'ai pu , hô potuto &c. ^ 

Plur. T^ous avons pu » noi abbiamo potuto &c. 

PRET. PIU CHE PERF. 

Sing. Pavois pu , io avevo potuto &c. 

Plur. 4v/o»; pi* , noi avevamo potuto &c. 

F U T U R O. . 

Sing. le pourrait iopotrô &£. 

Plur. T^pus pourrons , noi potremo &c. 

CONGIUNTIVO. 

I . 4 - i * 

Sing. Quejepuifse , che io pofla &c. ; 

Plur. Que nous puijjîons , noi poifiamo &c. 
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U IMPERS. 

Sing. Que iepnffe, che io potefli &c. 

Plur. Que nous pujfiotis , che noi poteffimo &c. 

II. IMPER P. 

* i 

Sing. le pourrais » io potrei &cj 
P lur. T^ous pourrions , noi potremmo . 

PRET. PERF. 

Sing. Que j’aie pu » che io abbia potuto Sic. 

Plur. Que nous ajons pu , che noi abbiamo potu « 
to &c. 

I. PIU CHE PERF. 

Sing. Que j* enfla pu , che aveffi potuto &c. 

Plur. Qypnous eujjionspu , che noi aveflimo pd- 
tuto • 

Ir. Plü CHE PERF. ; 

Sing. taurois pu , aurei potuto . 

Plur. T^ous aurions pu , noi auremmo potuto &c. 

F Ü T ü R O. 

Sing. Quand j’aurai pw,quando io aurô potuto &c. 
Plur. Quand nous aurons pu , quando noi aure- 
njo potuto i 

INFINITO PRESENTE < 

"Pouvoir y potere . 

* PRET. PERfr 
^tVQÏr pu y avéré potuto . • • 

•P^XJICIP LO P\EStriTt\ \ % 
Pouvant y potendo « 

TtAPsJICITIO pMS<ATOy .. 

\AjantpUy avendo potuto . 

* D 4 - : ÏR' 
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irregoLare della quarîa 
congiugazione * 


S* 


Sing. le lis , io lego &6. 

Plur. T^ous lifons , noi leggiamo &c« 

IMPER. 

Sing. le lifois , io leggeyo &c. 

PJur. TStyus liftons , noi ieggevamo &c. 

PRET. S IM PL. 

Sing. le lu y ioleffi&c. 

Plur. Tipus lûmes , noi Ieggemmo &6. 

PRET. PERF. 

Sing. Pat la, hô letto 

Plur. "blpus avions lu , noi avevamo letto • 

PRET. PIU CHE PERE. 

Sing. Pavois lu , avemo letto &c. 

ÜPlur. pas avions lu , noi avevamo letto &c. 

F U T Ü R O. 

Sing. le lirai , io leggerô &c* 

Plur. 2 Sous lirons , noi leggeremo &c. 

IMPER ATIVO. 

Sing. Lis leggi tu, qu'il lijfe , Iegga quello • 

Plur. Lifons , leggiamo • Lifts , legete , qifils ti* 
fenv a leggano quelli » 

congiuntivo . 

Sing. j Que Je îiffe , che io Iegga 8cc . 

Plur. Que nous lijjions , che noi leggiamo 

I* IM* 
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Slig. Qbe je lujfe , che io leggeflî Sic. 

Plur. Que nous luflions , chè noi leggelGmo * 
SECONDO I M P E F. 

Sing. le lirois » ( io leggerei &c. 

Plur. T^ous lirions , noi leggeremmo &c. 

PRETERITO PERFETTO . 

Sing. Que j’aie lu , che io abbia letto « 

Plur. Que nous ajons lu } che noi abbiamd letto * 

PRIMO PIÜ* CHE PERF- 


Sing. Que j'euffe lu , che io aveffi letto &c« 

Plur. Que nous eujjions lu » che noi avefiiflîo let* 

to &c. 

II. PIU CHE PERF. 


Sing. aurais lu , aurei letto &c. 

Plur. 'Hous aurions lu , noi auremmo letto 


F U T U R O. 


Sic» 


Sing. Quand j'aurai lu , quando auremo letto ' 
Plur. Quand nous aurons lu, quando auro lct o 

INFINITO PRESENTE* 


Lire , leggere * 

PRET. PERF* 


otvoir lu , avef lëttd . 

PARTICIPIO PRESENTE * 

Lifant , leggendo . 

PARTICIPIO PASSATO# 
jtjant lu , aven do letto » 


% 
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Bifogna oflervare , che il vcrbo être va’ con tutti 
verbi paflîvi &c. è meffo con il participio de i mede- 
mi verbi . Eflempi . le fuis aimé i I'etois blamè * je , 
ferai accusé « io fono amato , ero biafimato , io farô 
accufato . Il medemo vcrbo fi mette ancora con cer- 
ti verbi oeutri &c. v, g. le fuis forti Je fuis entré , 
fono ufcito , fono entrato Sic* 

VERBO RECIPROCO. 

. INDICATIVO. 

Sing. Je me trompe , io mi sbaglio » tu te trompe , 
tu ti sbagli . Il fe trompe , egli fi sbaglia . 

Plur. flous vous trompons , ci sbagliamo , •vous •vous 
trempés 3 vi sbagliate $ ils fe trompent , eglino fi sba- 
gliano . 

1 M P E R F. 

, « « . • • 

Sing. Je me trompois , io mi sbaglia vo &c. 

Plur. T^ous nous trompions § ci sbagliavamo &c. 

PRET. SIMPLICE. 

; • l 

Sing. le me trompai , mi sbagliai * 

Plur. lS[pus nous trompâmes ci sbaglîâmmo « 

... \ i i 

PRET. PERF. 

Sing. le me fuis trompé , mi fono sbagliato . 

Plur. f[pus nous fommes trompés , ci fiamo sba*- 
gliati . 

. PRET. PUT CHE PERFETTO. 

Sing. Je m’étois trompé , mi ero sbagliato « _ 
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Plun 'tyous nous étions trompés , ci eravamo sb.i- 
gliati .’ - i F ü T U R O. 

. t 

< Sing. le me tromperai , mi sbagliarô Sic, 

Plu. T^ons nous tromperons , ci sbagliarcmo &C. 

IMPER. 

i rn » VwtTi ’iS.r! 

Sing. Trompe toy , sbaglitu* qu'il fe trompe , fi 

sbaglia quello. t 

Plur. Trompons noiis , sbagliamoci, trompés vous , 
sbagliateri , qu'ils fe trompent , sbagliano quelli . 

O r T A T I V O. 

% . i 4 ■ » . .* * V. - J J 

■* Sing. Que je me trompe , che io mi sbagli. 

Plu. Que nous nous trompions y che ci sbagliamo • 

1$ IMPERPETTO. 

■ Sing. Que je me trontpajfe , che io ml sbagliaflî . 

Plur. Que nous nous trompajjions » che ci sbagliaf- 

fimo . 

SECONDO IMPERFHTTO. 

Sing. fe me tromperois , mi sbagliarei . 

Plur. Tjous nous tromperions , ci sbaglieremo . 

PRETERITO PERFfiTTO. 

Sing. Que je me fois trompé t che io mi fia sbaglia- 
to . 

- Plur. Oue nous nous fojons trompés t ci fiamo sba- 
gliati . PRI- 
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PRIMO PlU 5 CHE PERFETTO . 

Sing. j Que je me fujfe trompé ,Jchc io mi foflî sbà- 
gliato . 

Plur. Que nous nous fujjions trompés , che ci foffimo 
sbagüati . 

F II T U R O 

Sing. Quand je me ferai trompé , quando mi farô 
sbagliato . 

Plur. j Quand nous nous ferons trompés * quando ci 
faremo sbagliati . 

INFINITO PRESENTE. 

Se tromper , sbagliarfi . 

PR E TER ItO PERF* 

S s être trompé , eflferfi sbagliato 4 

PARTICIPIO PRESENTE. 

. * • ' * ' • ..... 7 

Se trompant , sbagliandofi . 

PARTICIPIO PASSATO* 

S'étant trompé , eflendofi sbagliato « 

Queflo folo verbo bafta per congiugare tutti li al- 
tri reciprochi, quando fi faprà che il pronome va rad- 
doppiato , e che fi dice , je me , tu te , il fe, nous 
nous , vous vous , ils fe , eflfempio . le me fers , je m'im - 
imagine fi conofce che fono verbi reciprochi 
quando hanno avaiiti loro fe . Li 
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Li verbi imperfonali fono quelli che non hmno al- 
tro che la terzaperfonadel fingolare,eflempio,f/ pleut 
il nége y il grêle , piove , nevica , grandina . 

I N D I C A T I V O. 

Il faut , bifogna . 

IMPERF, 

Il faloit , bifogna va . 

VEBJETTO SIMTLICE, 

Il falut, bifognô. 

PRET. P E R F. 

Il a falut , hà bifogoato . 

PRETERITO PIUCHE PERF. 

Il avoit falut , aveva bifognato . 

F U T U R O. 

Il faudra , bifognarà . 

O T T A T I V O. 

Qu'il faille , che bifogni . 

PRIMO IMPERF. 

» • • 

Qu'il falut 9 che bifognafle . 
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S E C O N D O IMPERF* 

• >jf l • • i 

Il faudroit , bifognerebbe . 

PRET. P E R F. 

Qu'il ait falut , che fia bifognato . 

PRIMO PI U’ CHE PERF. 

Q£il tut falut , che fofle bifognato . 

SECONDO PIU CHE PERF.r 

Qu'il aur oit falut , larebbe bifognato . 

F U T U R Q 

Quand il aura falut , quando farà bifognato , 
INFINI T 0% 

Faloir, bifognare. 

PRETERITQ PERFETTO. 

jt voirfalu , avéré bifognato . 

Ci fono altri imperfonali neutri , corne , Il arrive 
il f n fuit , on dit , on parle on chante , on lit 9 acca de_> 
awiene, fidice, fi parla, fi canta,fi Içege , Che fegui- 
tano la medema regola di quefto verbo . Conviene^» 
fohm "*nte diftinguere le Gongiugazioni , e fapcrii re- 
golare fopra li rempi di eÛfe corne , il femble , pare , 
fl n ef pas ». ecejfaire , no.i occorre &c. 
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OJfervdzjoni cire a li 'verbi irregoUri 
délit quattro congi ug a ont • 

L A prima Congiugafione non hà , chc il fol ver- 
bo aller andare , che fïairregolare . 

DELL A SECONDA. 


I Ndicativo . Je foufre . 

Preterito Simplice.^e 
foufris , Preterito Perfetto 
y* ai foufert. Imperativo . 
Soufre . 

Indic. Je pars , Prêt, 
fimp. je partis . Prêt. perf. 
je fuis parti. All’imperat» 
pars . 

Ouïr , non hà indicati* 
vo, màal prêt. fimp. & 
e Pret.perf.fedice fouis ; 
& fai oui . 

Indic. y e viens vengo., 
alPret.fimp. je ‘vins , al 
Prêt. perf. je fuis ‘venu . 
fut. je viendrai . Imper. 
viens . 

lnd. Je cours , corro , al 
Prêt. fimp. je couru^tex. 
perf fai courrufüt.jecour- 
ru/,imp. cours . 


Ind. y’offreioftrbiPrct 
fimp. f offris , Prêt- perf. 
fai offers , imp. offres &c* 
lnd. ouvre , apro > 
Pret.fimp. f ouvris. Prêt, 
perf. y *4/ ouvert , fut. y’o- 
vurirai. Imp. ouvre . 
Ind.ye /M/j,odio,f« baisjl 
hait plu.nous baiffons po- 
us haifféstils haijjent,prç. 
fimp. je hais , Prêt. perf. 
fai bai , fut. je bairai 
&c. 

Ind. Je tiens » tengo. 
Prêt. fimp. je tins . Prêt, 
perf. fai tenu , fut. je^j 
tiendrai . Imp .tiens 
Vêtir , veftireèinufo 
ne tempijPre.fimp.ePre. 
perf. je vêtis , fai vêtu » 
bifogna fervirfi del ver- 

bo » 
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bo s y babiller nelP altri 
tempi &e t ifûoi Conv 
pofti , inveflir , travefiir , 
inveftire , travellire fonp 
délia féconda Congiuga- 
zione e fono regolari , 

Il verbo failir , è poco 
ufato, folamente nel prêt, 
fimp. e prêt. perf. je failli 
fai failli, 

11 verbo quérir , non è 
in ui'o ; &’a<iopra in vece 
di quello, chercher , cer- 
cle. 

Ind, Je fui, fugo, prêt, 
fimp. je fuis fut. je fuirai 9 
ipnp. fui . 

Ind. je fers , fervo . 
Pret.fimpje fervi. Imp. 
fers , qu'il fcrve ikc. 

lnd.;e covure 9 copro. 
Pret.fimp.jf couuris 9 Prêt, 
perf. f ai colvert , lmp. 
covure . 

Indic, Je ce aille , col- 
go , Prêt. fimp.;r ceûilli 9 
Prêt. perf. fai ceuilli , fut. 
je ceüillirai , imp. ccuille , 
&c, 

Ind. Je meurs , moro , 
Prêt. fimp, je mourus , 
Prétérit, periet./e fuis , 
mort . fut .je mourrai , imp. 
meurs , fi dice ancora , 


je me meurs , jç me mour- 
rais &c* 

Il verbo, mentir , m en- 
tire fequitala regala de 

fentir , punir . 

Ind.ye me repens 9 mi 
pento , Prêt. fimp. je me 
repentis , je me fuis repen- 
ti , imp. repens toy &c. 

Il verbo affailir , non è 
ufitato all’indicativo ; mà 
bensl al Pret.fimp.e Prêt, 
perf fajfaitlis , fai affail - 
li , fut* f affaiblirai &c. 
bifognaadoprare il verbo 
attaquer , nel Pal tri tem- 
pi &c. 

Il verbo parcourir , è 
compofio del verbo, cou- 
r/rjcome concourir , con- 
venir . 

Ind. Je trahis , tradi* 
fco , Prêt. fimp. je trahis , 
Prêt. perf. fai trahi , fut. 
je trahirai y imp. trahis . 

lnd.^e ni'abfliensyVrnU 
fîmp .je m'abdins , Prêt, 
perf. je me fuis abflenu a 
imp. abflicns toy . 

Ind. Je me fouviens , 
mi ricordo , Prêt. fimp. 
je me fuuvins , Prêt. perf. 
je me fuis fouvenu , imp. 
fcuvienstoi &c. 
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retenir feguita la regola de tenir. 

Li Verbi reciprochi délia ttrza Cotigiuga- 

ziorte . 

I Ndicativo > je veus , perf. je mefuis affis , fat, 
voglio , tu veus , il je m % aff tirai , icnp. ajjies 
veut , plu. nous voulons , toi , ajfeions nous , ajfejis 
vous voulés , ijs veulent y vous , s* affejent • 

non hà imperativo , l*Ot- Il participio s'ajféjant , 
tativo que je veuille &c. Indic. Je fai , io sô ,tu 
Indic. ;> , vzdotu fais , il fait , plur nous fa- 

vois, il voit, plur. nous vo- vous, vous favés, ils fu- 
yons , Vous voyés , Ils vo- vent , pre. fimp. je feus t 
yent, prêt, fimp. je vis, tu prêt, per f, fai Jeu imp.fa- 
vit, il vit plur.»o#j vîmes, che , participio facbant , 
vous vîtes , ils virent , Indic. je prevaus è un 
prêt, perf, faivû8lc. fut. compolto<fe vaus,vzp}\o % 
je verrai, imp, vois qu*il fa all*Ottativo , que jej 
voye & c. • prévale • # 

Ind. Je vaus vaglio, tu II verbo prévoir , fa al 
vaus , il vaut , plur. nous prêt. fimp. je prévis al 
valons , vous valés , ils prêt. perf. fai preuû , al 
valent , prêt. fimp. je va- fut, je prévoirai, all’imp. 
lu , prêt, péri; f ai valu , prévois • _ 

fut. je vaudrai, Ottativo, Il verbo pouruoir , fa 
que je vaille , ôte, “ al prêt, fi mp. je pourvu, al 

lnd. Je m'affieds, fiedo prêt. perf. fai pouruu al 
plur. nous nous affejons, fut. je pouruoir ai • ail ipH 
vous vous affejSs, Ils s’a ffe per .pouvois . 
jent , prêt, ùmp,jenf affis, 
prêt. 

F Délia 
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DdU quart a Congitjgazione . 

I Ndicativp , f écris , . In d.je joins, giungô 

frnvo , prêt, ûmp.fé prêt. fimp. je joignis# ret! 
crivis , prêt, perf, f ai perf. j* ai joins , imp. joins 
paris , imp. écris &c. &’c. 

' * Ind. Je feins, depingo, lnd,je'cHis, cuoccio , 
prêt. fimp./e peignis, prêt. prêt, fimp.jé cuijts , prêt. 

* perf .fai peins, imp. peins, perf. j'ai cuis , imp. cuis , 

’ ùong. que je feigne . copgiun. que je cuijje . 

Ind. Je crains , temo , ind. je vis, vivo , prêt . 
prêt, fi mp. je craignis , fimp .je vécu , prêt. perf. 

' jpret. perf. j'ai crains, imp. fai vécu imp. vis , qu'il 
crains , cong. que je-> vive &c. 

'‘craigne Sc c. > ' v Ind. je fui, fequito, 

Ind. Je dis , dico , tu- prêt. fimp. je fuivis, j'ai 
'dis» il dit , plur. nous di - fuivi, imp. fui, qu'il fuive 
> ‘ fons, vous dites, ifs difent , &c. 

* prêt. fimp./e d/7 ? prçt.perf. ; ltid.je ri, rido prêt. fimp. . 
fai dis, imp. dis, qu'il j e ris , prêt, per f. j'ai ri, 
'fjifç » difpns , dites , qu'ils imp. ri , qu’il rie . 

• 4*fent . . ind. j'interdis , interdi- 

r Iad.^e fais , facio , tu co, prêt. fimp. finterdifi , 
fais , il fait , plur. nous pr et. perf qai interdi, imp. 
faifons , vous faites , ils interdi &c. 
font, pret. fiinp. je fis , « Ilverb o paître pafcere, 

ïprçt. perf . fai fait, imp. non hà nè pret. fimp. nè 
[fais, qu'il fajfe , plur .fai- tempo perfetto ; in vece 
fous , faites , qu'ils faf- di quello s* adoprerà il 
Jent. v erbo repaître , , corne , je 

Ind. Je feins , fingo, repus, fai repu, imp. rt?- 
pret. fimp. je feignis, pret. pais &c. 
perf. j'ai feins, imp. feins , Ind .je refous , rifolvo 

cong. que je feigne &c. al plu. nous refohons . 

Li 
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U verbi luire , refaire , 
nuire, iplêndere , riluçe- 
re , nuocere , fe^uitaiio 
Ja regola dcl verbo con- 
duire , condurre , elle al 
prêt. fimp. je conduits 5 ? 
ai condui , ail* imper.' con- 
duis . 

Licompofti del ver- 
bo dire cioè , contràires, 
niedire , prédire , non_î 
(êguitano la regola di 
quel verbo nella féconda 
perfona del plural dfïl’ 
indicativo & dell* imper» 
bifogna dire^ vous contre - 
difés , vous medifés , vous 
predisés:maudire } m2ledire 
piglia due fT al plurale, v. 
g. nous maudijjons vous 
maudiffés , &c. 

In d.jeprens, prendo 
fa al prêt. fimp. je pris , al 
prêt. perf. j'ai pris , fut. 
je prendrai , imp. prens . 

Indic.ye mets, mettofa 
al prêt. fimp. je mis , al 
prêt. perf. j'ai mis f al fut. 
je mettrai , all’imp. mets , 
qu'il mette . 

Ind. Je nais , nafco , tu 
nais , il naît , plur. «o«x 
naijjons , «z/owx naijfés , iVx 
naiffevt , prêt. fimp. y e «<r- 
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<7«/r , ^Jpret. perf.;> i/#ix 
« f » fut .jenaif'raj. 

Ind* 7? Wf bevo , 
prêt. fimp. je bus , prêt, 
perf. j'ai bu » imp. , 
&c* 

' Ind. Je crois y crefço » 
prêt. fimp. je cyus , prêt. 
perf.;> fuis çru , fut.je^ 
croîtrai, imp. cro/fj qu'il 
croijfe &c. 

lnd.;e ronc/«x r conchiu- 
do, prpt t fjipp.;y cçncfas , 
pret.perf. pai conçlUt iipp. 
ro;fc/« dcc. ços) del yerbo 
exclure ) 

ln $.je cpnuois , conûfcp, 
prêt. iimp. je connus, prêt, 
perf. j'ai connu , imp. cow- 
nois , cosl del verbo pa- 
roitre , cemparire • 

Ind./ep/d/x , piaccio , 
prêt. fimp. ;e p/«x, prêt, 
perf. ]*ai plu , imp.p/tfix > 
cosl del verbo déplaire > 
difpiacere . 

Ind. je tais , taccio , 
prêt. fimp. je tus , prêt, 
perf. j'ai tu , imp. tais , 
quefto verbo diventa_* 
fpeflo reciproco , perche 
fe dice le me tüs ; le me 
tairai , tais toy , taifons 
nous &c. 

E a Ind. 
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■ lnd . le mous macino • 
Prêt. fimp. le moulus » 
Prêt. perf. P ai moulu . 
Fut. le moudrai . 

Imp. Mous fin* il moule . 
Plur. Moulons y Moulés , 
qu'ils Moulent . 

Il rerbo Vaincre , vin- 
cere non s’ufa nel prefen- 
te a mà al prêt. fimp. fa le 
•vainquu Fut./e vaincrai . 


Imp. Vainc , qu'il va* 
inque . 

Plur. Vainquons &c. 

Il tferbo titre , teflere 
s’ufa folamente nel prêt, 
perf. Pai tiffu . 

Ind. Vabfous , alibi vo, 
fa al prêt. perf. Pai abfou > 
non s’ufa nel pret.fempli- 
ce , alP imper. abfous t qu' 
il abfolue &c. 


Qtxelli fono li principali verbi irregolari délia Iin- 
gua che danno più faftidio à i principianti » la voce 
perô del Maeftro farà fempre neceflfaria per pronun- 
ziarli bene , eper fârli oflervare meglio nella varia- 
tione de i tempi, & délie perfone, 
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Del participio . 

I L Participio venendocosl chiamato per la parte- 
cipazione délia natura del vçrbo fi di vide in atti- 
vo, e in paflivo ; o per dir meglio in prefente , e in 
paffato . 11 Participio attivo, o prefente fi conofee 
dalla fuaterminazione , che èfempre in ont: corne 
difant , faifant , portant Cire. 

Il Participio paflivo , o paffato ha lafua termina- 
rione regolata dalle quatro congiugazioni , di modo 
che il participio paffato délia prima co.igiugazione è 
in e v. g. aimé trouuè &c. Quello délia féconda in i 
corne bâti, ébloui cire. Quello délia terza in « corne 
cru > deu . Quello délia quarta è ancora in u corne at- 
tendu . 

E qni fl deve avvertife , che per formare il partie*- 
pio paffato di qualfivoglia verbo fa dibifogno, del 
participio prefente dclli verbi aufiliarj être, Or avoir, 
coni quali và fempre congiunto • V.g.aîant apris ; 
étant accufé . avendofapputo* effendô accufato . 

Il Participio attivo, o prefente perlopiu èfempre 
indeclinabile , y. g. ces hommes étant, e non ces hom- 
mes etantes: ces femmes étant , e non et antes , che 
farebbe un affurdo « Ma perche vi fono alcuni parti- 
cipj prefenti deiverbi délia prima conjiugazione , 
che fono declinabili , fervono corne adiettivi ; corne 
ces deux officiers font changeants. Ces Prince]} es font 
engageantes , e pero fi dice , che il participio attivo , 
o prefente aile volte è declinabile, corne fi ricono- 
fee dalii due participj : changeants , engageantes » che 

£ i pfo 
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provengono da i dui Verbi : changer , engager , délia 
prima congiugaziône . ‘ ■' . 

11 Participio paffivo è fempre declinabile , efi n- 
ferifce fempre al nommitiyo dél Verbo v. g .Il efl 
récompensé ; elle ejl lovée . Quèllo è premiato ; quel- 

laè lodata. # 

Bifogna pèrô qui avertire , che il participio paflivo 
è fempre indeclinabile quando il nominativo èdoppo 
il, Verbo corne l’affli fl i on , que m* a caufe cette perte. 
Il dolore , che m’hà cagionato quefta perdita . 

E ancora indeclinabile il participio paffivo , quan- 
do feguito daun nomehà relazione cou l’accufativo, 
corne Cette ambition m'a rendu plus audacieux , Que- 
flaambizione m’hà refo piùardito. Le commerce a 
rendu ces peuples fort riches , II commercio ha refo 
querti popoli molto ricchi. 

Dipiùè indeclinabile quando il participio paffivo 
non èprecedutonedauii’nome, neda un’accufativo 
v. g. le renard a mangé ces poules ; la vuolpe ha man- 
giato quelle gailine , Le Loup a égorgé cette brebis* 
Il Lupo hà fcannato quefta pecora . 

In oltre è ancora indeclinabile, quando il verbo » 
che fegue il relativo que è meffo corne inperfonale , 
v. g. les defordres , qu'il a falut réprimer : le bon or- 
dre , qu'il a falut rétablir , 
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Degli averbj . 

V Arj fono li averbj] ce ne fono di tempo , di 
luogo , di quàJità , di quantità , di numéro 
d’affirmazione , di negazione f e di comparazione . 


Li averbj di tempo 


Aujourd* hui , hoggidî . Après midi , dopo mczzo 
Hier , ieri . di . 

Demain , dômani . A l’avenir, per i’avenire . 

•Après demain , pofdomzni. Vite , prefto . 

Quand , quando . Trefentémcnt , adeflfo . 

Toujours , fempre • . Derniérément, ultimamen- 

V autre jour, l’altro giôrno te . 

tAvantbier , i’altro ieri . Vendantque , mentreche . 
* ' Jamais , già mai ♦ Auplus vite , quanto pri- 

Quelquefois, allevolte. ma. 

Tantôt , fra poco . < • Vne autre fois , un altra_» 
Sovvent , fpeflo • volta . 

Auparavant , prima, . Cependant, perô. 
Rarement , di rado . Depuis peu , dapoco . 

DePiaih matin , domani ma- 
tina , * 

Li averbi , di luogo , 


I ci, qui . 

La , là 

Derrière , adietro 
Altieurs , altrove 
Loin 9 \ on tano. 

Oïl ,ove. 


Par où , per doye . 

Vers , verfo . 

En ce lieu là inquel luogo. 
T lus outre , piu oltre . 

De là , di là 
De ca , di quà , 

£ 4 $us 


Digitized by Google 



7 * , . 

Jus que là , fin quà . Proche , vicino 

Jus qtf jcy , fin qui , ' ' rfe/4'yquindi . 

o€main ^Droite , à niaïuj L^haut in fu , fopfa » 

dritta . ’ . ’ . 

Li averbi di quantité * 

P Eu , poCo . ' Autant , altretanto i 

Beaucoup » molto, af- Trop , tropo . 
fai. iAdtrni , mezzo. 

Combien, quanto « * Gueres *poco. 

Tant , tanto . Vn peu de , un poco di * 

Li averbi di negare * ■ 

N On , nô . . prendre garde ipovuoir ,fa* 

r blpnpasi > non point y voir , ofer & con li a ver- 
non: bifogna oflfervare , bi di qyantiîà plus & mo* 
che pas , point > fignifica- ins , v. g* je n* étudié pluy 
no la medema cofa mà f écris moins que je n'ecri* 
pero point nega più che vois , quando ue e con il 
pas , il n’apoint d , habits , verbo craindre fi mette 
dice più aflai che il n*a pas eu point , r. g» je ne 
pas grand mérité . crains pas que le fyy 

Le négative pas , po - perde la bataille , non te- 
int non s’efprimonocon mo che il Rè perda la ba* 
jamais perfonm , rien , taglia ,pas & point fi met- 
aucun , fans doute % fans tono raeglio doppo il 
difficulté , fans façons , verbo, v, g. je ne crois 
fans ceremonie ,e doppo li pas . Je ne penfe pas . 
verbi craindre , empêcher , 

Li averbj di qu alita , 
c - . <■' ’ - ,* 

U TfjveTfcllementçunu iAdroitèment&ccottzmtü * . 

verfalmente , te. . ' 

Vcmierément , uhima- Trudemment , prudentt- 
mente, mente. Sa - 
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Sagement* 

Gencreufement 

Civilement . 

Journellement 

Réciproquement 

Doucement 

Infiniment 

* À' la hâté 

'Particulièrement 

Semblablement 

heureufemeni 
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Saviamente * 
Generofamenie . 
Civiimente. 
Giornalmente. 
Reciprocamentc » 
Dolcemeîite . 
Infinitamente . 
Frettolofamentc • 
Particolarmente « 
Similmente . 

Fclicemente « 


Quefti averbi fiino quafi infiniti ; fi pongono allé 
Voice indifferentementé conil vérbô , v. g. Il a pru- 
demment parlé -ou parlé prudemment . Ve ne fono 
ancora degli altri 9 che fi pongono tri il verbo , e ii 
part ici pii % corne. Jamais 9 bien 9 mal &c* lia bien 
ïoiié , Il fia Jamais rit 9 il a bien chanté • 


Di molti altri averhj che Convengona 
à certe maniéré di par lare * 


tien . bene . 

Oui , Si* 

3\(0» , No • 

Sans doute, fenza dubbio* 
Tout de bon t da vero . 
Volontiers volontieri . 

Pourquoy non, perche nb? 
fPeu à peu à poco à poco. 
o? la vêtit e à la verità; 
Moins meno 

' Peut être puol’efiere * 

Par avant are à cafo * 


Tant mieux tàritomegJiô 
En cachette di nafeofta 
Tant pire tantô peggio* 
Seul a feul folo à iolo a 
Enfemble infkme » 
J? r écart) indilparte 4 
Èn foulle , infolla * 
*Alnfi) cosl ; 

En detail i miriutâmentw 
Voicy i eccbqui. 
Voila, ccco. 

Hola 9 oh , ahi » lià ? 

Tout 
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Pour quoy , pérche fâ . 
vïu rebours , alla roverfa. 


Comment} Corne . 
Mieurx , meglio . 


r>dlc proportion ', , e dsgli caji,cbe alcune^ 
reggonodoppo dife, 

L À propofizione è una parte del difeorfo , che 
V méfia avanti Ji nooii » e gli articoli, non » 
che non habbia doppo di 

»e?lë ’ <:0meh6 8iidett °’ e come G ^ cdri 


^ eau fe de 3 a câgione.di 
” ls Mis dè t di fimpetto à 
^/abrit dtiMtopertôdi 
^Cupié de , al piéde di . 
Auprès dti feu , à canto 
al fiioco . 

Hors de , fuor dè . 

l'aube du-, jour , all’aîba. 
Entour de , intorno à « 
milieu de , nel mezzo 
al. 

fia qH>d, ‘ finoà. 
tans lie , nel in . 

Derrière /a , dietro à . 
Sotislty fottoil . 

Càntre Wffy y contre di nié. 
Setoti le 9 lecondo il , 


Entre nous , trà noi . 
Touchant les , fopra li . 
En Francey in Francia . 
Malgré', malgrado. 
Mvec le I\py , con il Rè. 
Chez nous y à Cafa noftra . 
Dans la, in y nel . 

Exprès , à pofta . 

"4? bâtons rompus , alla-, 
ftordita . 

"du prix de , incompara» 
zione . 

Outre cela , oltre ciô . 
Loin de , JLontano dà • 

De là det&i là del . 


Dell e Inter te zi ont . 


L ’Interiézione è un termine^d’affetto , ô di pâf- 
fibne che fa Conofcere li fentimenti dell’ani- 
rtia ,x li moti del cuore . odieu . 
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0 Dieu , ô Dio ; Taix, paix * zitto, zitto* 

/r/po» i ah bricone 4 æ P aide , ajutô . 

He/dj , oimè , G* Ciel , 6 Cielo * 

<zrm£.r , alParmi « Cæ , or , 

<Aufcu , al fuoco. Courage ; animô i 

Fy py , via via . Ferme faldo « 

Délie congiunzioni. 

L E congiunzioni fervono per formaré* ornare* 
e congiungere le parti del difeorfo * e fono 
di diverfe forti , corne « 

Et , , & e . lÀffinquei accioche * 

Quoique , benche . edurtfle , del rimanente , 

Tyj, ne. tAu contraire > alcontra- 

Oubien, ôvero. rio . 

, ne manco « P/#* tôt que , più tofto 

Sinon , fe rto ♦ che , 

Encor , ancôra . ZJohc * durqne. 

7\{ed»woi«^,nuiîadimeno. Enfin , in fine in fomma 4 
yûque, conciofiacofache. De forte que , di modo 
Depeurquë, di paura che, che. 

OJfervazioni foprA diverfe frafi * e parolç 
concernent ia conjiruzione^e l’elegan - 
£* dclïorazione $ 

D Üe foltantivi * ïi quali non fono fînonimi , é 
che non hanno veruno raporto trà di fe reg- 
gono il verbd,che li fegue al plurale, corne, fd vani - 
tciù* fon avarice feront t-fijours infuportables : mà le 
fono finonimi, il verbo è meflb quiche volta al un- 

golare 
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.golare,come,/d bont/,& fa douceur eft ou font quando 
due plurali precedono un fingolare , il verbo frguen- 
te è pofto ai plurale , corne tous fes grands projets & 
tous fis honneurs ne font plus qu’une ombre , quando 1* 
adiettivo è preceduto dal verbo être doppô due fo- 
ftantivi di diverfi generi và pofto al mafcolino.come, 
fes biens , €? fa peine ont été bien employés ; Quando 
il verbo è doppo un nome di quantità leguito dà un 
genitivo , quel medemo genitivo dà la legge al ver- 
» e 1° rende del medemo numéro, corne une quan - 
titC de monde le dit . ’dne partie de fes Soldats étojent 
morts ; après deux mois detemspajfes facendolo rife- 
rire à mois . 

11 verbo aprocber vuole il genitivo doppo di fe • 
Efiempio* S’aptocher du palais, de l'Eglife, du camp 

C Te, 

Si dice Surviure fes enf ans , futviure âfes en fans 
Si dice , fervir a ; feruir le , ou la, ou les , come_» 
cette efpée fért à. Cet officier fert fin I{oy . 

Il verbo commander vuole aile volte il datiuo , e 
l’aecufativo . Corné commandés à ces marinier s, Mon- 
sieur le Prince commande les troupes ; cette forterejfe 
commande la place, commander à fes partons • 

Il verbo fatisfaire aile volte vuol il -dativo , e 
l’aecufativo, corne fatisfaire aux vœux de fin batême, 
ü dice ancora fatisfaire ceux qu’on à offenfés . 

Si dice mdnter à cheval, & monter un cheval : Si di- 
ce beniflimo , échaper un danger , être Ecbapé d’uru> 
danger . 

Se fier à quelqu’un . Commancera écrire • 

S’allier à quelqu’un, per dire le rtfpeft au poy,& per- 
dre le refpctl envers le Hçy « 

4 Tomber entre les mains i <& dans les moins', aller en 
Exauce ; aller à la Chine ; & au lapon , au Canada. j>; 

' être 
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être en Efpagne , & être à Paris, 

Dirado fi pone due voltepow in una frafi $ pour 
lire & pour écrire , mà meglio pour lire , & écrire * 

Si dice bene en bonite homme : en confcience ; dans 
la Situations dans /’ éternité, dans le tem s ; en l*autre 
Monde : en nous memes : dans le Corps , au Corp i Dans 
tout les pays , en foy même , 

Si dice con eleganza , être fidel dans fes promeffesi 
jujle dans fes decifions ; genereux i dans fes bien faits , 
<& dans fes largejfes . 

S' acquit cr eriuers les grands ; je ne favois pas que 
ce fût PaffaJJin de vôtre pere , 

Si dice 9 je vous affurerai toûiours de mon obeijfatf 
ce i mà nô in plurale de mes obeiffances ai du bon- 
heur « e no des bonheurs : fi dice beniflimo • la repu * 
tation de mes ancêtres ; mànon de mon ancître . 

Bifogna oflervare , che li nomi delli Vominidi 
rado mutano la terminazionelatina v. g. fi dice Cin- 
na y Panfa , Mgrippa T^afica ; ma li nomi delle Donne 
mutano, c in luogo di dire Faufiina 9 Migrippina li di- 
ce meglio; Faufliney Agrippine , li nomi delli Vomi- 
ni terminati in es in latino mutano ancora , corne Do - 
moflenetyDemoflene ; Hippocrates ; Hippocrate : altri 
confervano la loro terminazione, corne XercesyiApel- 
lesy Ximenes > Alcuni nomi in as pigliano ePitagoras , 
Eneas\ *Anax agoras . Si dice . Vitagore . Enee . *Ana- 
xagore altri confervano la loro terminazione , corne 
*/£ rchias , Tbocas , 

Li nomi in on y in os in latino non mutano ; corne 
Jafon y Thaéton . Paros , Tenedos , che iono due llo- 
le dell’Arcipclago . 

Li nomi ancora in o fanno on\ Clato, Caton . Cicero . 
Cicéron . Varro , Varron . Pluto . P lut on . 

Li nomi di due Stllabe in us non mutano quafi 
' - mai 
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mai, V. g. Balbus . Cyr#r . Ga/fo s . Manlius &c- 
altri noq?i fono che vanno pronunziati corne fono 
fcritti 1 v. g. *Acab * %Afdxubal . » /fdberbal j Ifac . V ?- 
fpajien » Trajatl &c. 

JLi nomi Greci , oche vengono dalli Greci come. 
Memphis . Sifigambis » Tomiris f S émir amis , çonfer- 
vano la loro terminazione . 

Ancorali nomi inj'r » » Li nomi in D come 

David in I come Heli in n come Gain , ephrain • 
quefti altri . Jacob • Efau . Daniel • Rafael . Jo- 
fuè * , & altri nomi di quelta natuta , fopra 

1 a pronunzia de i quali non vi l'ono regole fleu- 
re , e fopra i quali li più gran Maeftri e i più Periti 
pella lingua non hanno ftimato à propofito di deci* 
dere cola veruna çontro Pufo . 

Và olferyato , che la particola on , o l'on (i pone_j 
alla terza perfona del lingolare elTempio , on fait: 
quando c’è l’interrogazione và doppo,Come/4/f on ? 
à i fuit on ? altre vol te ancora on ferve per la pri- 
ma perfona , come on uerra per dire/e verrai x ve- 
drô: ogni volta jche c’è Tinterrogazione il prôno- 
me và pofeofempre doppo il verbo , difoit il, diceva 
eglïidinerons nous} prâzarÇmo noi,è cola indifférente 
nel difeorfo di dire c'efl un financier » ou il efi finan- 
cior , elle e fl femme d? honneur , ou c* efi une femmes 
d'honneur . Ce s’adopra tanto nel fingolare , che nel 
pl urale come . ce font d'honétes gents ; c'efl un fanant 
homme ; ce font vos Soldats • C'efl un beau chien . C'efl 
une belle maifon c'efl un grand attentat ; lî dice anco- 
ra y c'êjl mal agir : c'efl à caufe de moy. 

Si dice, allés vous promener \ mon frere efi venu 
me parler , perche il primo verbo è neutro , e perche 
lïegue un’altro verbo , che è alPinfinito . . 

Si dice porter fur foi . dire du bien de foi , n'aimer 

que 
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que foi • Il faut s’examiner foi même &c» 

En è un relativo, che fi dice délia cola e délia perfo, 
na , délia quale fi c parlato prima per poo ripetere_* 
il nome precedente: corne nous en parlions , cioè ô 
d’un taie, od’una tal cola, quand fai du pain féru 
mange . j en écrirai ; cioè f écrirai de cette af- 
faire : e fi dice ancora fenzaantecedente.v. g le n’en- 
puis plus ; nous en tenons,nous n’en povvons'quc dire . 

11 relativo y fi dice délié perfone, dellecofe , de* 
luoghi; corne y allés vou,?. l’yvais. l’ y peu fer ai &c, 
V’è una cola, che mi è fempre parfa degna di qual- 
che attenzione,- farebbcà propofito, che liNomi 
perl'onali delle Nazioni folTero pronunziati da tutti, 
nella loro propria iignificazione , e terminazione_> 
lenza variazione nelTuna. Se quefto foffefi conlèr- 
varebbe il Nome di molti VominIIlluftri,che il tem- 
po hamelfo oggidl in oblio , e delli quali nonref- 
ta niuna memona ; perche ogni uno pronunzia i No- 
mi Foreftieri all’ufo proprio délia lua lingua natu- 
rale ; e cosi fi corrompe la vera fignificazione. 

lo vorrei che un Nome Spagnuolo foire pronun- 
ziato dâ un Francefe , corne lo pronunzia un Spa- 
gnuolo; ecosl degü altri : quelchedico d’una Na- 
zione s’intende di tutte. Non ci farebbe tanta varie- 
tà nella maggior parte de i nomi propri . T iris v. g* 
fi dice in Italiano Parigi , che muta in tutte le Lin- 
gue - 


PAR* 
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PARTE SECONDA. 

CAPO PRIMO. 

Colle zione di varie cofe necejfarie e 
utili per imparare varj termini 
délia lingua Francefe > 

I Libri del veçchio Tcftamento . 


Lagenefe 
V Exode , 

LeL evitique 
Le s ^ ombres 
Le Deuternome 
Le Liure de Jofuc 
Le Liure des Juges 
Le Liure de Rgitb 
Les quatre Liures desl\pys 
Les Deux Liures des pa- 
ralipomene 

Les deux Liures d 9 Efdras 
Le Liure de Tobie 
Le Liure de Judit 
Le Liure d 9 Epier 
Le Liure de Job, 

Les cents cinquante Vfau- 
mes de David 
Les Taraboles de Salomon 
V Eclcji a/le , 
ieCantique des Cantiques^ 


Lagenefi, 

L’Efodo . 

JI Levitico . 

Li Numeri . 

Il Deuteronomio . 

H libro di giofué . 
lllibro de Giudici , 

Il libro di Ruth . 

I qi;attro libri di Rè . 

I due Jibri dclli Parali- 
pomeni . . 

I due libri d’Efdra . 

II libro di Tobia. 

Il libro de’Giudit. 

Il libro d’Efter. 

11 libro de Giob . 

Li ioo. cinquanta falmi 
di Davide • 

Le parabole di Salomone 
L*Eclefufte . 

Il Cantico deCantici. 

Il 
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Le liure de la SageJJe II Iibro délia Sapienza , 
L'Eclefiaflique FEcleCaftico • 

Le liure des Trcfêtes I Iibro de Profeti , 


Jfaie 

llaia 

Geremie 

Geremia . 

Baruch. 

J&aruch , 

Ezecbiel 

E?echiele* 

Daniel 

Daniele . 

Osée 

Ofea . 

Joël 

Gioele, 

Mmos 

Amos. 

*Abdias 

Abdia . 

Jouas 

Giona , 

Michfe 

Michea i 

T^abum 

Naum . 

Habacuc 

Abacuc . 

So Fonias 

So Fonia • 

.Agpée 

Aggei. 

Zacharie 

Zacharia. 

Malachie , 

Malachia. 

Li due libri de Macha- 

Les deux Hures des ma- 

bei , 

• .. ' 


çhabees , 


Libri del nuovo teftamento . 


L Es quatre Evangeli- 
Saint[Marc « (fies. 
Sa. n ; Mathieu • 

Saint Luc . 

Saine Jean . 

Les aâïçs des xApotres , 
Les Epitres de Saint Ta- 
ul. 

Vne aux Romains . 

Deux aux Corinthiens ♦ 
Vne aux Galates • 

Vne aux Epbefiens • 
auxThilippiens « 
f-'he d#A' Colloffiens . 

■De#* aux Thejfaloniciens, 
Deux à Timothée * 

Phe æ Titus , 

Thilemon • 


Li quattro Evangclifte* 
San Marco. 

San Matteo . 

San Luca . 

SanGiovani. * 

Li attidegli Apoftoli , 
LeEpiftole di SanPavo- 
lo. 

Vnaai Romani . 

Due a i Corinthi , 
Vnaai Gilati • * • 

Vna à gPEffefi . 
VnaaiPhilipenfi, 

Vna a Coloflfenfi . 

Due a Teflalonicenfi ; 
Due a Timoteo . 

Una a Tito . 

Vna a Filemonc . '• 

F Vne 
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Vue aux Ebreux , 

Deux Epifires De Saint 
Pierre » 

Trois Epitres De Saint 
Jean . , 

Vne Epitrç De Saint Ja- 
que, 

VEpitre De Saint Jude . 
Vapocalipfe de Saint je an» 


Vnaagli Ebrei, 

Due Epiftole di $atu_* 
Pietro . 

Tre Epiftole di San Gio- 
vanni * 

Vna Epiftola di San Gia- 
como» 

Epiftola di $anGiuda. 
L’apocalifle di San Gioan- 
pi. 


il vizi dclh Spirito » 


S Ctti'c , fciocchezza, 
P Me , pazzia, 

Dup c té j dopiezza. 

Pin e f finezza, 
Malice, malizia, 
'Hiefir.t , goffagine. 
Stupidité , ftüpidità , 
Timidité, timidezza . 
Triais , goffo. 

Sot , minchione. 


Stupide , ftupido, 
Fantafliqne , fantaftico , 
Malicieux » maliziofo . 
Fin , trifto , 

Trompeur , ingannatore , 
Foii , mattQ. 

Infenfé , infenfato . 
Grofjiçr , groflolano* 
Incivil , incivile . 

Indocil , indocile. 


Le virpù d e ^ a vol ont à , 


A Bjiinencç , aftinçn* 

Charité . cavità. . 
Cbajletè , caslità. 
Confiance, cpnitanza. 



Bie luaiilance , benevq- 
lenza. 


Diligence , diligenja, 
Efiperance , fperanza. 
Fidelité , fedeltà . 

/ty, fede. 

Docilité , docilità . 
Çenerofitè , gcnçrofitl • 
Innocence , innocenza • 
Libéralité , liberalità • 
Dévotion , devozione ■ , 

Li 
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Li vizj délia votontà , 

i ' . . : *; 

L * ambition , P ambi- La lâcheté , la pigrizîa. 

zionc , L 3 euie , l’in vidia • 

L'avarice t Pavarizia . Le fafie , il fafto . 

L 3 arrogance , l’arrogan- Z* inhumanité , la cru* 
za.,. deltà. 

L'audace, Paudacia, L 3 intempérance , Pintem- 

La bigotteric , la bacchet- pçranza . 

toneria . Le libertinage , la difolu- 

La bouffonnerie , la buffo- te*za , 
naria#- : ... 


Le pajjîoni dcll’animo . 

' î 

L * amour , Pamore . ' La honte , la vergogna , 
La haine , L’odip . La colere , lacolcra . 

Le dejir , il deficjerio . La rage , la rabbia 
La crainte , il timoré . La fureur , il fqrore 
Le defefpoir , ladifpera- Lajoye , l’allegrcza . 

zione. La triflejfe , latriftezza. 

La bardiejje » l’ardire , 


Officiait délia Çorona di francia* 


L E connétable . 

Le chancelier • 

Le maréchal • 

L* oimiral . 

Le vice Amiral . 

Le general des galeres • 
Colonel general de Tinfan* 
terie . 

Grand mâitre de l'.Artil - 
lerie . 


11 Conteftabile «. 

11 Cancelliere . • • 

11 marechiallo . 

Grande aquniraglio • 
Vice ammiraglio . 
Generale delle galere . 
Generale d’uifantéria . 
Gran maftro delP arti* 

__1 ? î . 


Digitized by Google 


q4 

» . « I W 

Vffiziali délia eafa del Rè di 
Francia . 


L E grand, n entre • 

Le grand ecuyer . 
Grande chambellan . 
Gentil homme de la cham- 
bre . 

Grand oftnonier • 

Grand prcuôt de F hôtel . 
Grand mâitre des ceremo- 
nies , 

Grand veneur * . 

Grand fauconnier * 

Grand louvetier . 

Gran maréchal des logis , 
Maitre des requêtes , 
Jntroduteur defambajfa- 
deurs , 

Grand Ecbanfon . 
TremierEcuyer tranchant 
Maitre d’hotel. 

Maitre de lagar dérobé , 

Le premier ecuyer . 

Le fecretaire de la cbam* 
bre . . - 

Le z a! et de chambre . 

valet de la gar dérobé . 
Le gouverneur du B^y mi- 
neur • 

précepteur du Hpy . 

£(? confejfeur du l\oy , 
le médecin du Rjy . 


Gran maeftro di francia • 
Grande feudiere . 

Gran ciambellano .. • 
Gentil uomo délia Ca- 
méra. 

Grande Elemoftnière . 
Gran prepofto délia Cafa 
Gran maeftro di Cere- 
monie . 

La pocavia « 
Granfalconiere . 

Gran Cacciatore di Lup* 
Foriere maggipre . v $ 
Maeftro delle fuppliche , 
Introdottore degli am- 
bafeiatori . 

Gran paunetiere , 

Primo trinciante , 
Maggior domo . 

Il guardarobba . 

11 primo feudierë'. 

11 fecretario délia Ca- 
méra . < > 

Il Cameriere . 

Il Cameriere délia guar- 
da robba . 

L’ajo del Rè . 

Ii precettore del Rè . 

Il confeflbre del Rè • 

11 medico del Rè . . » 

, Le 
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Le Capitaine des gardes 
du corp . 

Le régiment des gardes . 

L* exempt des gardes . 

L'intendant des finances . 

Le furintendant des finan- 
ces , 

Controleur general . 

Miniflre d’etat . . 

Surintendant des bati- 
ments * 

Huiffier de la Chambre, 

Chevalier d'honneur de la 
I{ei ne 

Dame datourde lapine. 

Dame d? honneur de 1<L» 
l{eine . 

Homme de Cour • 


Il Capitano délia guar- 
dia delcorpo . 

Regimento di guardia . 

Effente delle guardie . ' 

Intendente delle finanzfc. 

Sopra intendente delle_* 
finanie « v 

Controllere . 

Miniftro di llato . 

Sopra intendente delle_* 
fabriche . 

Scicre délia Camcri . 

Cavalière d’onorc' dclla 
- Regina . 

Conciatore délia Regi- 
na . 

Dama d’oaore deila Re- 
, gina. 

Corteggiano . 


Délit priricipali fîumL, e V aghi D’Europa 
li pitc cclebri irt francia. 


L of feine, lafenna. 

La loire , la lifera . 
La marne , la matrona . 
Lagaronne , la garonna • 
Lafaone % la font# • 


) , * * k 

Lerhone f il rodane. 

La fere , l’fara • 

La durance 9 La duranza . 
La droutne s la droma . 



F 3 In 
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ïn Ifpagna * 

L * ebre » l’ibero » Z* et âge , il tago * 

ta Qttadaquhir } i 1 Le doiiero , la dora « 

• beto . Lemin bo , il midho * 

Laguiadiana > la guadianâ. Le mundego * mondegncu 

In Inghilterra . 

T i A tamifeji tamiiî La fauèïne * la fabrina é 
Ne i paeji hajjt . 

L E meufe , La mofa è Vivant t La fcaldà * 

La mofette, La mofel- Le lis , la lifa . 
la. 

bf Ifalia 4 

L £ Tibre i il T«vere » Z* T(<ver«ne » il TevCrô» 
Le Tezini , il ticino . rte . 

LaDuere , ta Dora . L'Attefe $ P Adige - 
Zr Garigliano , il Gari- V^idda , Adda * 
gliano, ZePd, il Pô. 

• ; 

In Germant A « 

r ' ,■ « , 

L £ » il Reno * Z’/m , WnO 4 

Ze Mein y il meno * Ze Borijlene où nieper • 
Le veufel , il vifurgo . il borefterte . 

La viflule , il viftulo • Ze don ouTanais , il don 

Ze Danube , ti Danubio. o Tanai , 

Zc- Zeci> , il Lico . VElbe , P£lba . 

/» 
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L E Gange j il Gange • VEufrate * l’ Eufrate t 
V Inde i i'indo . Le Tigre i il Tigre , 

Jri Africa * 

L E T^ile i il Nilo * Le H ijar « il Nigri • 

Iri America \ 

L E fleuve dé Saint Lau - Il fiume di San Lorcnfd* 
refit ^ IlMaragone. 

Le Maragnon • Il fiume d’argento * 

le fleuve d'argent . 

• t ' 

J laghi iri Italia • 

L Elaemajour 4 : • - Lago maggiore . 

Le lac de Corne « Lago di Corne • 

Le lac di Guarda * Lago di gunrda . 

Le lac d’Ifeo • Lago d’ Ileo . 

Nelli Svizzeri t 

V ’ , • 

L E lac de Confiance 4 II lago di Conftanaa « 

Le lac de TfeuckatcL II lago di Cafte Inuovo « 
Le lac de Zurich . Lago tigurino . 

Le lac de lucerne < ' Lago di Lucema - 


F 4 
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N fila Savffja » 

L \Ac de Geneve » Lago de G eneva » 

Lac d'xXnneci . Lago di Annefi . 

Lac du bourget . Lago di Bot*getto . 

Lac cPacguebelle . Lago di aquabella • 

Tralalicio li altri Paghi de i paefi foreftieri per* 
nondiventartroppo longo , e per non paflari termlw 
ni , che mi fono prefcritto. 

JJ nomi deirifole . 

L * Angleterre , P In- La madere, la Madera. 

ghilterra . Rhodes 3 Rodi . 

L'Irlœtide , l’Hiberfiia -, Candie , Candia . 

La Sicile , la Sicilia . Chypre , Cipro . 

La Sardaigne , la Sarde- Le Japon 3 illapone. 

gna . . v Sttmatray Sumatra . 

La Corfe , Cordez . Ceilan , Iiola Celana . 

Majorque , Majorica . - Les moluques , [foie Ma- 
Minorque , Minoriea . luche . 

' Les Isles philippines . L’fole Filippine • 

La nouvelle Guinée .. Guinea nuo va . 

Les Isles du capverd % lfole del capoverde* 

Les is les fortunes . L f i(oIe fortunace . 

Corfou , Corfù . Euica , juiffa . 

Malte , Malta • < ^ Cadis , Gadi . 

Quelle fono l’ifole principal tanto delPOcceano , 
quanto del Mediterraneo . 


Del- 
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L Es murailles , li mû- 
ri . 

Va chateau , un Caftello. 
2^/t* ro«r , una torre * 

Vue Citadelle , uni Git* 
tadella . 

VU Donjon , il mafchîo 
d*una fortezza . 

Va bafiion , unbaftione. 
Hâve lin s un rivellinô. 
fojj'e , un foflo . 

contrefcarpe , fearpa 
di riparo • 

Vne.palijfadet una palli- 
zaca. 

Vne mine » una mina 4 
'Z'm; courtine 4 unacorti- 
na i 

Eto parapet , un parapet- 
to* 

Entbrafttrc , una^» 

eannoniera . 


fourrieatii un fdrnello. 

Vue tranchée , una tri- 
neicra * 

Vne demilune'i una mez- 
za luna. 

Vue redoute , ridotto . 

Vne rampart » un teri*a 
pieno « 

Vue gueritte j Una terre di 
fentinelia. 

Vne contremine , una ctoiT- 
tramina . 

plate forme } uno_* 
piatta forma 4 

Vnfiege , un affedid . 

Vne Galerie ■> una Galle- 
ria . 

Vne fauffe hraye » una_J» 
falfa bragi . 

Vneeftarpe , una feerpa . 

Vne Cafemate , una Cafa* 
matta . 

Les provisions de guerre , 

le provifioni di guerra . 


Vu chemin coû ter? , una 

ltrada ccperta • 


Scelta de i termini de Verbi li più proprj 
per la Guerra . 


B iAttre la quaijfe • , 
Senroller • 


Levar Soldati . 
Arrolarfi . 
Accampare * 


tAÜer 
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ailler à la petite guerre * 
re . 

Marcher En feigne s deplo* 
yées . 

Envojer aux nouvelles . 
Renforcer une armfe . 
Sonner la charge , 

Sonner la retraite . 
Donner battaille . 
ufller a là decouverte . 
Ranger une armée enbd* 
taille , 

Enlever Un quartier * 
Défaire les Ennemis • 
Cangner la bataille . 
"Perdre la battaille . . 
Donner quartier . 
Demander quartier • 

Pajfer tout au fil t de l'ef* 

4 M * 

Donneune c ami fade * 
•djfiger une place . 

JWre (for [orties. 

Lever le fiege * 

Battre la place . 

Batre en Courtine . 
*Abbatre les murailles * 
yfller d la fape * 

Attacher le mineur • 
Donner Pefcalade • 

Donner Pajfaut . 

Trettdre me ville « 
Capituler . 

Rendre la ville . 


Far feorrérie • 

Marciare a batldieré fpie- 
gâte* 

Mandarefpie. 
Rinforzareun armata, 
Sonare la Carica . 

Sonare a retirata . 

Dare battaglia . . 

Scorrere laCampagna. 
Ordiriart Peffercito in__» 
battaglia . 

Levare* un quartiere . 
Disfare il nemico . 

Avéré lavittoria . 
Perdere la battaglia . 
Dare la vita . 

Renderfi a p atti . 

Paflar tutto a fil de fpada. 
Aflaltare di notte ilne- 
mico • 

AfTediare una fortezza. 
Pare delle fortite . 
Levare l’affedio • 

Ëattere la piazza . 
Battere nella Cortina . 
Abbatere le muraghe . 
Zappare * 

Approffimare il minato- 
re « 

Dare la fcalata ; 

Dare Paflalto • 

Prendere una Citti . 
Capitulare * 

Rendere la Città . 

pa- 
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\ Payer la folie , 

Se retrancher . 

Ovurite la tranchée « 
Efcarmovcher . 

Se gabionner . 

Faire une Urine . 

Faire une contrerrtine , 

Se fortifier . ' ‘ 

Eventer une mine . 

Forcer une tranchée . 
Faire tête * 

•Attaquer de front. 
Bombarder une place , 
"Pofer une fentinelle . 
Démonter un Canou « 
Braquer le Canon . 

Tirer le Canon • 

Battre en brèche * 
Enclover le Canon * 

‘ Bercer un bataillon « ' 

Se mettre en bataille rd?i* 

r &\ 

je courir une place . 

Métré guarnijon • 


PafpaflTare la bincà» 
Fagare ilfoldo • 
'Tnncierarfi. 

Aprire la trincerà * 
ScaramUcirareè 
Gabbionârfi 4 
F are una mina • 

Fare UnaContraminà » 
Fortificàrfi . 

Svcntare una rbirià . 
Rompere una trincienU 
Fare hronte * 

Bombardareüfla forte HU 
Mettere urta fefitinella_3 
Diicaflare urt Canohe . • 
Appnutare il danone . 
Sparare il Canone * 
Battere in breccia * 
lnchiodare ilCanorie. 
Rompere Un battaglione * 
Schierafe Un Eflercieio 1 . 
Dare foccorfù alla piaZ* 
za « 

Mettere Un prefidiô* 

c 


. T •rminî di marina * 

* î « 

E j Qjtipper un nattire * Alîeflire Una Mâve * 
Lever P ancre . . Levare l’aneora « 

Mettre a lavoile . , Calare le vele ■* 

Mler a toutes voiles * Andar a piene Vête * 

V-gwer en haute mer * Solcare il mare * 

Faire Canal • Bare Canale « 

Cotoyer . Cotteggiare * 
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*Aller a fcc . 
ailler a violes abbatus » 
vdller a force de rames. 
Baijfer le pavillon • 

Faire fanal. 

Etre a Panchre . 

Faire de Peau . 

Jetter Panchre • 

Bramer contremont • 
Prendre le Vent • 
vtvoir le vent en poupe • 
ailler a la bouline . 
L']puveter , 
ailler au lis du vent . 
Borner . 

# 


Andare a fecco . 

Andare a vele abbatute • 
Andare a forza di remi • 
Chinar lo ftendardo • 

Face fànale . 

Star fu Pancora . 

Far acqua . 

Gettar i’ancora . . 
Retnar contro l*acque . 
Prendere il vento . 

Avéré il vento in poppa. 
Pigliar il vento da banda* 
Baltoare . 

Andare al dritto del ven- 
to . . 

Remare . 


H* 

Li nomi délit vafeelli . 


V if vaijfeau. 

Vn vaijfeau fubtil . 
Vn vaijfeau marchand . 

Vn vaijfeau de guerre . 
Vne galere à deux Brames* 
V vaijfeau a voiles . 

La galere Bpyalle , 

Vn vaijfeau à rames • 

Vne galeafe y - ’ .% 

Vn galion > 

Vnegaliotte , > 

Vne frégate y 
Vne felouque t 
Vne Saique , , 

Vne tartane , 


Vn vafcello . 

Vn vafcello fottile . 
Vafcello da carico. 
Vafcello daguerra. 

Vna galera a due ordini * 
Vn vafcello a vêla • 
Galera Reale . 

Vafcello a Remi . 

Vna gallezza . 

Vn galeone . 

Vna galeotta • 

Vna ïregata. 
Vna'felucca . 

Vna faicâ . 

Vna tartana » 

Vn 
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Vn brigantin , 

Vn brûlot , ♦ 

Vne barque t 
Vn bat eau , 

Vne gondole , 

V fie nacelle . 

Vn Efquif , SchifFo 


Va brîgantïno . 
Berça di fuoco • 
Vna barca. 
Vnbattello . 
Vna gondola, 
Navicella . 
Radeau , Nattera 


fl 


Bifogna oflervare e la parola 'Vfavire , s’intende d’ 
c ogni forte di navi che la parola voil s’intende anco- 
ora di tutte le navi la parola bord vuol dire ancora 
v afcello, nave : fi dice Vne flotte de çents voiles , cioè 
di cento navi vil étoit fur fon bord • Era fopra il fuo 
vafcello . 


Li nami de i Venti . 

L ’ efl ou levant . II Levante . « 

Voit eftleponant ou Ponente, 
le vent dd aval • L’elfro , 

Ve fud ou vent marin . T ramontans , 

Le nord , ou la bife . Sirocco . 
Lefttdefl, . , Verito maeftro . 

“Efordoüefi ou maefiral, V ento greco « 

'Hgrdejl ou grec . Lebeccio • 

Sodoiie/l , 4 - . 

Degli dodeci Mejt . ‘ 


J yAnuier , Gennaro « 
Eeurier , Febraro • 
Mmars , Mar 20 . 
Muril , Aprile. 

May , Maggio . 

, Giugno . 


‘Juillet , Luglio . , 
sA< iufl , Agoito . 
Septembre , Settembre . 
üftobre , ottobre . 
'ïfovembre , Novembre. 
Décembre > Décembre. 

Ci«r- 
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. Ghrni fallu fettlmana ; t ',,. 

Dimanche , Domçniça , Jeudi , Gio vedl . 
lundi , Lunedl • • Vendredi , venerdi * 

Mardi , Martedl , Samedi , Sabb^to . 

Mecredi , Mercorçü, 


‘ Le Sttggioni . 

* • ^ # * ( • . * r 

L £ printems , la pri- £’ automne , TAutunno. 

maVera. L'Hiver , l’inverao ; 

L'eti » l’Eftate , 

rfzzioni fa Pietà . ' 


v^//er 4 la mejfe . 

Vifiter les prisonniers . 
Servir les pavur et . 
Entendre lé fermon . 
Secourir les malheureux , 
Donner bon confkil • 

Faire Saumoné . • 
confejfer . 

Se communier . 

En fevelir les morts • ■ 
Revêtir les nuds \ - 
Donner d boire d ceux, 
^ui ont foi fl 
Vifiter les Hôpitaux . 
xAfffler a loffice divin f ; 
‘Pardonner Içs injures . 
Donner a manger a ceux 
qui ont faim . 


^ v < > 

Sentir la mefla. 
Vifitareiçarçerati. * e 
$ervire lj poveri. 
Sentirela predica. 
Scorrcrçi mefchiBi. 

Dare buon conflglio . 

Far l’elemofina. 
Confeflarfi . 

Communicarfi . * 

§epe|lirç i morti . 
Rivettire IMgnudi . 

Pare dadavgre ajl’afletr 
tati . 

Vifitare li ofpedali . . - 

Afliftere alFoffizio divi- 
no. ' 

Perdonare le ingiwrie . 
Dare da mangiare a i 
mendici. ifen- 
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/ fenfi dcll’Uomo * ■ 

T Jtveûè, la vida. , 
Li Voüic , l’udito . 

Le goût, ilgufto. 

V attouchement , il utto ; 

tS odorat 9 L’odorato , 

' 

Li Diffetti CorporaliV 

T * < meuglement . 
JL J LafurditS. 

La cecità . 

La furdità . ' 

La maigreur . 

La magrezza; 

La laideur , 

La bruttezza • 

Lafoiblejfe , 

La debolezza • 

Aveugle , Cieco . 

Eunuque , Eunuco’. 

Boiteux, Zoppo. 

Meut , muto . 

BoJJu , Gobbo . 

Louche y Lufco . 

B aigue , balbo . 

Gaucher , mandno • 

Chaffieux y lippofo . 

"Perclus , altratto . 

Chauve , calvo . 

Sourd , Sordo • 

Camus , nafo fchiacciato * 

Géant , gigante . 

Eflropiè , Stropiato . 

7{ain , naîio • 

» . « 

Banc qualité del Corpo . ‘ 

T> Onne fantt. 
Il Beauté . 

Ottima fanità . * • 

fieliezza. 

Belle taille . 

Eella ilatura . 

L* air du vidage » 

Ciera bella . 

Bonne grâce . 

Buona grazia. 

démarché . 

Bella caoiiaata • 

force • 

Fora* - 


Ter- 

. 
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c Termîni appartenenti ail» fcrivcrc . 


L iA lettre , 

Vne voyelle , 
Vne confmne . 

Vne diphtongue , 

Vn mot • 

Vne ligne . 

Vne page . 

Vn chapitre . 

Vn article . 
j r Le titre . 

F?; point • 

Vne virgule • 

Deux points , 

Teint , ^ virgule , 
Tg/w* - interrogant . 
T oint aimiratif. 
Couverture du liure « 
Tranche du liure « 
Le (foj d# //r«e , 

Læ prejace . 

L'Epitre • 

La table* 


La Jettera . 

Vna vpcale. 

Vna conlonante , 

Vn diphtongo . 
Vnaparola . * 

Vna riga. 

Vn foglio . 

Vn capo , e capitolo . 
Vn articolo , 

Il titolo . 

Vnpunto , 

Vna virgoja , 

Due punti. 

Punto, evirgola. 
Punto ipterrogativo . 
Punto ammirativo . 
Copata del hbro . 

La teftadel librp. 
lldorfodel libro. 

Jl prologo, 

L’EpiÜola dedicatoria . 
La tavola ? o indiçe. 



Digitized by Google 



97 ‘ 

Nomi dt aie uni Uccelli . 


U T aigle, unAqui- 
la. 

J'» aiglon , un aquilotte. 

autour » un adore . 

Vn eprvier , un fpar- 
viere . 

Vn faucon , un falcone . 
Vn tiercelet , un falcon- 
cello . 

A'/z Héron 9 un airone . 

Vne cicogne , una cicogna. 
F» corbeau * un corvo . 
Vn milan , un nibbio . 
Vne vautour » un avolto- 
jo. 

Vne eboiiette , una civet- 
ta. 

Vne alloüette » una lodo- 

la • 1 • 

Vn merle , un merlo . 

Vn perroquet , un papa- 
gallo . j 

Vn moineau , un paffero . 
Vu chardonneret , nn car- 
dello . 

Vne grue , una grua . 

Vne hirondelle , una ron- 


dinella . 

Vu pélican , un peJicana • 
Vne corneille > una cor*;. 

nacchia . \ 

Vn pajfereau folitaire , un 
, paffero folitario • l 

Vue tourterelle , una tor- c 
torelia . 

Vn cigne , un cigno . •„ 1 
Vn paon » un pavone • • \ 
Vne pie y una gaggia. 

V n geay , u n ghiandaja • 

Vu fèrin > un canario . 

Vn pin fou , un franguello. 
Vne calandre , una calan* 
dra • 

Va famfonet , un ftornel- 

1q» ■' • r 

Vn pigeon « un piccigne •. 
Vne oye , un oca . 

Vn canard , un anctra • ^ 
Vne caille , una quaglia . 
Vne bec ace/, una becac- 
cia . , ; . t \ 

Vne pèrdrix , un pernice • 
Vn fai fan , un faggiaag . 


G & 
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Del Ciçlo • . . 

, ««•.•* . .. *• \ m 

L Es Etoilles , le Stel- Les rayons , 'i raggi . 

le . La grêle , la grandinc . 

Les planettes , i Pianeti « Vecclipfe , Peclifli . 

Les pôles , i poli • * La nege , la neve • 

Vair , Paria . La lumière , il lume . 

Lé feu y il fuoco • • Les tenebres , le tenebre . 

La pluye , la pioggia . Le vent , il vento . 

Le foleil , il foie , Le brouillard , la nebbia . 

La lune , la luqa • V arc en Ciel > Parco ba- 

Le s. nues , lenuvole . leno. 

Les éclairs , i lampi. Les vapeurs , li vapori . 

Le tonnerre , il tuono « Les cornettes , le comete. 

* * * . * 

• • jpf/ Paradifo . 

D /e# , Iddio . . Ze; principauté ês 9 li pria 

La fainte Vierge , cipati . 

la lanta vergioe , Ze* ^Apôtres f li Apoftoli. 

Les iAnges 9 li Angeli . Les profites , li profeti. 
Les Saints , li Santi. Les -Patriarches, li pa- 
Les Serafins , liSerafini. triarchi» 

Les Chérubins , li Cheru- Les Martires , li Martin . 

bini . .. Les Confejfeurs , Li coa- 

Les vertus t le virtu . feflfori . # 

Les Trônes , li troni . Les Dofteurs , li Dottori. 
Zer dominations , le do- Les Vierges », le virgini . 

• minationi • ■ 

• .-'i i ; -i . 

Vivande per la tavola li giorni di grajfo • 

6e#/, délia vac- Du mouton , Del caftrato- 
cina . Z>e Pdgwe^delPagnello. 

Du 
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Du veau , del vitellô , 

Du cochon , del porco . 

Du fang-ier » del cignale , 

Des poulets , dclh pola- 
ilri , 

Du chenreau , del capret- 
to , 

Vn chapon , un capone . 

Vn dindon , un gallinac- 
ciq . 

Des faucijftsydelh fajcicie. 

Du jambon 9 del prdciut- 
to, 

Du cerf , del cery o , 

Du Heure , del lepre • 

Vn lapin * un coniglio . 

Le gibier , falyaticina . 

Vn cochon de lait , un—? 


çù 

porchettino . 

Vue longe de veau , un* 
rognata di vitella « 

V ne Êclancbe de mouton » 
un cofeiptto . 

Vue épaule de mouton , una 
fpalCetta . 

Vue poullarde , una galli- 
nejla«t 

Des pigeonneaux , de pic- 
eionccini . 

Des hortôlans , hortolani. 

Des pâtés , pallicci . 

Vn hachis piccatiglio . 

Vne étuvée , un ftuffato . 

Vue tourte, una croftata . 

Vne frieaj'sèe , una fricaf* 
fea. • 


Le cofe necejfarie per çondire le vivande , 


Vfél, del Taie, 

Du poiure , del pe- 
pe. 

Du vinaigre , dell’aceto , 
La moutarde , la moltar- 
da • 

La mufeade , noce mofea- 

ta. 

Des oeufs 9 dell’ova. 

Des champignons , delli 
funghi . 

Du lard , il lardo . 

D es oignons , le cipolle . 


Du per/il , 1 ’ erbetta . 

De Vhûille , Toglio. 

Du beurre , del butiro. 

Du Laurier , il lauro . 

Du thim , il timo. 

De la marjolaine , la raa- 
gorana . 

Des oranges , 1 * mefctn- 
goli, 

DestrufleS , li taratufoli. 

Du fucre , del zuccaro . . 

Des morilles , de fpon- 
gioli. . . 

I 2 De 
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De la eanelle , lacanella . Des titrons , de limoni 4 
Des échalotes •*. delle fca- De l'ail , dell* aglio. 
logneê • • ' • 

Alcuni nomi de Pefci per U gi or ni di magro , 


D Es anchois , dell'ali- 

Des anguilles » delle an- 
guille . 

Du barbeau » del barbone. 
De la barbiie , del rombo. 
Du brochet , dc4 Iuccio . 
De la carpe , pefceregina. 
Du congre , del congrio * 
Z)es icrevijjes, delli gam- 
beri. 

De l'etourgeon , un ftorio- 
ne . 

Dugoujon y del gobbio . 
Des harangsy delTaringhe. 
Des huitresy dell’oftriche. 
De la lamproye , lampre* 

da. 

Des maquereaux t maca- 


relli . / 

Z>ffjwer/4»j,merluzzi . 

De la moitié -y rnolua. 

Des • moules ? delle telli- 
ne . 

perches , delle per* 
chie . 

Z>e la Haye, arzilla. 

JDcx far Unes y delle farde. 

Du fitumon y del falamo 
ne . 

Des foies , delle linguat- 
tole. 

Des tanches, delle tinche. 

Du thon y del tondo. 

Des truites , delle trot- 
te . 

Vne alofe , un alofa f 


De Frutti . 


D Es poires 9 delle pe* 
re. 

Des pommes , delle mele. 
Des cerifes , delle cerafe. 
Desfraifesy delle fravo- 
le. 


Des prunes , delle bru- 
gne. ; 1 

Des abricots , delle bric- 
cocole . 

Des olives , delle olive . 
Des noix y delle noci . 

Des 
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Des pèches » delle perfi- Desmeures * delle more. 

che . ; .. 3 Des grenades , delle ma* 

Des rai fins , dell’u ve . lagrane . 

Des amandes , delle aman- Les figues , li fichi . 

dole. , > \ Des oranges , delli me- 

Des châtaignes , delle cas rangoli. 

ftagne . . y Des .coi ugs , cotogni . { 

Les nefifiles , delle nefpole 

* h , Li kegumi * . 

D Es pois , delli pifel- Des porreaux, delli pot*rî. 

li. ; . . *■ ,• * Des. chot{ » fleurs , delli 

Des choux , delli cavoli . ‘ càvôli fiori , 

Des carottes , delle caro- De la chicorée , délia ci* 
te* «.• r coria . 

Des artichauts , delli car- Des concombres f delli 
cioflpli. ...y ; cocomeri* 

Du fenouil, del finocchio. De la pinpinelle > délia—» 
Des cardes , delli cardi • pinpinella . , 

Des bettes rayes , delle De lalaittuè , lalattuga. 

bietoie rofle . Du Selleri , del felleri. 

Des épinards , delli fpi- Des raues , râpe . 

.. nacci . De la Sauge , falvia . 

De /* ofeille t dell* aceto- Du pourpier » porcac- 
fa. - chia. 

Des afperges , delli fpara- Du cerfeuil , cerfoglio . 
gi . Des melons , delli melo- 

* Des féues , délie fave . ni * 

Le parti principali d'una Cil ta . 

L Es mai fions , le café > Les palais , ‘li palazzi . 
Leseglifies s le chie- L^ofpita ! , Tofpedale. 
le . G j ■ L’ar- 
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Varfenal » 1 * arfenaîe. tes couvents » îi cooVônti* 
les boutiques , le botegè. Le r ponts , Ji pûnti , 

Les places , le piazze . Le eorp de ? atde * il corpo 
Les rites , le fcrade . '• di guafcna * 

Vuniverfitè > l’anluerfità. Z,4 douane , la dogana . 

Le marché * il mercato . La place d*armâSi la piaz- 
Le haie , la loggia publica, za d’ ar mi è 

Les prijons , le carceri . Les obelifques * li obeli- 
Ze château * il caftello . fchi . 

La fortereffe , la fortezza. Le port , il porto 4 
Les fontaines , le fontane * La foire % la fiera * 

/ : 

,* •* 

Li Abitanti delle Città , 

U 'bfMedecin » tin me- tangone * 

dico . Vn fçrreurier , un chîaVâ- 

Vn apoticaire,un fpetiale. ro. 

, Vn chirurgien , un cirur- Vn menuifier , un falegna- 
gico • • me . 

Vn barbier , un barbierê . Vn teinturier * un tintore* 
Vn maffon , un muratore . Vn chapelier » un capeU 
Vn boulanger , un fornaro. larp * 

Vn architêque , ünarchi* Vn f et Hier 4 un fellaro . 

tctto. Vn maréchal y un mard- 

Vnpaxiffier » un pafticié- fcalco . 

re • Vn doreur , un indoratôrdé 

Vn rotijfeur , tin rofticid- Vn peintre , un pittore . 

re * * Vn or logeur * un orlogia- 

Vn" marchand , un mer- ro . 

cante. Vn orfiure » un orefîce* 

Vn tailleur i un fartoré* Vn joüaillier * ungiojel- 
Vn tapifjkr , un tapi fliere . liere 4 

Vn fripier y un rigattiere 4 Vn cordonnier » un Caîfo- 
charpantier , un ma- laro • 

Vn 

i 
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Vn tifferan , un teflitore « Vn Banquier , un banchie- 
Vn guantier, un guantaro. ” re , : . 

Vn foutbiffeur , un fpa- Vn vitrier , un vetraro * 
daro, • ‘ . Vh fculpteur , un fculpto* 

Vn brodeur , un ricaraa-* re . 

tore . . ; Vn graveur » un intaglia- 

*'» libraire * unlibraro. , tore.. 

Vn Imprimeur , un Starn* Vn fondeur , un fonditorç» 
patore . , _ 


Degli giochi ii più ufati . 


L E billard , il trucco. Le jeu de boules , le boccie* 
1er cartes, le carte . Veye , l’oca . 

La paume , . la palla cor- Le jeu de quilles » Il gio- 
da * çodi rullo. 

Les ecbets , li fchacchi i Lamourre^ la m orra. Ç 
Les dames , le dame • dez , li dadi . - 

Le petit palet, la piaÆrel- Le maille , la palamaglio* 
la é . ' La raquette la rachetta «, 

Le cofe neccjfaric in un gabin et to di Jludio . 


L &papier , la carta , 
V antre , 1* inchio- 
ftro » 

Les plumes , le penne . 

Vn canif , il tempe rino • 
Des livres $ li libri . 

Des tablettes , le feanaie. 


Vne écritoire , Il calamaro. 
La Cire àfefpagne , la cera 
d’ifpagna . 

Vn cachet, un fîgillo * 

Vn poudrier , uu polveri- 
Vn crajon , un toccalapis* 

no. 


G 


Cofe 
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Cofc necejfarie per montar a Cavallo . . 

U T^e felle , una Telia. Les bettes •> li ftiuali . 

Les éperons » > li fpe- Les étriers , le ftaffe . 
roni. « lc fouet , la fruftra . 

les piflolets , le piftole . La houffîne , la bachet ta . 
Vepie « la fpada « Le centuron » il batticulo. 

La bride , la briglia. 


Lï Coloria 


L E blanc , il bianeo . 

Le rouge , il roffo . 
Le noir » il nero. 
le bleu, ilturchinô» 

Le ver d, iluerde . 

La couleur d'olive • 
le cramoifi * 

La couleur de rofe • 

La couleur de caffé . 
L^maranthe * 

couleur de citron . 

£<r couleur de feu , 

Le gris de perle » 

La couleur de pourpre • ■ 
La couleur de mufque • 

La couleur d* aurore . 

Z<* couleur de feuille mor- 
te , 


Le violet , il pavonaï- 
* to . 

Le jaune , il giallo . 

Le gris , il bigio. 

Ztf ponceau -, il ponsè , * 
Il colore d* oliva . 
•ilcfreftiifino . 

Il colore di rofa . . 

Il colore di caffe , 

Il colore d* amaranto • 

11 bruno . 

II colore di citrone . 

Il colore di fixoco • 

Bigio di perle . * 

Il colore di porpora . 
Color di mufchio . 
Colore di aurora . 

Colore di foglia mortà . 


\ 


Del - 


Digitized by Googl 


Dell* Artni * 


tQ S 


U 'He épde* unafpa- 
da. . 

Vne bajonette , unabajû- 
netca . 

Vnfuftl , Vn fucile . 
Vnfabre , una fciabola . 
Vn poignard , un pugnale» 
Vne pique una picca . 

Vn d,rd * un dardo » 

Vne lance * una lancia . ! 
Vne flèche , una freccia . 
Vne hallebarde , una ala- 
barda • 

Vnpifiolet 9 unâ piftola • 


Vne grenade* una grartatâ. 

Vn mousquet , un archi- 
bugio . 

Vne arc , un arco . 

Vn carquois , una fare t a. 

Hache (Carmes , fcure di 
guerra » 

Canon de fonte , canons 
di bronao » 

Canon de fer » cailone di 
ferro . 

Faucon , falconc • 

Fauconneau , falconetto , 

Coulemtine , petriero *" 


• Ter mini militari • * 


L * armée de terre • 
Larmée navale , 
V avant garde . 

V arrieregarde » 

Corp de bataille « 

Corp de referve • 

Le camp volant • 

La Cavalerie , 
L'infanterie • 

Vn régiment» 

Vn battaillon • 

Vne compagnie , 

Vn efcadron , 

La première file . 


L’armata di terra . 
L‘armata navale , 
L’avanguardia . 

La retroguardia. 

Il corpo di bataglia . 

Il corpo di nferva . 

Il campo volante . 

La cavalleria . 

La fauteria . 

Vn regimento* 

Vn bataglione * 

Vna compagnia • 
Vniquadrone. 

La prima 61a • , . • 


/ 
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La fécondé file . 

V artillerie . 

Vnc brigade . 

Vnè tente . 

Vne garni (on • 

L a chariots. 

Les viures . 

Les bagages » 

ï-e Genti 

L L general . 

Le lieutenant gene- 
ral . 

colonel de cavalerie « 
Colonel d* infanterie • 
Z*? Maréchal de camp . 

Le Mejlre de camp . 

Le Capitaine * 

Ze Wtf/or » 

L'aide major . 

Le lieutenant . 

Le cornette . 

Le tambour . 

Vnfergent. 

Vu caporal . 

Vn anfpafade . 

Le maréchal des logis • 

Le commijfaire . 

Vn brigadier • 

V n ber a fit darmès • 

Vu gendarme . 

Vn moufquetaire . 

Vn cbeuauleger . 


là féconda fila* 
L’artiglieria . 
Vnabngada. 

Vn padiglione • 
Vnprefidio. 

Li Carri » ; . . 

Li viveri . 

Il bagaglio . ' « 

i ■. 

di Guerra * 

Î1 generale . 

Il luogo tenente gene- 
rale . 

Colonello di cavalleria • 
Colonellô d’ infanteria . 
Marèchiallô di campo • \ 
Maftro di campo . 
Capitano . 

Il maggiore . 

L’ajutante miggiore . 

Il luogotenente . 

L’alfiere . 

Il tamburro . 

Il fergente • 
Vncaporale. 

Lancia fpezzata . 

Il foriere . 

11 commiflario • 

Vn brigâdiere . 

Vn araldod’armi . 

Vn foldato a cavallo • 

Vn mofchettiere . 

Vn cavallegiero . 

Vn 
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Vn dragon * 

Vn canonier i 
Vn mineur . 

Vn trompette • 

Le jift'-e i 
La fentinelle * 

La fentinelle perdue * 
Vn pionnier * 

Des enfans perdus i 
Des efpions . 
Lapattoüille • 

Les vivandiers * 
Lespiquiers * 


Vn dragone i 
Vttcanoniere i 
Vn minatore . 

Vn tronibettai 
Vn pifaro 
La fentinella; 

La fentiriélla mortà » 
Vn guaftadore. 

Li fariti petduti . 

Lé fpié. 

La rônda* 

Li vivandiéri * 

Li picchieri » 


Del tempo i 


L E jour i il giorno i 
L * aurore * i’aurora* 
Le point du jour , l’alba * 
Midy , mezzo dl . 

Minuit , mezza notte . 
Vne heure , una hora . 

Vn quart d? heure , uti_j 
quarto d’ora . 

Vne demi heure ^namez-» 
na hora . 

trois quarts cPbeurc , trè 
quarti d’ora • 


Vn mois , un niefé . 

Vne femaine * urià fettl* 
maàa» 

Vn an * un anno. 

Vn ftecle , urtfedolo . 

Vn montent , tin moriiéritdi 

Le coucher du [oleil, l! ca- 
iar del foie . 

Jour de fête i giorno di 
fefta . 

Jourovurieri giorno di 
lavoro « 


Animait a quattro piedi * 

agneau , un â- Vn âne « un fomraardé 
gneïlo . Vn chien , un cane . 

Vn mouton i un eaftràtd . Vri chat , Un gatto * 

Vnt 
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Vne fouris , un forcio • 

Vn finge , una fcimia . 

Vn cheval , un cavallo « 
Vne brebis , una pecora . 
Vn renard , una volpe • 
Vnloup >un Iupo . 

Vn bœuf y un bove . 

Vn chameau , un camelo . 
Vn lion , un leone . 

Vn léopard , un leopardo » 
Vn tigre , un tigre. 

Vn chamois, un camuccio. 


Vn veau , un vitello * 

Vn cerf, un cervo . ^ 

Vne biche , una cerva . . 
Vn daim , un daino . 

Vne éléphant , un elefante* 
Vne hermine , un ermill- 
no* 

Vn ours , un orfo . 

Vne panthère , una pen- 
tera . 

Du fanglier , un cignia- 
le. 


Le parti 

L Ut poupe • 

La proue . 

La pointe de la proue l 
, Les cotes du navire . 

Le tillac . 

Les bancs des Pgmeurs , 
Le bord. 

Le timon • 

Le fond du navire • 

La fentine . ou legout , 
Le mât du navire * 

Le rrandmât. 

Le hune . 

Le mât de mifaine . 

Le mât du trinquet • 

La quille du mât • 
L’antenne • 

Les voiles . 

Les cordages • 


* . . 

d’una nave * 

La polpa délia nave , 

La prora . * 

La punta di prora » 

I Iati délia nave. 

La coperta délia nave • 

Li banchi di remi . 

La fponda • 

II timone • 

La carina . 

La fentina . 

L’albero délia nave. 
L’albero grande. 

La gabbia délia nave . 
L’albero di mezzana . 
L’albero di trinchetto • 
Pezzo che t egge l’albero. 
L’jntenna . v - 

Le vele. 

Le corde . 
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Le grand voit* 

Le voil du trinquet • 
La bouline . 

Les rames , 

Enfeigne de laproiic. 
Les rangs de liâmes * 
Les cannonieres . 

Le courfier . 

Les bannières . 

La bouffolle . 

L* ancbre • 

Les cables . 

La corde de l’anchre • 
La fonde . 


«Oft 

LaVelamaeftra. ' 

Ve U de 1 triachetto • 

La bollina. 

Lirenu . . . \ 

Infegna dellaprora • 
li ordini di remi . 

Le canoniere » 

11 canone • 

Lebandiere. 

Laboflfola. 

L* anchora. 

Li canapi . 

La corda d’aachora . 

Il piombo pertoccareil 
fondo . 


H 

Gcnti di marina • 


U 7^ capitaine de na- 
vire . 

Vn pilote . 

Vn caononier . 

matelot . 

Zer rameurs . 

Z'» cor faire • 


Vn capitano di nave • 
Padrôn di nave . . 

Un nocchiero * 

Vn canoniere • 

Vn marinaro. 
ï remigantw 
Vn coriàro . 


Le cofe nccejfarie per vejiir li Verni ni , 


jufleaucorp ,• un 
giultacore . 

V ne cravatte > una cro- 
vatta . 

Les fouliers , delle fearpe. 


Des bas , delle calzette. 
Les pantoufles , delle pla- 
nte. t . : 

Les culot es , delli calao- 
• ni . • x 

: V'n 
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Vn chapeau * Un oapello « 
Vn manteau , pn ferra jo- 
lo. 

Vne epée , una fpada . 

Vue chemife , un* Cami- 
cia. 

Vne robe de çhambre , una 
cirparra . 

Vue vefte , un çamicciola* 
Vn manchon , un jnani* 
cotto . 

Des manchettes , délit ma- 
nichetçini * 

Vne perruque » una per- 
rucca . 

/ibiti per 

Ü Ve coiffe , una fcuf- 
fia./ 

Vne juppe 9 una gonella. 
Vn corp de robe , un biifto. 
Vn tabelier ,un zinnale . 
Vne manteau , un manto . 
Vne écharpe ,una fciarpa. 
Vn mafque , una mafçhe- 
ra. 

Des joyaux , delle gioje . 
Vnêvantail, un ventaglio. 
Vn peigne , un pettine . 
Desgands , delli gnanti . 
Des rubans, delle fetUc- 
cie. 

De la dentelle , delli mer- 
detti . 


Vne cafaque, 'una cafaccà, 

Vne bourfe , una borfa . 

Vn collet , un col are . 

Des calçons , delle mu- 
tande . 

Des rubans , delle fetuc- 
c}e . 

Des chauffettes , delle_# 
fotto cazette . 

Des boucles , dellçfibbie. 

Vn mouchoir, un fazzo- 
letto . 

Vn bonnet de nuit « un be- 
rettjno dt notce . 

le Donne . 

Des aiguilles » delli aghi . 

Des épinglés , delle fpille. 

Vn dè , un detale . 

Des cifeauXy delli forbici. 

Vn garde infante , un_» 
gard’infante . 

Vn miroir, un fpecchio*. 

Vn bufc , una ftecca • 

Vn aiguille de tête .uii_j 
* 

ago di relia « 

De la pommade, delia_» 
mantega . 

Vn chapelet , una corona. 

Des mouches , delle mo- 
fche . 

Vne robe de chambre, 

una 
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una roba di caméra : Vn collier , ua vezzo • 

De la poudre , polverej Vne bague , 1 x 0 . anello . 

di cipro . Vn étuy , un ftuccio • 

Vne quenouille , una roc*> Des bracelets , delli fma- 
ca . nigli . 

Vnfufeau , un fufo . Vn voil , un vélo . 

Du fard , dd lifcio , 

De i ïlati dell'U uomo > ç délia Donna . 

U 2 ^ homme, un uo- gazzo, 

mo. Vne petite fille , una ra« 

Vne femme , una don«* gazza . 

na. ; Vne vierge , una vergi- 

Vnviellard , un vecchio, ne. 

Vn jeune homme , un gio- Le maitre , il padrone . 

vane . Lamaàtreffc , la padrona. 

^>/<? vielle femne , una_s Le valet ,il fervitore. 

vecehia . La fervante , la ferva . 

Vne jeune fille , una fan- Le valet de chambre , il 
ciulla . • cameriero . 

Vn amant , un amante. Le bourgeois , il cittadi- 
Vne maitrejfe , una ina- no • 

morata . La bourgeoife , la cittadi- 

Le mari , il marito . na , 

La femme ,1a moglie . Le paifant , il villano . 

Vn enfant , un pucto . Lapaifanne , la villana • 

Vu petitgarçon > un ra- 

. * • ■ i . .. , » 

f # 

Delle condizioni dell’U omo . 

» t î T . • j ; \ ' , 

Ü Jsje fage femme, una Le maitre dVjotel, un_s 
mammana . maftro di cala. 

Vnenourice ,una balia. Le fecretaire , un fegre- 

tario . ‘ V* 1 
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Vn laquai* , un lâché .. ' . ' darobba. * 

Vn cocher , un cochiero . Le controleur , un com- 
Vn ?ueux j an barone . potilla . 

Vnfiloux y un borlarolo. V Officier , il credentiere . 
Vn cuifinier , ui « cuoco , L'homme privé , un uorao 
Vn ecuyer , un fcudiere . privato . 

Vn palfrenier , un pala- Homme noble , un llomo 
freniere • nobile. 

Vue xoeffeufe , una fcuf- <• Vn riche , un riceo.. 

fiara . Vn pauvre , un po vero . 

Vite brodeufe , una rica- Vn [avant , un fapiente . ; 

matrice ï ' Vu ignorant , un igno - J 

Vite couturière » una far- rante . 

tora. -*■■■■ . ' vn roturier, un jgnobile. 

Vnpage , Un paggio . Vue efclave , un ichiavo. 
Vn eftaficr . un ftaffiere , Vn demoifelle , una da- 
Vn portier, na portinaro. migella , 

Le garderobe, un guar- ■ 

Lj gradi di parentela . 

L Eptere, ilpadre. L'oncle , il zio . 

La mere , la madré. La tante , la zia . 

Le grand pere, îlnonno. Le couftngermain , il fra- 
La grande mere , la non- tello eugino . 

Ua v - ‘ ' ix confine germaine , la 

L'ayt ul , Tavolo . forella cugioa . 

Le bifayeul , bilavolo . Le beau pere , il fuocero . 
Le trifayeul y vciiwo\o , La belle mere , lafuoce- 
Lefils, îlHglio. ' ra . .M 

Le frere , il fratello 5 . Le beau frere , il cogna- 
La foeur , la forella . to * 

V ainé, il primo genito. . La belle foeur » la cogna-, 
,Le cadet , il cadetto . ta. 

Le 


Digitized by Google 



Legendre , il gencro . 
Labrü , la nüora. 
Leparain , il faritolo . 

Z<* moraine » la fanto- 
la. 

Vn compairc , un com- 
paro , , 

Le dignità 

Ü Tremper eur, un iai- 
peratorc . 

L .< lÿy , un Rè . 

Vn prince du fang , un_j 
principe del fangue . 

Le grand duc , il gran du- 
ca. 

Vn ele Sieur , un eletto- 
re, 

Vn duc , un duca . 

Vn marquis , un marche- 

fC ë 

Vn conte , un conte . 

Vu baron , un barone • 

Vn vice-B^y , un vice- 

re , 

Vn ambaffadeur , un am- 
bafeiadore . 

Vn gouverneur , un go- 
vernatore . 


iiî 

Vne commere , la comma- 
ra . 

Le neveu , il nepote , 

Le niece , la nepote . 

Le beau fils , Il figliaiftro. 

L'a belle fille , la figlia- 

ftra. 

Secolari . 

Vn efiuojé , un inriato . 

Vn refident , un refiden- 
te . 

Vn agent 3 un agente . 

Vn lieutenant de I\oy , un 
luogotenente del Rè. 

Vn conful , un confole . 

Vn treforier du , un 
teforiere del Rè . 

Vn intendant , un inten-' 
dente . 

Vngarde des féaux , un 
guarda figilli . 

Vn chancelier , un can- 
Celiere . 

Vu fecretaire d?etat » un 

fecretario di ftato . ' ' 

Vn grand maître d'artiL 
lerie » un gran maftro 
d’artiglieria . 


H Of- 
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Offiziali di giuflizia . 


L E premier prefident , 
Vn conseiller . 

1/n ,/tâitre des requêtes . 
Le maître des comptes « 
Vn juge • 

Vn lieutenant criminel . 
Vn lieutenant civil . 

Vn maître de police • 

Vn baillif, . 

Vn échevin . 

Lepreuôt des marchands , 
Le grand preuot . 

Vn avocat . 

Vn procureur . 

Vn avocat general . , 

Vn procureur general . 

Vn fecretaire de parle - 
j ment . 

Vn greffier • 

Vn notaire • 

Vn huijfîer . 

Vnhuifier de la chaîne : 
Vn archè . 

Vn maffier . 

Vn Sergent • 
f'» bourreau • 

F» procureur fiScal . 

F» cr/e«r • 


Il primo prefidente. 
Vncoafigliere . 

Vn nuejtro delle fupli- 
che . 

Il maeftro de’conti . 

Vn giudice . 

Vn luogo tenente crimi- 
nale . 

Vn luogo tenente civile . 
Vn maeftro di polizia . 

Vn podefià • 

Vn fchiavino . 

Il propollo di mercanti. 

Il barigello . 

Vn avocato . 

Vn procuratore . 

Vn avocato generale . 

Vn procuratore generale. 
Vn fegretano cü parla- 
mento • 

Vn regifti^tore . 

Vn notaro . 

Vn ufciere . 

Vn fbirro incollanato , 
Vn sbirro . 

Vn mazziero . 

V n curlore . 

Vn boja . 

Vn procuratore fifcale . 

Y n banditore. 


Li 
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Li accidenti , e malatit che accadono 
all’Vomo . 

\ 

L Jt goûte , la poda- Le lÿeume , un rafrcddo, 
gra . re • 

i.’ apoplexie , P apople. fyeumtfifine , un reu- 
' ■ matifmo. 

La fiéure , la febre . Ugravelle , la renella 

£4 migraine , il dolore_> Zd dijfcntertc , la diflen- 

ditefta. ter * a /,% /, ' 

Zf w*/ de dents , il mal T» apofieme , una pofte- 

di denti . raa •' 

La paralifte , la paralifia . Vn afthme , un afma . 

La galle , la rogna . La gangrené , la cancrena. 

La pierre , la pietra . rougeole > la rofalia . 

La jiatique , la fiatica . Le petite verole , li mof- 

La colique , lidolorico viglioni , 

jj c i # 4 .La pulmome , il male de 

Ze* écroûelles , le fero* pulmoni > 

f 0 l e # cdfdre • un catarro . 

Zd fo«.t , la tofla . La letargie ,1a targia . 

Lapefie , la pette . 1 Le flux de fang , il fluflo 

Lepolipe, il polipo. - difangue. 

Vne dartre , una volât i- erefipelle, lanfipola. 
ca# Lalepre, laiepra. . 

Le dignitd Ecclejtafttchc . * - 

L £ Tape , il Papa «.• F» ajr(bdvdf[H e i un Archi, 
//« cardinal , un-j vefcovor» 

cardinale « • Vnéuêque f un veCcovo. 

Ha. 
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Vn prêtre , un prête . 
Vnabbf , un abbate. 

Vn prieur , un priore ; 

Vn nonce , un nunzio . 

V n internonce , un inter. 
• nunxio .... 

Vn légat y un legato . 

Vn [vice- légat, un vice- 
Jegato . 

Vn légat àlatere , un le- 
gato a iatere . 

Vn grand ‘vicaire , un gran 
- vicario . 


Vn archidiacre , un archi- 
diacono . 

Vn diacre , un diacono . 

Vn foüdiacre , un fotto- 
diacono . 

Vn general , un generale . 

Vn chanoine , un çanonico, 

Vn curé , un curato * 

Vn doyen , un decano , 

Vn théologal , un theolo- 
go . 

Vn prélat , un prelato . 


Dclle parti dsl corpo humano • 


L i* tête , la tefta . 

Les pieds , li piedi . 
Les bras , le braccia. 

Les jambes , le gambe . 
Les mains , le aiani . 

Les doigts , li dita . 

Les ongles, le unghia . 
Les genoux , le genochia. 
Les cuijjes , le cofcie . 

Le vifage , il vifo . 

Le nez, il nafo. 

La bouche , la bocca . 

Les oreilles , le orechie • 
Les joue s' L , le guancie . 

Le menton, ilmento. 

Les yeux , li occhi . 

Les four cils , le cigîia • 

La prunelle , la pupilla . 


Les paupières , le palpe- 
bre . 

Le coin de l’œil , Tango- 
lo dell’occhi . 

Le blane de l'œil , il bian- 
co dell’occhio • 

Les temples 9 le tempie . 

Les narines , le narici . 

Les leur es , le labbra. 

Les dents , li denti . 

La langue , la lingua , 

Le col , ilcollo . 

La nuque , la nucca . 

Le gojier , la canna délia 
gola. 

La gorge « la gola. 

Le fein , il feno . 

Lapoitrine , il petto . 

Le 
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Le ventre , il vetitre . 

Le coude , il gomito • 

Le pouce , il pollice • 

Le poignet , il pugno . 

Vejiomach , lo Itomaco • 

Les cotés , li lombi . 

Le bout du doigt, la pun- 
ta del dito . 

Les épaules , le fpalle . 

Le dos , doffo , fchina . 

• Les I{ei?is » li reni . 

Lapaumede la main , Ia__> 
palma délia mano . 

La jointure des doigts , la 
giunturadelle dita . 

Le gras de la jambe , la 
polpa délia gamba . 

La cheville de Ici jambe , 
la nucca del piede. 

La plante des pieds , la_j 
pianta de piedi . 

Le talon , il calcagno . 

La peau, la pelle. 

Le cou du pied , il collo ' 
del piede • 


La mine , la cera * 

Le tein , la carnaggione • 
Le port, il portameuto • 
Ü embonpoint , la graflez- 
Z2 • 

La taille , Javita, 

La démarché , l’andatura. 
Legeftc , il gefto. 

Le coeur , il cuore • 

Le poumon , il polmonc . 
Lefoye , il fegato • • 

La rate , lamilza. 

Le cerveau , il cervello • 
Le crâne , il cranio • 

Les intejlins , gl’inteftini; 
La vejfie y laveffica. 

Les veines , le venc • 

Les nerfs , li nervi • 

Les os , le ofla . 

La veine cave , la vena 
cava • 

La voix, la voce. 

La falive , lafaliva. 

Les arteres , le arteriè . . 


Le parti cfuna Cafa . 


L E plan de la mai Ton , 
. la pianta délia cafa. 
La maifon , la cafa • 

Les fondements , li fonda- 
menti • 

Les murailles , le mura- 
glie. . 


Les apartements , li apar- 
tamenti . k * 

Les efcaliers , le fçale . 
Les portes , le porte . 

Les fenêtres , le feoeltrc . 
La cave , la cantina • 


ii£ 

La cuifme , la cuccina. 
Les fales , le fale . 

Les chambres , le camere* 
La voûte , la volta . 

Le toit , iltetto . 

Les vitres , le inve.triate* 
'La cour , il cortile • 

Le puis , il pozzo . 
L'écurie , la llalla . 

Le grenier , la foffitta. 

La difpenfe , la dil'pcnla é 


La rcmife , la rimeffa . 

La boulangerie , la forna- 
na. v . ,• 

Les cheminées , li camini. 
La fontaine , la fontana . 
Le jardin, il giardino . 

Vn cabinet , un gabinctto. 
Le four , il forno . 

Le parc, ilparco . 

Vue volière , una colom- 
bara . • ' ' • 


Li mobili di una Jlanza . 


"h {lit , un ietto . 
Vnmatelât , un raa- 
tarazzo . 

Vne paillaffe,\ia pagliazzo 
Vue chaife , una fedia . 
Vne table , una tavola . 
Vn miroir , un foecchio . 
Les tableaux , li quadri • 
Vne tapijferie , un arazzo. 
Les rideaux , le bandi* 
nelle . 


Vn fauteiiil , una fedia d* 
. a PP°ggio • 

Vn tapis , un tapeto . 

Les portières , le portiè- 
re * 

& n buffet , una credenza. 

Vn coffre , una cafTa . 

Les porcelaines , le por- 
delane , 

Vn alcôve % un alcova . 



Lé cofe ncceffarie péril fervizio di tavola . 

V Lfe nappe , una td- Vn couvert , una pofata . 

vaglia. Vn couteau , un corteilo. 

Les ferviettes, le falvice- Vne fourchette , una for- 
te • chetta • 

Les verres ,.li becchie- Les plats , li piatti . 
ri • - Les afftettes , li tondi . 

■ Vn 
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Vu chandelier , un candé* Vn moutardier r un mo*r 
lierc • ftafdiere . 

Des mouchettes, fmoco- Vne taffe , una tazza . 

Iatori . Vne coupe , una coppa . 

Vne faliere , una faJiera . Vne bouteille , un fia fco . 
Vne table , una tavola . Vne foùcouppe , una fotto 
Z)e* chandelles, dellecan- coppa. 

dele . Vu vinaigrier , un aceta- 

Vnc lampe * uni luccrna . jo . 

Vne cüilliere » un eue- Vit baffin , un bacile . 

chiaro * Vn réchaût , un fcalda- 

Vn fucrier , un zuccarino. vi vanda . 

•.v . SDimbina 


Le robbe d 'i cucitia . 


gris , una grat- 
ticola . 

Vn chaudron , un caldaro* 

Vue lardoire , una larda- 
toja . 

Vn trc'picd , un trepiede • 

Vnepoélle , una padella* 

Vne lechefrite , una car- 
zuola é 

Vn mortier t un mortaro . 

Tôt à cuire la viande, una 
pignatca > 

Tôt à buille t un boccale 
per l'oglio * 

Tôt à lait ÿ un bocale per 
il latte . 

Vne chaudière % una cal- 
dara . : . . 

Vnfouflet» unfoffietto . 


.iio'jwou .*.u. ..•u.ï.r. r- * 

Vne ccumobe , un feu- 
marello . 

Vne tartriere , tiella. 

Vne ratiffoire , una ra- 

fehiatora . 

Vne broche , un fpiedo . 
Vn fceau , una fecchia . 
Vite cruche , una brocca. 
Vne poulie , una girella 
Vn tourne broche , un tor. 
narofto . 

Vn levier , un fciacquatcf- 
tore* 

La cramilliere , la catena 
del camino . 

La marmite , la pignatta . 
Le balay , la icopa. 
Dubois , délia legna . 

Du charbon , del carbone. 

H 4 K 0 ’ 


tio 

Nomi de gl* animait rettili . 

* * • ■ - , * » • ,.►•.* t 

V T^fcorpion va fcor- Vne tortuë,\inz tartarucâ. 

pione. Vne lente, un* \endine. s 

Vn crapeau , un rofpo • Les coufins , délie zampa- 
Vnefauterelle, una canal- .-ne. ... . .. ,, 

letta . - Vn ver , un vermine . 

Vne mouche , una mofça . Vn papillon » una farfalla. 
Vne arragnée , un ragnoi Vne viper e , une vipera . 
V u fourmie t una formica* Les mouches a miel , l’api . 
V n limaçon , una luma^a . La tigne , latarma . 

V n punaife y una cimice . Vne puce , una pulce . 

Vne chenille , un brucco . Vne grenouille , una ra- 
Vn lézard , una lucertola. nocchia . 

Vn afpic , un afpide , r . r . i; - ^ 

. Cofe che fi •vedono nelh Campagne . 

L - • ■ < 'i'\ ' ■ . • ’< .} , • • , 

Es plaines * pia- Des buiffons , de icefpu» 

nure. , v Vl \ gli * .* 

Le gr and chemin , la ftra»; Des arbres , de gli albe- 
da maeflra. - ri... ; t 

tes montaignes , le mon-. Des fleurs , de i fiori . 

• tagne . $ es bayes ,delle fratte 

Les vallées , le valli . ; Des vignes , délié viti • 
Les forets, le forefte . ; Des bleds , dei grani . 

Les fleuves , 1 i fiumi . j Dés prairies , de i prâti . 
Les ruiffeaux , 11 rufcelÜ. Des lacs , de i laghi . 
tesfojjes, li fofli • Des rochers , de i irupi 

Des jardins , dei giardi- Les bourgs , li borghi . # 

n * * Les villages , li villagi i 

Des ponts , de i ponti . Les cabanes , le capanne; 
Des marais , delle palu- ■ 
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Nom de i Mctalli . 


.in 


L ’or » oro . 

V argent , Pargento. 
Le fer , il ferro. 

Le plomb, \\ piombo . 

Le bronze , H bronzoi 
Le cuiure , il rame • 

L 9 acier, l’acciaro. 


le laiton , Pot (One. 

V étain , Io ftagno . 

Le vif argent, l’argento. 
vivo . 

L* aimant , la ealamita . 
Le fer blanc , la latta * 


Pictre preziofe • 


Vne agathe , un*agata . 
Vne emeraude , un fme- 
raldo . 

Ecarhoucle , carboncolo 3 
Vn diamant y un diamante. 
Vn rubis , un rubino • 

Vn fapbir , un fafHro. 

Vn topaze , un topazio . 
Vne turqnotfe , una tur- 
chefa . 

Vn ametifie , un ametifto i 
Vne cornaline , una cor? 

. YOlo. 


Vne ferpentiue , un (et- 
pentino • 

Vne crifolite , erifolito . 
De l'ambre , dell’ ambra • 
Vne fanguine , una fan- 

g uina \ >• i. • 

Vne fardoine , un fardoni- 

ro. 

Du coral ,coraIIq jT:> 

Du Jafpe , jafpide. * , 

Du porfre , porfido - , 
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PARTE T E R Z A. 


DeiDialoghi. 

O ïccoiné .da i Dialoghi fi prova per efperienza 
m n.' £ i 1 P^C'pianti reftano inftrüiti dimolti ter* 
? che f\ wovouo.ncila lingua fraacefe , che pof- 

nofL H" VCnirC “ d î lir “ 0fe ' «™«0 » PrO- 
5 r a Sg Il jngcrli a quetta Grammatica cori ften- 

JettanH ^ îi 0 ? ^ dl Veffe materie i affinchè * di- 
del Ai fa r a P offino apprendere la facilita 

che a C Ü rendJHO inft rutti^>cndizioni , 

cne in efn trovçranno • * 




A' 10. I„> . 


dialogo primo* 


S , i^yès vous la OCogra- 
pbiê'Mortfieur î v 
oui Monfieur , f eu fai 
quelque chofe . Cependant 
il y *4 long tems que je 
cherche Un Maître four 
/’ aprendre parfaitement, 
Car c * eft une fcience_j 
très utile d un honéte hom- 
me , 

Un* y a rien de plus 
neceffaire , & vous fai - 
rés bien d’y donner quel- 
ques moments • 

Je voudrois feulement 
J avoir les principales vil 9 

■mÊ**. \ N 


Sapete Signore la Geo* 
grafia ? 

SiSigdore ne sô quat- 
che colas. Perô èlungo 
tempo * che vado cer- 
cando «nj Maeftro per 
impararla perfettânientea 
Perche à una fcienza__* 
utiliffima a un galant* 
Uortto* 

Non c’è cofa più ne- 
ceffaria , e lei farà benif- 
fîmo d’appücarci alcuni 
mcmenti « 

Io vorrei folamentc..» 
fapere leprincipali Città 

les 
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les de chaque état • ■ di tutti i ftati ; 

Vous voulés dire les ex - Lei vuol dire le Città 

pitales . reggie * 

Cela me fuffiroit pour PeradeiTo ciô mi bafte- 
leprefent Faite nhy le rebbe. Mi favdrifcadida 
p l ai fir de m* en donner une mene un’Idea . 
idée • ;d Lei non vuol âltro « 


Vous ns voulés que &U 
les det princes d* Europe? 

°}e fer ois curieux de les' 
[avoir fai honte dans 
les compagnies cP ignorer 
ces chpfes la * 

Paris ejî la capitale de 
la France * 

Madrid (PEfpagn&t- 
Vienne-i l M ttriebe - 
Lîsborind de Portugal . 
Stockplm defuede . 
Capenbaguen de Lan - 
nemarc * 

Confiant inople de Ikj 
Turcbie . 

Rome de fêtât du Va - 

pe . 

Gennes de la République 
du même nom . 

Venife du même état * 
Turin du Tiedmont . * 
Milan de la Lombar- 
die . 

Florence de la Tofcane . 

Luques de F état du me- 
me nom . 


che quelle d’Buropa . 

Sarci curiofo di ûper- 
ie * mi vergogno nelle 
converfaziom di non ta* 
pere quelle co 'fi. 

Pangiè h Città capi- 
tale délia Francia . 

Madrid di Spagni . 

Viennad’AUdria * 

Lisbona di PottogaU 

io* 

Stokolmo di Svezia * 
Copenaghen di Dan- 
iiimarcà . 

ConiUntiddpoli délia 
Turchia * • 

R orna deilo ftato del 

Papa * 

Gertova délia Repu- 
blica Genovefe • 

Venezia deilo • ftato 
Veneto. 

TurinO deî Piemonte. 
Milano délia Ldbardia. 
Firenee délia Tofcana. 
Lucca délia Republi- 
ca Luchefe . 

Ha- 
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r 'Naples du meme Royau- 
me. 

tondre d* Angleterre . 

Dublin d'Irlande. 

Edimbourg d'Ecoffe . 

Talerme de la Sicile . 

Cagliari de laSardai - 
gne . 

Cbamberri delaSavo- 
ye. 

J^ami de Lorraine . 

T arme de F état du mê- 
me nonr 

Modene de l* état du 
même nom . 

Lucerne des Cantons 
Svi/fes 9 catoliques * 

Berne des cantons héré- 
tiques . 

Cand du conté de Flan- 
dre . 

^ irras , du conté d'Ar- 
tois . 

‘Ffamur du conté de 7^a- 
mur • 

Anvers du hrabant . 

Amflerdam de la Hol- 
lande . 

Liege du Tays de Lie- 
S'- 

Cologne de I'Archeuê- 
cheduméme nom. 

Trêves de l' Archivê- 
che du même nom • 


Napoli del Regno Na- 
politano . 

Londra d’Inghilterra « 
Dublino d’Irlanda . 
Edimburgo di Scozia . 
Palermo délia Sicilia. 
Cagliari délia Sarde- 
gna.- 

Chiamberri délia Sa- 
voja * 

Nanti di Lorena * 

Parma delloStato Par- 
miggiano . , 

Modena dello Stato 
Modenefe . 

Lucerna de i canton! 
fvizzeri catolici . 

Berna de i Cantoni 
eretici « 

Gante del Contato di 
Fiandra . 

Arrazzo del Contato 
d’Artefia . 

Namur del Contato d 
Namur . 

Anverfadel Ducato dl 
Brabante. 

Amfterdam d’Hollanda 
Liegi delPaefe di Liegû 
Colonia delPArcive- 
feovato del medcfîrao 
nome . 

Trevcri dell’ Arcive- 
feovato del medefimo 
nome . 
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Mayence de PMrcheve* 
cbé du même nom . - ■ 

Strasbourg de l'Mlfu 
ce. 

Musburg de la Suaba 

Virtemberg du Duché 
du même nom . 

Drefden de la Saxe . 

Francfort de la Franco • 
nie , j 

Heidelberg du Valatinat 
du l{bein . 

Munich de la Bavière . 

Inffruch du Conté du 

Tirol • 

"Prague de la Bohê- 
me . 

Olmuz de la Moravie. 

Breslau > de la Silejie . 

Cafel delahejfe . 

Munfler de la Veft> ha- 
lte . 

Cleves de la Duchd du 
même nom . 

Prejlourg de la haute 
Hongrie . 

Bgb ou favarin de lau 
baJJ'e Hongrie . 

Salonique de la Grece . 

Cracovie de la Pologne. 

Berlin de Brandeburg . 

Brunfuic du Ducbé 
du meme nom . 

Mofcou de mofcovie • 


I2J 

Magonra deli’Arcive- 
fcovato del medefimo 
nome . 

Argentins d’Alfazia . 

Auburgo dalla Svecia. 

Virtembergo del du- 
catodel medeiimonome. 

Drefden di Saffonia . 

Francfort délia Fran- 
conia . 

Heidelberga del Pa- 
latinato del Rçno . 

Monaco di Baviera. 

Ifpruch del Tirolo. 

Praga délia fioemia . 

Olmuzzo dçlia Morai- 
va . 

Brertania délia Silefia . 
Cartel delPAflia . 

Munfter di Vesfalia. 

Cleves delÛucato di 
Cleves . 

Presburgo dell* Un- 
gheria fupcriore . 

Rab , d javarino del- 
barta ungheria. 

Salonica délia Grecia . 

Cracovia délia Polo- 
nia . 

Berlino di Brandebur- 
go. 

Brunfuic del Ducato 
de 1 medemo nome . 

Molca diMofcovia . 
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de la Limnie . 
Conigsberg de la Vrffjjï* 
Voila Moniteur les prin i 
cipales Filles de nôtres 
Europe, •• ' 

Je •vous fuis bien obli- 
gé monjieur. 

je n* oublirai Jamais 
le plaiftr , qne vous nf 
avis fait . 

dialogo 

A vortes mny du pa- 
pier y de P ancre, de s, 
p. urnes . Je veux dfrïre-> 
placeurs lettres » 

Voila , ce que vous de - 
mandés , Voulés Vous en- 
cor un canif, un cachet , 
un poudrier » de la ciré 
d*Efpagne . 

Vous me donnés de la 
Cire rouge , er vous favés 
que je porte le dtiiil ", ap- 
portés moy de la noire . 

Il ny en a point Mon- 
iteur . 

t AÜês en achepter.mais 
auparavant donnés moy 
ce Hure en deux tomes . 

Savfs vous que la po- 
lie de Milan ne part point 


-yllfgaMeïU Livonia . 

Comsberg dèitoPru* 

fia. 

Quelle fono (ignore Jle 
ptineipali Città della_» 
ttoftra Europa * 

Vi refto molto obli- 
gato (ignore . 

Nou mi fçordarô mai 
délia graaia , che V. S. 
mi hà fatco . 

S E G O N DO . ' 

Portatemi delta Carta, 
dell’inchioilro»delle pen- 
ne . 

Vogjio fcrivere moite 
lettere , 

Ecco quel che lei do- 
manda » vuole ancora un 
figillo , un polverino , e 
délia Çera di Spagna . 

Mi date deilaCerarof- 
fa, e lapete, che porto 
il corruccio ; portatemi 
délia nera . 

Non ce n’è Signore . 

Aadate a comprarla » 
tnà prima datemi quelto 
libro in due tomi . 

Sapete fignore , che 
la poil a di Milano non 
parte oggi? 

an - 
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aujourdhuy monfteur ? 

Je le fai : portés ces 
trois lettres aux pofles de 
France , de I/aples &■ 
mettés y la date que fai 
oublié de mettre . 

Quel jour avons nous 
aujourd huy Mmfieur ? 

T^ous fomrnes au vingt 
du mois , Demandés au 
Maitre de lapo/le quand 
viendra le courrier ? 

Il e/l venu hier au foir . 

He bien demandés lui , 
s 1 il m'a aportè le brocard , 
qu* f dttendois . yîllés vi- 
te . 
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Losô; portate quelle 
trè Iettere aile polie di 
Francia di Napob; e met- 
tetici la data, che mi Ton 
icordatQ di mettere . 

Quai giorno del mefe 
abbiamo oggi Signore ? 

Siamo alli venti del 
mele. Domandatç al Ma- 
rtro délia porta quando 
verrà il Corriere. 

E venuto hieri fera . 

He bene doinandateli 
fe m’ ha apportato il 
Broccato che afpettavo. 
Andate prello . 


DI AL OGO TERZO. 

« • 


H E parifien Mqïl* 
Tailleur e/l il ve- 
nu l 

'fi/on Monfteur ; il me 
dit hier , qu'il n' avait pas 
encor fait votre habit & 
que fans faute vous l'au- 
r/s demain . 

Cet homme e/l fans pa- 
role. Donnés moy l'habit 
bleu , qu'j' avais hier ; ou 
font mes pantoufles t &■ 
mes Chaufettes ? 

Votre ch.emifc e/l chait- 


HeParigino, è venu- 
to il mio Sartore ? 

Nô Signore; Mi difiTe 
jeri che non aveva facto 
ancora il fuoabito , e che 
fènza fallo V . S. l’aurà 
domani . 

Querto Uomo è fen- 
za parola • Datemi l* 
abito turchino che ave- 
vo jeri . Dove fono le_> 
mie piane^le, e lemie_j> 
lottocal'zette? * 

La vortra Camicia è 

de 
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de Monftcur la voulés 
• vous prendre ? 

Donnés la tnoy , & al- 
lés appeller le barbier qu* 
il me vienne rafer , & qu* 
il m’a porte ma perruque , 
Le voila jufiement. 
Faites le entrer ,Hèbien 
Monsieur ma perruque eji 
elle faite ? 

La voila Monfieur jou- 
les vous que je la peigne ? 

Pu ff s moy ; vous lapei- 
gv.erés apres ; Combien, ? 
en demandes vous ? 

Elle me coûte vingt 
écus fans la façon î je me 
remets à votre di fer et ion. 
Vous êtes bien cher Mon- 
fieur des Tqoyers : .Qt^and 
je vous donnerai quinze 
écus , vous ne devés pas 
vous plaindre , 

Tarifien fait bien, qu’el- 
le me coûte davantage, Les 
cheueux font fort chers ; 
j’en ai vendu une à Mon- 
fieur le Conte votre frere 
trente <fcus fèmblable à 
celle là , 

pèvené s demain ; Tfous 
verrons Ji elle me và bien , 
nous nous accomoderons , 
Voila Monfienr votre 


calda la vuole V. S- 

Datemela , e andate z 
chiamare il barbiere per 
farmi la barba , e che por- 
ti la mia perucca . 

Eccolo apunto . 

Fatelo entrare, Hè be- 
ne è fatta la mia pçrruc- 
ca? 

Eccola Signore , (I 
contenta che 10 la pet- 
tini . 

Fatemi la barba , la_j 
pettinarete doppo,Quan- 
to ne volete ? 

Mi coda venti feudi 
fenza la fattura, mi ri- 
metto poi alla fua di- 
ferezzione . 

Sete careftofo Signo- 
re des Noyers, quando 
vi darô quindici feudi 
non dovete lagniarmi . 

Parigino sà bene, che 
mi coüadipiù fU capel- 
li fi fono rincaritjje ne ho 
venduto una al Signore 
Conte l'uo Fratello tren- 
ta feudi fimile a que lia 

Ritornate domani.Ve- 
deremo femi và bene, 
e aggiuftaremo • 

Ecco Signore il fuo 
orloggiaro, fi contenra, 

Cer- 
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Or logeur fouhaités vous , 
qu'il entre ? 

Ou ' il entre : enveritè 
Monfieur vous m * avés 
vendu une montre trente 
pijloles , qui n’en vaut pas 
dix . 

La montre efl de Lon- 
dres &■ du meilleur ou- 
vrier , qui foit en . Angle- 
terre Je crois , qu'elle ira 
mieux àprefent . 

Pari fi en , quifrapeld ? 

C’eft le Marchand de la 
“Place ïfavonc , quiporte 
une piece de drap de Hol- 
lande • 

Je n'ai point d'argent , 
& je ne veux rien pren- 
dre d crédit 5 je vous fai- 
rai avertir • -Adieu Mon - 
fteur . 

DIALOGO 

Q Ve portés vous -là ? 
Ce font vos habits 
■" Monfieur . 

-Allons effayês les moy • 
Voulés vous effayer les 
culot es, ou le jufteducorp ? 

L'un & l'autre , faites 
les moy voir , je vois de- 
là, que cet habit efl trop 

:• j 


ch’entri ? 

.OCtntri : In verità Si- 
gnorfc lei m’hà venduto 
un orloggio trenra_» 
doppie ,che non vale ne 
meno dteci . 

L’ orlogio è di Ion* 
dra, dcl più perito La- 
vorante d’ Ioghilterra , 
credo , che adeflfo ande- 
rà meglio . 

Parigino,chi picchia li. 

E quel mercante di 
Piazza Navona, che poA 
ta una pezza di panno d’ 
olanda • 

Non hô quattrini 3 e 
non voglio pjgliar nientè 
acredenza; Vifaro av». 
lato, adio Signore . 


QJU ART O. ^ 

, •• i 

Che portate li ? 

Voftri abiti Signore . 
Via provatemelu ■ 
Vole ella provare li 
Calzoni , o il giuliacoretf 
L’uno , e l’altro , fate- 
mili vedere , già m’ac- 
corgo , che quelt’abito è 
troppo ftretto^ e troppo 
corto. I * étroit 
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étroit , & trop court . 

On les porte courts î 
Cefi la derniert mode ; je 
vous afiure que j’y ai don~ 
né tous mes foins . 

Que dites vous de cette 
couleur ? 

Elle efl d‘un bon goût 
V aurais voulu un galon 
d'or à cette vejle : mais il 
ri ejl plus tems , qu'en 
dites vous } 

Je la voudrais laifiler 
comme elle efl » vous fai- 
rés au refie » comme il 
vous plaira . 

Je fviurai votre Con- 
fetti Quand aurai- je mon 
manteau d'écarlate ? 

Je. vais vous l* enuojer 
toute à l'heure avec le re- 
fie de votre drap . 

oubliés pas vôtres 
Compte . Je veuxfavoir , 
eeque je puis vous devoir • 

Le voila Monfiènr . 

Donnés le à mon mai - 
tre d'hotel • 

Si vout vouliés P exa- 
miner vous mêmeje vous 
ferais bien obligé • 

Vourquoy ne voulés 
vous pas qu'il voye Vos 
comptes . 


Si portono corti ; E 
Fultima ufanza . Vi giu- 
roche ci hô meffo tutta 
la miaactenzione . 

Che dite di quefto colo- 
rc? 

E di buon gufto . 

Aurei volftito un ga- 
lone d’oro aqucfta Ga- 
mifciola, mà non è piit 
tempo» che ne dite? 

La vorrei lafciare co- 
rne ftà , farà lei poi corne 
yuole ? 

Faro a modo fuo • 
Quando auro il mio fa- 
rajolo di fcarlatto ? 

Adeflfo lomando cou 
l’aranzi del fuo panno. 

Non vi fcordate dei 
voftro conto ; voglio fa- 
pere che cofa vi devo . 

Eccolo Signore. 

Datelo al mio Maftro 
di Cafa . 

Se lei volette aver la 
bontà d* eflatninarlo gli 
jreftarei molto obligato. 

Perché nonvolete^che 
çgh yeda i voftriconti ? 

E un’homo tanto in- 
tereflato, che bifogna-» 
dargh il terio del oûo 
guadagno • 
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Il* 

• Cefl un homme fi inte - Non fapevo ancora_* 

refît, qu'il faut lui dort- quefto guadagno • Che 
ner le tier de ce que ;e_> cofa gli date ? 
gatigne . Ah Signore fe venifle 

Je ne fdvois pas enc<* a fapere, ch*io mi fofli 
ce profit formais dites moy, lamentato con lei, non 
que lui donnes vous? aurei più la fortuna di 

*A» Monfteur s’ilvenoit fervirla:güdonotrè per- 
afavùr % que je m'en fufîe cento . 
plains à vous je n'aurois Farà col tempo una_i» 
plus l ' honneur de vous bona Cafa j fe fl porta 
fervir . Je luy donne trois cosl con me , farô un_a 
par cent . giorno al fuo ferviaio . 

Il frira avec le tems Non vedete , che i 
une bonne mai fon s'il maftri di cafa diventa- 

cn ufe ainfi avecmoy je no più ricçbi de i Pa- 
farai un Jour a fon Jervir droni . 
çe . Vedrô io medemo i 

Tsje voyis mus pas yoftri conti • 

Moniteur que les maîtres 
d'hôtel » devienent plus 
riches , que leur Maîtres . 

Je •verrai moy même 

yos comptes , *■ 

PIAtOGO QJLJINTO. 

D onnés nous quelque Dateci qualche cofa_» 

çhofe ponr iêjeu- per far la collazione . 
nerl Quanti lîete, Signo- 

Combien êtes mus mon- re > 

fleur ? Siamo Quattro Signo- 

r Npus fommes quatre ra . 
madame* Che volete Signore e 

I a Que 
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Que foubaittis vous 
moniteur voulés vous du 
Jambon} Des pigeonsyDes 
taille Si des poulets } 

avis vous point de - 
petis pâtés , des faucif- 
fes ? 

Tfous Us trouverons 
bientôt : voulés vous des 
buitres ? 

Vous nous fairés plai - 
fir . Sont-elles frêches ? 

7{ous fommes icy fur 
le bord de la mer vous 
demandé s 9 fi elles font frc- 
thes ? aportes des verres 
la Verdure , des ferviettes 
à ces mefjieurs i 

Du vin fur tout , & 
du pain . Je »’ ai point 
mangé depuis hier y <fai 
faim . 

Voila monfieur de fort 
bonvin • 

Donnés cette bouteille 
«mon valet • 

Hebien monfieur /e_? 
Marquis , que vous fem - 
é»/e de cevin ? 

Il n’efl pas mavuais . 

Ou font les fauciffes , 

/er pigeons ? 

Fo«.r le* <t«r£r dans un 
moment , en attendant voi 


Vüol il prefciutto.âb- 
biamo dcili piccioni , 
deile quaglie, e de pola- 
ftri . 

Non avete pafticietti , 
e deile falciffie ? 

Le troveremo prefto, 
volete roftriche? 

Ci fàrete fcrvizio fo- 
no frefche ? 

Siamo fulla riva del 
mare , o V. S. Domanda 
fe fono frefche : aportate 
becchieri • La verdura_j 
deile falviecce a quedi 
Signori . 

Sopra ogni cofa del vi- 
no,e del pane, dajert.. 
non ho mangrato ho 
famé • 

Ecco Signore un vino 
buomffimo . 

Date quel fiafco al 
mio fervitore. 

He ben fignore mar- 
chcfe, che vi pare di que- 
fto vino . 

Non è cativo . 

Do ve fono le falciffie, e li 
piggioni ? 

L’ aurete frà un mo- 
mento , frà tanto ecco qui 
del forraaggio d* Ollan- 
da. ' • 

la 
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ta du fromage de Hollan- 
de , 

Ou font nos valets ? 

Ils font allés dans /’ écu- 
rie s 

Faîttes nous fervir , je 
Vous prie madame . 

Vous ri* avis qu'à vous 
métré a table , voila tout 
le de jeune près • 

Ces cailles font trop cui- 
tes , <& ces pigeons ne le 
font pas le affés . 

Il faudra les remettre 
un peu à la broche , vous 
pouvés pendant ce teins là 
manger un peu de ccj 
jambon , 

D’Ions mejjîeurs , dé- 
jeunons vîte , nous avons 
un grand chemin à faire : 
+A votre fantè , Monfieur 
le marquis , 

Que vous femble de ce 
vin blanc meffieurs ? 

Si vous en avis de meil- 
leur donnés le nous * & 
faitte le compte , nous ri 
avous point de tems a per- 
dre. 

Il y a en tout meffieurs 
une pi fiole tant pour vous 3 
que pour vos valets , & 
vos chevaux • 


Do vc fono i noftri fer- 
vitori. 

Sono andati alla Stel- 
la. 

Fateci fervire figno- 
ra • 

bafta di metterfi a tavola 
tutta la collazione è ail 
ordine . 

Qijefte quaglie fono 
troppo cotte , e li piccio 
ni non fono cotti . 

Bifognerà rimetter li 
un tancino allô lpiedo,trà 
tanto potete mangiare_> 
un poco di quefto pre- 
fciutto . 

Sù Signori facciamo 
prefto la collazione « ab- 
biamo una gran ftrada da 
fare,alla fua falute Signo- 
re Marchefe . 

Ghe pare a loro di 
quefto vino bianco ? ; 

Se n’avetedi piùbuo- 
no dateloci* e fate il con- 
to , non abbiamo tempo 
da perdere . 

Intutto fignoric’è una 
doppia tanto per loro, 
quanto per loro Servi-, 
tori , e cavalli . 

Tenete , pigliate quel- 
cbe vi vienc , fate fel- 
I s Te- 
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Tenès , francs tequ'il 
•vous vient , fai te feller 
les chevaux , dans un mo- 
ment nous aurons dejeuué- 
Excufés meneurs , Ji 
nous n'avés pas été trai- 
tés comme nous mérités , 
Ttyus vous fommes ob- 
ligés madame . Si mus 
repa/fons un jour par ce 
pays, nous aurons l'hon- 
neur de vous voir « 


lare, i cavalli, fràuo md* 
mento noi aurera fatra la 
collazione . 

Compatite fignori fe 
non fiete ftati trattati fc- 
condo il voftro merito . ^ 

Vi reftiamo obügatt 
Sigoora Te ripaiTiaipo un 
giorno di qui aurump 
l’onorc di riverirla « 


PIALOGO S H S T O* 


M Onfteur le Conter 
e/l il levé ? 

Il e/l allé à la corne die, 
& efl revenu tard ; il m' 
a donné ordre de ne l* éveil- 
ler qu'a midy . 

Oh c'efl vous Mon/ieur 
le chevalier comment, vous 
êtes la ? 

J* attendois que vous 
fu/fids levé • 

%/C* la vérité je me fuis 
couché fort tard ; nous 
allantes hier à la comedle $ 
& en fuite fouper chez 
mon/ieur le marquis . 
Quelle comedie joua on ? 
On joua le malade ima- 
ginaire • 


EUevato il CgnprO 
Conte ? 

E* andato alla come- 
dia , edèritomato tard! 
ailai, çmi ha dato ordi* 
ne di non Jvegüirlo » che 
a mezzo , dl • 

Oh figndrç Cavalie- 
liere . Corne lei è qui . 

Sta vo afpetundo * chc 
lei fuffe alzatOa 

Sono andato daverd 
tardi al letco , andaflimo 
allacotnedia* epoiace* 
na a Cafa del SignorC^ 
marchcfe . 

Che comedia fù rapre* 
fentata ? 

L’ammalato imaginario . 

P* 
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ï>e qui e/l cette fitce ? 

DeMoliere 

Vous (lunés fans doute 
joué après Coupé . 

7/ous Jouâmes à V om- 
bre î mais je ptrdis vingt 
pi/loles je fuis malheu- 
reux » je dcverois faites 
Vœux de ne jouet jamais . 

.Avec qui joüates vous ? 

Avec Monfieur le Mi- 
lord qui e/l un homme de 
bien mauvaife humeur , 
quand il perd . 

A quelle heure /initié 
jeu} 

A deux heures après 
minuit . 

Tour moy je ne puis 
'pas jouer fi tardima fiant é 
it&me le permet pas • 

On ne peut pas honete - 
tnent s* en dis penfer • 

Il e/l déjà tard , je veux 
vous lai/fier en liberté . 

Vous /tes bien pr e/je > 
attendes un moment • Il 
ne viendra toute à /* heu- 
re une compagnie vous 
dinerés avec nous » 

Je vous fuis fort obli - 
g/i jai une affaire , qui e/l 
d'importance » il faut que 
j'aille chez mon procu- 
reur . 


ns 

Chi è autore di que- 
fta Comedia? 

Moliere . 

Averete fenza dubbio 

giocato duopoceoa. 

Giocammo a l’ombra 
ml perdei venu doppie , 
fono tanto difgraziato » 
che dourei far voto di 
non giocarmai più. 

Con chi giocafte ? 

Con il (ignore Milor- 
do il quale e un Uomo 
di cattivo umore , quan- 
do perde « 

A quai hora fini il gio- 
tû ? 

A due hore doppo mez- 
za notte . 

Per mènori poflbgio- 
care tanto tardi. La mia 
falute non me lo permet- 
te. 

Giviimente è difficile 
di difpenfarfene . 

Di gil è tardi la vo- 
glio Iafciarifl libertà • 

Avete uni gran fretta 
afpettate un moment o 
adeiTo hà da venire una 
compagnia pranfaretc_> 
connoi « 

Gli refto molto obli- 
gato : hô un ncgozio chfe 

I 4 Vont 
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Vous mefairiés bien de 
F honneur 9 VT bien du 
plaiftr . 

Vne autre fois : adieu 
tnonfieur de fuis votre très 
humble ferviteur, excufds 
y il vous plais . 


DI ALOGO 

A Vis vous monficur de 
belle toillcYfen vou- 
drais avoir plnfieurs can- 
nes pour me faire des che- 
mifes. 

Envoila de fort belle de - 
Hollan de y mais elle coûte 
cher « 

Combien vaût elle ? 

Vne pifiolle Faune . 

C* efl trop cher , n*avis 
vous point du drap dej 
France ? 

F en ai defort beau , fi 
vous voulés je vous le fai 
raàaporterjly en a de tou- 
te forte de couleur . 

Ven voudrois de ■ cou- 
leur de cannelle • 

Vous allés voir trois 
pièces qui font icy , qu’en 
dites vous monfieur font 
elles de votre goût ? 


mi preme; bifogna che 
vada di! mio procurato- 
re. 

Lei rai farebbe un fom- 
•mo honore , c ungran_> 
piacere . 

Un* altravolta fignore 
la riverifcOé Compatîtes 
di grazia . 

SETTIMO. 

Avete Signore délia 
bella tela ? ne von-ei 
avéré moite canne per 
le mie camicie . 

Eccone délia bella di 
Hollanda , ma colla ca- 
ro . 

Quanto vale? 

Una doppia il brac- 
cio . 

E tropo caro , non ave- 
te panno di francia ? 

Ne ho di belliflimo fe 
lei fe contenta gli farô a ' 
portare, ce n’è di tutti 
calori . 

Ne vorrei di colore di 
Canella . - 

Adeffo vederete trè 
pezzi, che fono qui: che 
ne dite (ignore fono del 
volt r o guito ? 

Cel- 
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Celle là me plait \ com- 
bien Canne fans furfaire ? 

le ne puis pas vous la 
douera moins de huit ecus . 

le fai combien vais ce 
drap ; quand je vous don- 
nerai fe ptecus <&• dem , 
vous ne pouvés pas vous 
plaindre de moi • 

<Avcc vous monftéur 
ne veux rien gangner , je 
vais vous couper cequ'il 
vous faut pour C habit • 

Il me faut des bas de la 
nême couleur pour ac- 
compagner l'habit . 

P en trouverai ; Jivous 
tvés envie d' achepter de 
èeaux mouchoirs de Mi- 
lin & de belles dentelles 
ds flandre fen ai de toute 
f srte . 

le ne veux pas tant de- 
pot fer aprefent , cela me 

ksCdieu monftéur ,ft vous 
avés befoin de quelques 
àofe je fuis tcûjours à 
v\tre fervice . 

le vous cnuoirai de- 
nt tin matin votre argent 
bot jour • 


**7 

Quefta mi piace, quan- 
to il braccio fcnza ftra- 
fare . 

Nongli poflodareme- 
HO d’otto Icudi il braccio. 

sô quint o vale quelto 
pannu quando vi darô 
fecte feu ai , e mezzo non 
vi potrete lamentare . 

Con Jei fignorenon__» 
voglio guadagnat niente 
va lo acagliarvi quakhe 
vi fà di bifogno . 

Hô bilogno anche di 
Calfettedel medemo co- 
lore per accompagnar T 
abito. > 

Ne trovaro. Se le: ha 
voglia dt comprare delli 
faloletti di Milano , c 
delii merletti di Fi tndra 
fie ho di tutee le forti . 

Non voglio fpendere 
tanto per adeffo,ciô mi 
bafta . 

A dio S'gnore fe lei hà 
bifogno di qualche cofa 
fono fempre afuo com- 
mando . 

Domani mattina glt 
mandarô i fuoi quadrini • 
bon giorno* 

v 1 
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DIALOGÔ OTTAVO. 


S ortis vous ce matin. > 
monfieur ? 

Il fl eut y ne vojés vous 
pas qu*on ne peut al- 
ler à la profnenade , & 
puis il fait un grand froid. 
Que fuirons nous donc 
ce matin ? 

'A lous allons prendre du 
chocolat i enfuitenous dil- 
uerons i après diné nous 
joürons une partie * 

Il faut que fenuois vôtre 
valet chez mon per e pour 
lui dire que jefuis icy « 

Il eji Jorti y aufitot qu'il 
fera Venu vous êtes bien 
le maître * 

Ojfavés vous adiner ? 
te n'en fai rieiiyll faudra 
le tsemâder à mon cuifinier 
QUê lui dounés vous 
par jour a dtpenfer . 

Quelque fois plus y quel- 
que fois moins y a “Paris je 
luy donriois Une pi/l oie par 
jour » icy je lui donnes 
moins , 

Commentuous plaifés 
vous Dans ce pays cy ? 
le fuis un homme 9 qui 


Ufcite quefta matinl 
Signore i 

Piove i non vedetc_* 
che è impoffibile d’anda- 
re a fpaffo 4 e poi fa un 
gran freddo. 

Che faremo dunche_> 
quefta matina > 

Adeflb pigliaremo la 
tiocolatâ s poi pr an fare- 
mo 4 t gioccaremo una 
partità . 

Bifogna cheio mandiil 
fervitore Voftro al mio pi. 
dreperdirgli che fto quu 

E üfcito,fubito che faià 
firornato iei è padrone . 

Che cota avete p*r 
pranzo ? 

Nori sô mente bitb- 
gnara dôtuandar al nio 
Cuoco é 

Che cofa gli date il 
giorno a fpendere ? 

Aile volte piû * ait 
Volte rtieno , a Parigi çli 
dô una doppia * cui 
gli «loi meno . 

Corne h à gufto di fa t 
inquelpaefe ? 

Sono ua uomo , chi 
m'ao 
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fu'accomodt partoutijevis s* agiufta per tuttô *vi- 
a Londres a la manieur Vo a Londra a la nrianie- 
des^nglois,àVaris à Pufa- ra delli uvs^Iefi A Parîgf 
gedes fraHCois,a^ome à U a Pufan<a de» France!!, a 
mode des Italiens . Kami -arîfa moda delli 

C efl ainft qu* il faut Icaliaoi . 
viure , un voiagcur qui n* Covl bifogna vivere * 
rf a point de demeure fixe Vn viandante » che non 
doit t* accommoder avec hà luogo filfo deve ac- 
toutes les nations . çommodarfi con tutte le 

Voila le dîné qui vient- naiioni * 
mnfieur t nous défcoure - Heco qoi ilpranZo che 

tons mieux a table » vieBe * diicorreremo me- 

glioatavola. 

DIALOGO NO NO« 

E Tes vous allé a Va* . Sfte data Signore a 
ris moniteur ? Parigi . 

T^pn monfieur je vins No Signore * d irtghil- 
d ’ Angleterre en droiture terra veoni in drittuf a—* 
en hollande * je n’ai point in Hollapda tlon hô vi&a 
vü cette ville . quefta Citta « ^ 

Vous parlés pourtant ^ei parla pero beoe-> 
bien français , franc efe . 

Je voudrois bien P Lo vorrei ben impar*- 
aprendre , mais je n’ai ny re ; mà non h6 ne gemo, 
mémoire » ni efprit * ne menoria • 

V homme fait cequ ’ il L uomo fa qualcbe_# 

veut & tout efl poffible.Si vuol , tutto è poffibile, fe 
Vous voulés je vous me - Ici le contenta lo portaro 
lierai dans quelques com- in alcune converfanoni » 
paçnies > ouvous apren- dove prelto impareià * 
drès bientôt à parler * parlare . 
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y ai honte. & j* ai peur 
qu'on ne fe moque de tnoy • 
Il faut faire des fautes 
pour aprendre , pavois la 
même Crainte , mais auec 
le tems pai apris aparler 
, comme vous vojés . 
Comment aVe s vous fait ? 
P étois fort attentif , 
quand ou par loit , le lifois 
fouvent t 1* apris les ver - 
éefy& quelques dialogues , 
en fin peu a peu je me mis 
a parler • . 

le fai bien que l* exerci- 
ce dans les langues e/l ne - 
ce/faire , je vous entens 
bien quand vous parlés , 
mais par timidité je ne 
puis répondre . 

^ivéc moy vous pouvés 
dire bien ou mal , je vous 
reprendrai avec douceur : 
interrogés moy je vous 
expliquerai ceque vous 
rtentendrès pas . 

< y aurai t* bo meut <fe_> 
vous aller voir fouuent 
pour profiter de vos con- 
feils , e r de votre conver- 
fation , 

Vous me fairés hon- 
neur monficur i & je vous 
receverai toujours auéc 
plaifir * 


Mi vergogno > e temo 
d’eflere burlato * 

Bifogna errare perim- 
parare avevo rifteflfa_* 
paura ; ma con il tempo 
hô imparato a parlare 
corne Ici vede. 

Corne hà fato lei ? 

Ero molto attento 
quando fi parlavo , leg- 
gevo fpeffo , imparai i 
verbi, e alcunLdialoghi, 
in fomma a poco a poco • 
mi arrifchiai di parla- 
re. 

Sô beneche nelle lin- 
gue l’eflercizio e necef- 
iario , la lento bene , 
quando parla , mà per ti- 
midità non poflo rilpon- 
dere . 

Con me potete dire 
bene , o male , vi ripren- 
dero con dolcezza.Fate- 
mi qualche interroga- 
zione , vi fpiegarô qual- 
chc non in tende . 

Aurô la fortuna d’an- 
dar a riverirla Ipeflo, 
per approfittarmi de i 
i'uoi configli , 'e délia Au 
converfazione . 

Lei mi farà onore , e 
a lo rieeverp fempre con 
gulto . DIA- 
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•* * i 

Q uelle nouvelle avons 
nous cette fera aine} 
Je fuis peu curi eux de 
ce qu'on dit;&- je me mêle 
peu des affaires des prin- 
ces . 

Je ne dis pas de vous 
en faire une occupation 
ferieufe , mais nous fom - 
mes dans la vie civiles 
pour quelque ebofe . 

Il faut être bien a loifir 
pour n'étre occupé que des 
nouvelles qui fe débit et & 
de laiffer fes propres affai- 
res pour penfer a celles 
des princes . 

le blâme fort cette con- 
duite^ mais quand on s'in- 
flruit des affaires du mon- 
de pour fon propre plaifir 
&■ fans pajjion je ne puis 
pas vous pardonner d? être 
fiindiferent . 

Hebien dites moy donc 
quelque nouuelle } 

Ce n'eflpas que j'en fois 
mieux informé qu'un au- 
tre , mais on croit qu<u 
nous aurons laguerre . 
Surquoy fondés vous 


»4« 

decimo. . 

. » •* 

Che nuova abbiamo 
quefta fettimana ? 

Sono poco ^curiofo di 
qualche fi dice ,poco mi 
vado intrigando delli 
interefli dei principi. 

* Non dicodifarfeneun 
occupazione foda,mà fia- 
mo nella vita civile per 
qualche cola . 

Bifogna avéré tempo 
da perdere per non eflere 
attento che aile nuove_* 
che fi dicono e tralafcia- 
re i fuoi propri affari per 
quelli dei principi. 

Non aprovo quefta-^; 
condotta , ma quando 
uno fi va informando dél- 
ié cofe dei mondo per 
fuo proprio gufto , e lèn- 
za palfione , non vi pof- 
fo perdonare la fua indi- 
ferenza. - x 

He ben dite dunque_> 
qualche nuova ? 

Non ne fono mcglio 
informato d’ un altro ; 
mà fi crede che auremo 
laguerra. . * 

Sopra che cola fondatc 

i v 

ce 
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ce projet de guerre « 

Sur la conclufm des 
traités dont on ne voit ny 
le commencement , ny l'a 
fin » 

Vous dites bien nion - 


fieur ; mais on ne réglé 
pas les affaires d' Euro- 
pe comme on règle les in* 
tereft d'un particulier * 
Ven tombe d'accord ,jre 


P* comme vous qu' il s 7 
agit de reunir enfemble 
üe grands interefl t & de 
faire de grands change* 
gi ment> ; mais au* mou * 
vt ment s qu'on fait icy on a 
tout à craindre , 


7 yow a vous V# toute 
l'Europe dlviffe entant de 
parti s, qui fi font tout d'un 
coup accomodés , nous pou* 
vons en un moment voir 


encorbien des haines af* 
foupis . 

Je lé fouhaitte comme f 
Vous } je n'ai aucunes 
raifon de vouloir la guer- 
re , ny de voir la ruine dé 
ma patrie • 

Je le crois ; ily à affés 
long tems que l'Europe ejl 
en feu & nous gémi ffons en 
cor des maux p affés . 


quefto proj'etto di guerra. 

Sopra la fconclufionc 
de i trattati, che non han- 
no nè principio nè fi- 
ne. 

Dite benç Sigriore, mà 
li affari d’Europa non^ 
vanno regolati come_» 
quelli d’ un particola- 
re . 

JLo concedo , So corfiç 
Jei,che fi tratta di riunirç 
infieme interefii molti » 
e di fare mutazioni con* 
fiderabili , mà c’è tutto 
da temere dalli movi- 
mfcntiche fi fanno . 

Abbiamo veduto tut- 
ta PEuropa in tanti parti 
divifa , li quali tutto in 
un tempo fi fono aggiu- 
fiati. potremo ancora ve* 
dere in un momentp mol- 
ti odj eftinti, 

Lo defidero quanto Ici* 
non hp ragione vemn* 
di volere la guerra , n«-> 
la ruina Délia mia pa- 
tria. 

L’hô credo;è un peazo 
chel’Europa èin armi, 
gemiamo ancora âellt-> 
îciagure paflate • 

ta guerra arrichifce li 
La* 
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ta guerre Enrichit ceux 
qui font à latéte des affai- 
res ; mais elle de foie les 
provinces, & dépouillé les 
nations , 

C*efi cequi fait que je 
ne me fuis jamais trop ré- 
joui de nos victoires qui 
coûtent tant de fang . 

Oui mais apres tout c* 
efl quelquefois un mal ne - 
ce faire ; fi lagutrre a fes 
maux , elle a fes avanta- 
ges,!? état efi un corp au* il 
faut purger quelquefois . 

Que dites vous de l* ar- 
mement du Turc ? 

Les uns crojent qu 9 il 
veut s* oppofer aux def- 
feins du Czar ; un chacun 
enparle diverfement . 

Ce prince forme un<Lj> 
Monarchie qui donnera un 
jour bien de la peine afe? 
Voifins . 

Je fuit de vôtre fenti- 
ment/fes vojages dans les 
Cours étrangères lui ont 
apris blendes cbojes • 


primi miniftri , ma fpian- 
ta le provincje , & ruina 
i popoli . 

i J er <jucfto non mi fo- 
no maitroppo rallcgrato 
delle noftre vittorie , che 
coilano tanto Tangue . 

Si ma duopo tutto è 
un male neceflario, Te la- 
guerra hà fuoi danni , hï 
ancora i fuoi avantag- 
gi.Lo ftato è un corpo , 
che bifogna purgare_? 
qualche volta? 

Che dite de l* arma- 
mento delTurço. 

Chi crede che fi vuot 
opporre a i diflegni del 
Czar ogni uno ne parla 
diverfamente , adio . 

Quefto principe for- 
ma una monarchia che_x 
darà un giorno dafarc a 
fuoi viciai . 

Sono del fu’o parere_> 
fuoi viaggi nelle corti 
ftraniere gli hanno im- 
parato moite cofe . 


DU 
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V I A L O G O UNDECIMO. 


À Vrenes moy quelque 
ckofe de cequi re- 
garde la Cronologie . 

C'efl laplus Curicufe de 
toutes les fciences . 

Je ni* enfer ai un plaifir. 
Dites moy combien il 
y a d'ages du monde • 

Il yen a fept , 

Comptés les moy , je 
vous prie » 

Le premier âge commet 
nce depuis la création du 
monde jus qu'au deluge . 

Combien y a-il d' un 
tems a l'autre & combien 
a duré ce premier âge . 

Il a duré n^6. 

Combien d ' années a- 
vant ‘ÿefus Chrit ? 
il a duré • 

j Quand a commancé le 
fécond âge ? 

Depuis le deluge , &■ a 
finit a Abraham 2449. 
ans avant Je fus Chrit . 

Quand a commancé le 
troifiême âge ? 

Depuis la vocation d' 
i Abraham jus qu'a la loy 


Lei m’informi della_j 
cranologia . 

E alfa i curiofa tra tut- 
te le feienze . 

Lo riceverô per un fa- 
vote . 

Mi dica quante fono 1 * 
età del mondo ? 

Sono fette . 

La prego a contarme- 
le. 

La prima età incomin* 
cia dalla creazione del 
mondo in fino al Dilu- 
vio . 

Quattro c’èda un tem- 
po all’altro , e quanto a 
durato la prima età . 

Hà durato 2256. 

Quanti anni avanti la 
venutadï Giesù Grillo » 

ha durato 371 6. 

Quando incomincio la 
féconda età ? 

Doppo il diluvio , e 
terminô a Abramo a 449. 
anni avanti Giesù Crilto „ 

Quando incomincio la 
terza ecà ? 

Doppo d’ Abramo fino 
alla legge feritta , o pure 

Ecri - 
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Ecrite, ou cïla f ortie d*Egi - 
pte j &• a duré 43 6 , 1 5 3 1. 
avant Jefus Cbrit . 

Quand a commancé le 
quatrième âge ? 

Mpres la l’ortie d'Egipte 
l'an 245 3 . &■ a dure 5 1 9. 
&c. a fini â la fondation 
du temple. De Salomon &■ 
2 003 avant Je fus Cbrit . 

Quand a commancé le 
• cinquième âge ? 

Il a commancé au tem- 
ple de Salomon l'an 2972. 
& a duré 42 $,&■ s* e/l ter- 
miné a la ruine du temple 
549. avant Jefus Cbrit . 

En quel tems a com- 
mence' le fiziême âge . 

Il a commancé à la de- 
flruftion de Jerufalcm, du 
temple par E^abucodono- 
for l'an 3395. & a duré 
59 8 . 

Il me refie de favoir le 
feptiéme âge . 

Il a commancé a Jefus 
Cbrit fa & fe terminera 
a la fin du Monde • 

Combien y a il d'années 
depuis la Création du Mon- 
de jufqua Jefus Cbrit ? 

Quattre mille ans,deux 
milles avant Mbrabams 


fino all’ufcita d’Egitto, e 
ha durato 435. 1531. an- 
ni avanti Gesù Chrifto . 

Quando incominciô la 
quartaetà? 

Doppo TuCcita d’Egit- 
to 245 3. anni & ha dura- 
to 519. terminando alla: 
foncLzione del Tempio 
diSalomone 1003. avanti 
la venuta di GesùCJhrifto. 

Quando incominciô la 
quinta età? 

Incominciô dal tempio 
diSalomone Tanno 2972. 
edurô 423. anni termi- 
nando alla ruina dcl 
Tempio 58p. avanti la 
venuta diGeiù Chrifto . 

In quai tempo inco* 
minciô la fefta età ? 

Comincio dalla ruina 
di Gerufalemme del 
Tempio da Nabuccodo- 
nofor l’anno, 3395. & ha 
durato 598* 

Mi refta a fapere la fet- 
timaetà. 

Hacominciato daGesù. 
Crifto & fl terminera al- * 
la fine del Mondo . 

Quanto anni fonofo- 
no délia creazione del 
Mondo fin aGierù Chri- 
fto . K & deux 
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& deux milles aprés^bra. 
bam • 

Combien y a il que dure 
la Loy de grâce ? 

Ily a 1725 . 

Combien y a il d'années 
depuis la création du mon- 
de jus qu*a prefent ? 

Il y a jufqu ' a prefent 
54*7. 

Combien y a il d'années 
depuis la fondation de la 
monarchie des François ? 

Il y a 1301 . jufqu' au 
peigne de Louis quinfcj 
régnant . 

Expliqués moy ceque c* 
e/l que Epoque . 

Ce font de certains 
points fixes , établis par 
les Cronologifles pour com- 
pter les années les plus fa- 
mcufes . 

Qui font les plus célé- 
brés ? 

Ce font le Deluge au 
tems de Ffoé . 

La naiffance d* xAbra- 
bam , la fortie des Juifs 
de l'Egipte . 

La fondation du tem- 
ple la naijfance de Je fus 
Chrit • 

La deflruftion de Jeru- 
falem • 


Due mila Anni • 

Quanto è che dura_* 
la Legge di Grazia ? 
Sono 172 j. anni . 

Quanti anni fono dal 
la creazione del Mondo 
fin a i tempi noftrî. 

Ci fono fina hogel 

5467. 

Quanti anni fono dalla 
fondazione délia monar- 
chia di Francefi . 

Ci fono x?oi. fin al 
Rè Luigi decimo quinto 
régnante . 

Spiegatemi checofaè 
Epoca ? 

Sono certi punti fiilî ; 
ftabiliti da i Cronologi- 
fti per numerare li anni 
li più celebri . 

Chi fono lipiù celebri? 

Sono il Diluvio al 
tempo di Noemo ,1a na- 
fcita di Abrahamo, l a . 
fortita delli Ebrei dall* 
Egitto . 

La fondazione del 
Tempio. 

La nafcita di Gesù 
Crilto • 

La diftruzione diGe- 
rufalemme . 

L*lmpero di Francefi • 

Ee 


te commancement de 
l'Empire des François , 

La prife de Conjlantino - 
pie par les Turcs . 

Cefont là les principa- 
les , & les plus célébrés 
Epoques au't fervent 
compter tes plus grands 
Evénements fans confu - 
Jion . 

Je voudrois bi en f avoir 
la maniéré de compter les 
mois a Tufxge des anciens 
Romains . 

Les Romains appello- 
jent le premier jour du 
mois Calendes , cejour la 
le peuple le trouvoit au 
Capitole & on lui mar - 
quoit les fêtes <& les cere- 
monies ds tout le mois , 

Quel jour arrivojent les 
nones ? 

Elles venaient le fept , 
dans les mois de mars , 
may > Juillet & OFlobre , 
dans les autres mois elles 
venoient le cinquième . 

En quel tems arrivoient 
les Ides ? 

Elles venoient le quin- 
zième Dans ces quattre 
mois, que j*ai nommés* & 
le treizième dans les huit 
autres . 


La prefa di Conftanti- 
nopoli . 

Quefti fono li più cele- 
bri ÜC le più principali 
Epoche che fervono a 
contare li più confidera- 
bili avemmenti l'enza_j 
confu fione . 

Vorrei faperc la ma- 
niera di Contare li mefi 
alPufanza de antichi Ro- 
mani. 

Li Romani chiamava- 
no il primo giorno del 
mefe , Calende : in quel 
giorno ilpopolofi troya. 
va al Campidoglio , al 
quale erano aflegnate le 
fefte & le ceremonie del 
mefe . 

In quai giorno accade- 
vanole none ? 

JEfle accadevano il fct- 
timo giorno, nelli mefi di 
Marzo,di Maggio, di Lu- 
glio , & Ottobre, nell’al- 
tri mefi venivauo al 
quinto. 

In quai tempo veniva- 
no li ldi . 

Venivano alli quinde. 
ci in quefti mefi fopra 
nominati , alli otto nelli 
altri . 

K. % £l ie 


'Digiiizÿro^Google 




148 

Que veut dire un lujlre 
chez les anciens Ro- 
mains ? 

Cétoit l’efpace de cinq 

ans . 

Que veut dire Olimpia - 
des chez les grecs ? 

Le meme efpace de tems 
que le Luftre chez les Bp- 
mains . 

Quels font Us mois qui 
ont trente jours ? 

•Auril Juin , Septem- 
bre <& 'bjovembr estons les 
autres en ont trente , & un 
excepté feurier » qui en a 
vingt huit , & vingt neuf 
Dans l* année biffe xtile • 


Che vuol dire un Iuj 
flro ? 

Lo fpazio di cinque an- 
ni. 

Che vuol dire Olim- 
piade apreflo li Greci ? 

11 medemo fpazio di 
tempo che il luftro apref- 
foi Romani . 

Chi fono li mefî che 
hanno trenta. giorni ? 

Aprile, Giugno, Set- 
tembre & Novembre, tut- 
ti li altri ne hanno trenta 
& uno, eccettuato febra- 
ro il quale ha vinti otto , 
& ‘ve nti nove nel anno 
biffettile. 


PAR- 
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PARTIE IV. 

CHAPITRE PREMIER. 

Recueil de differentes fentences de Tamitie. 

C ELUI qui a un ami efl riche , & * trouvé un grand 
trefor • 

Un ancien ami vaut toujours mieux qu ' un nou- 
veau . 

Les bons cœurs dans l'amitie font des ports de Mer 
ou un chacun fe retire pendant la tempête . 

Il y a des monflres dans P amitié , ce font les ingrats , 
malgré la corruption du fciecle on les regarde encor 
avec horreur • 

V amitié d'Orefle , & de Pilade efl un modèle , & un , 
original , dont on n'a tiré encor aucune copie . 

// en efl de l' amitié comme de l'aparition des Efprits , 
plufteurs en parlent , & peu en ont vu • 

V amitié de David & de Jonathas efl un grand 
exemples pour les princes . 

Il ny à qu'une feulle forte d'amitié ; mais il y en a 
plufteurs copies . 

Il faudroit faire choix d'un ami pour toute la vie . 

Il y a des amis qui font bons pour la correfpondance 
er - qui ne valent rien de prés . 

L' amitié qu* on contracte à la ccur dure peu , elle 
change comme la fortune qui la fait naitre . 

Un homme heureux ne fait point s'il efl aime , il 
faut devenir malheureux pour le favoir mieux . 

Il ya des gens qui n'aiment qu'eux memes , qu'ils 
ne trouvent pas mauvais , ft on ne les aj me point du 
tout • K $ PA- 
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PARTE IV. 

CAPO PRIMO. 

Race oit a di varie fentenze dell' Amicizia . 

C HI ha trovato ud amico * cricco e hatrovato 
un gran teforo . 

Un amico vecchio è fempre megliore d*un nuo- 
vo . 

Li buoni cuori nell’amicizia fono porti di mare 
dove ogn’uno fe retira nella tempefta . 

Vi lonodelli moft ri nell’amicizia , quefti fono li 
ingrati , a malgrado la corruzione del fecolo fono 
riguardati ancora con orrore . 

L’amicizia d’Orefte , c di Piiade, è un modello del 
quale non û fi nilfuna copia . 

E PiftefTo dell’amicizia corne dell’aparizione de i 
fpiriti , molti ne parlano , mà pochi ne hanno ve- 
duti • 

L’amicizia di Davide,e di Gionata è un gran elfem- 
pioper i principi . 

Vi èuna fola fpecie d’amicizia, mà ce ne fono 
varie copie . 

Bifognercbbe fciegliere un amico per tutto il cor- 
fo délia vita . 

Ci fono amici ottimi per la corrifpondenza,li qua- 
li da vicino non fono buoni a niente . 

L’amicizia délia cône dura poco , ella muta corne 
la fortuna, che l’ha fatto nafeere . 

Un uomo fortunato non si fe è amato bifogna di- 
rentare infelice per faperlo meglio . 

Vab- 
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Vabfence efl le tombeau de l'amitic , nous mourrons 
dans le caur de ceux que nous ne vojons plus comme 
ils meurent dans le nôtre • 

Il faut faire du bien à fes amis pendant qu'on vit , la 
vie efl le tems des libéralités . 

Il faut fe deffier des amis qui naijfent dans le tems 
de nôtre fortune • 

Il faut conferver fes amis avec leur de faut s 9 pour 
n'étrepas accufés d'avoir fait un mauvais choix . 

Il ny d rien dont les hommes foient plus avares que 
de leur amitié « c'efl auffi le pins noble prefent que^> 
l'homme puijfe faire d L'homme • 

Il y a un plaiftr dans l* amitié , que ceux qui font nés 
médiocres ne peuvent goûter . 

Le devoir de l' amitié qui me coûte le plus 3 efl de di - 
ri adieu à mes amis . 

Dans la balance des figes il ny a rien de pluspreti- 
eux qu'un ami . 

Il efl plus honteux de fe deffier de fes amis que d'en 
être trompé . 

Il y a unfimpatie entre les grands hommes, les héros 
ajment les héros . 

Il ne faut point ajmer un ami par le bien qu'il nous 
fait ; mais par ce/uy qu'il nous veut faire . 

L'amour du prochain efl le plus fage des fentiments . 

La véritable amitié efl celle qui efl fondée fur la 
vertu &■ fur le mcrite , elle dure toujours . 

Le tems <& l' affliction efl la meilleure balance pour 
pefer un ami . 

Les amis de table s'enfuient au deffert . 

Que d'amis naijfent en una nuite un nouveau mini - 
ftre . 

Les grands n' ajment point leurs amis ; ils font envi- 
ronnes de tant déflateurs qu'ils n'ont pas le tems d'y 
Pwfcr. K 4 $o- 
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Sono lïomini , che non amano che fe fteflï , chc 
non trovano fuor di propoâto , fenonfono amati 
da niîïiino . 

L* aflfenza è la tomba dell’amicizia , moriarao nel 
cuore di coloro , che non vediamo più , corne mo- 
rono nel nollro . 

Rifogna far bene a i fuoi amici, mentre che fe vive» 
la vita è il tempo delle liberalità . 

Non bifogna fidarfi dalli amici , che nafcono nel 
momento délia noflra fortuna. 

Fa duopo confervare fuoi amici con i.loro difFetti, 
per non eiîereaccufati d’aver fatto una cattiva ele- 
zione. 

Non c’è cofa délia quale li Uomini fiano più avari 
che délia loro amicizia , è da vero il più nobiie 
dono che TLIomo pofla fare alI’Uomo . 

Vi è un gufto nelPamicizia , che non provano 
quei che fono nati vili . 

Il dovere delPamicizia , chi mi da maggior faftidio 
è quello di dire addio a i miei amici . 

Nella datera dei Savj non vi è cofa più pretiofa 
d’un amico. 

E più vergognofo dinon darfi di fuoi amici che 
di efferne ingannato . 

Vi è una fimpatia frà li grandi Uomini,li Eroi ama- 
no li Eroi . 

Non va amato un amico per il bene che ci fà , mà 
per via di quello che ci vuol fare . 

L’amore del prodîmo è il più favio de.ifenti^ 
menti . 

La vera amicizia è quella che è fondata su la virtù , 
e fopra il merito » effa dura fempre . 

11 tempo , e Paffiizione è la più giufta Ratera per 
pefare un amico • 

r De 
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De la Cour . 


L xA cour ejlun lieu plein de fumée , on n'en fort 
rarement que les larmes aux yeux . _ 

La cour efl un jeu fer i eux , mélancolique , le plus 
heureux , ou le plus habile a les bonnes grâces du 

^ Le premier jour qu'on voit la Conr efl beau , l'accueil 
des grands efl magnifique , les courtifants donnent d 
abord de grandes efperances , leur premier preflnt font 
des promejfes le fécond des exeufes , le troifiême des 
mépris , le dernier des trahi fons • 

'Unedifgrace à la cour efl l'eceüil de l' amitié . ^ 

On fe leve , on fe couche à la cour avec les mêmes 
deflrs : la fortune a un quadran , qui marque toûjours 
la même heure . 

La cour efl un grand theatre . On y voit des feenes 
magni fi ques . Les uns y jouent le roolle de héros , les 
autres celuy de Crifpin » quand on tire le rideau ils di~ 
fparoijfent tcus . 

Les princes a la cour font des hommes comme des 
piecés de monnoie ; ils les font valoir cequ'ils veu-. 
lent . 

L'efperance fait viure les gents de cour ; toute tront^ 
peufe qu'elle efl » elle fert à les mener à la fin de la vit 
par des chemins agréables • 

Il ny a point de métier plus pénible d la cour que ce *• 
lui de fe faire une grand réputation • 

Tout le monde par oit dégoûté de la cour ; mais quand 
il faut la quitter on fent bientôt expirer la haine qu*o» 
crojoit avoir pourelle . 

Les princes lai fient viure des gens qu* ils deve- 
r oient punir ^autant par oublia que par Clémence • 
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Li amici di tavola fugono al frutto • 

Quanti amici nafcono inuna notte ad un nuovo 
nsiniUro . 

li grandi non amano Joro amici , fono circondati 
da tanci adulatori, chenonhanoo il tempo dipen- 
farci. 

Délia Cor te • 

X A corte è un luogo pieno di fumo » di rado fe n* 
I j elce fenza Jagrirne all’occhi . 

La corte è un gioco malinconico , e fodo , il 
più felice , o il più abile ha le grazie del Prencipe . 

Il primo giorno, che fi vede la cortè > èbellol* 
accoglienza de grandi è fplendida, e li corteggiani 
danno fubbito de grandi fperanze, il primo regale fo- 
no delle promefle , il fecondo delle fcufe 3 il terzo 
de difprezzi , e Pultimo de tradimenti . 

Una diigrazia in corte , è lo fcoglio dell’amici- 
zia. 

Ognuno s’alza , e fi colca alla corte con li medemi 
defiderj: Làfortuna tieneun quadrante, che notafein* 
pre le medtfimehore. 

la corte è un graiiteatro: cifivedono delle fce- 
nemagnifiche j chi rapprefenta la parte d’Eroe , chi 
la parte diCrifpino, al tirar del fipario tutti fpa- 
rifcono • 

Li principi alla corte fanno degl’Uomini corne 
délia moneta ; gli danno il valore che vogliono . 

la fperanzafà vivere le genti di corte, benche fia 
ig annatnce, ferve perô a condurii allafine délia vi- 
ta per delle vie amene • 

Non è arte alla corte più penofa , che quella di 
farli un gran nome • 


La 
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La vie de la cour efi un commerce de Ceremonie qui 
fiait y &■ qui amufe • 

la cour la chûte de Pun fait la fortune de P autre • 

Toutes les liaifons de la cour fe rompent » quand la 
fortune change de face . 

Si les hommes de cour dtoient fans amhitionJ.es Poys 
fer oient tous feuls . 

Il ne faut qu'une heure à la cour pour fixer la de - 
flinée la plus obfcure &■ pour renuerfer & abbatre P , 
homme le plus en crédit • 

La cour aux y eux de la foy efi une folie , unfpeéla^ 
cle , une fcene trompeufe , un tableau de la vanité * qui 
trompe & qui feduit • 

Il ny a point de courti fiant invulnérable aux traits 
de l'enuie- & de la jaloufie • 

Les Davids , &■ les Salomons ont trouvé des éceuils 
fur le trône ; qui peut donc compter fur fa vertu ? 

Bellifaire , Boetius , Marius Seront éternellement 
des exemples de Pinconflance & de Pinjufiice de la cour • 

L'homme de cour efi un rofeau que le vent de la pro*. 
fperité & de la disgrâce éleve , & abaijfe . 

Ou'il efi i\ ficile P être fincere a la cour . 

La cour efi une médaillé a deux rever s y on y voit (P un 
coté des heureux , de l'autre des infortunés • 

Les compagnies. 

I L y a un tems pour parler dans les compagnies & 
un pour fe taire , 

On ne fe repent Jamais de s'ftrc tû , mais bien <P 
avoir trop parlé . 

Il y a des réglés y qui a prennent a parler ; mais il ny 
en a point qui enseignent d fe taire . 

Le monde efi u ne école cPinquifition , ou les hommes 

Cia* 




Ciafcheduno pare difguftato délia corte, mi quan- 
do fi tratta di retirarfene , prefto fvanifce i’odio, che 
s’efa concepito contro di elfe . 

Li principifpeflb lafciano vivere Vomini, degni di 
caiïigho , tanto per dimenticanza che per clemenza • 

La vita di corte è un commercio di ceremonie , che 
piace , e che tratiene . # 

Alla corte la caduta de uno fa la fortuna dell 
altro • 

Tutte le amicizie délia corte fi fciolgono > quando 
la fortuna muta di faccia . 

Seii uomini di corte ftaflero fenza ambizione li 
Rc farebbero foli . 

Vn ora bafta alla corte per fiflare la forte la più 
ofcura , e per abbatere Tuomo il più accrt ditato . 

La corte alli occhi délia religione èunapazzia, 
un fpettacolo , una fcena ingannatrice,un imagne delr 
la vanità , che inganna , e feduce . 

Non vi è nifîimo uomo di corte che fia invulne- 
rabile alli dardi de l’invidia 3 e délia gelozia . 

Davide , Salomone hanoo trovato delli fcogli fui 
trono , chi puo’l dunque far conto fopra la fua virtù ? 

Belifario , Boetio , Mario faranno eternalmente 
de i efempj de l’incoftanza , e dell’ingiuftizia délia 
corte . 

L’Vomo di corte c una canna » che il vento délia 
profperitàj e delle difgrazieinalza , e abbafla. 

Quant’è difficile d’efiere fincero alla corte . 

La corte èunamedaglia a due faccie, d’una parte 
fi. vedono delli felici > dall’altra de i sfortunati . 
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doivent compte de cequ'ils difent 9 de cequ'ils font , pr\ 
de c equ'ils obmettent • 

Le mérité d'un homme dans une compagnie a fa fau 
fou comme les fruits de l'automne . 

Ce fl une grande mi fer e de n'avoir pas affés d'efprit 
pour parler ^ ny affés de jugement pour fe taire dans 
une compagnie 9 ou l'onne fait grâce fur rien . 

Vn vifage a deux faces dans une compagnie ne peut 
être jamais du goût des honetes gents , 

Le plus grand defaût d*un homme efl de parler toû - 
jours dans les compagnies de fes vertus , defçs talens » 
&■ des cftions de fes ancêtres . 

La meilleure compagnie que je trouve , difoit v4l~ 
fonfe l\oy d'^frragon , ce font mes liures 9 ce font des 
confeillers , qui me difent hardiment la vérité 9 que je 
ne trouve point à ma cour • 

On ne parle jamais affés quand on parlé bien 9 on parle 
toûjours trop 9 quand on parle mal . 

Il efl bien rare qu'un homme qui parle trop dans les 
compagnies ait de la conduite . 

Il ne faut jamais trop compter fur fon mérité dans 
une compagnie , on rifque d'enniiier avec de grands ta-* 
Uns • 

Celui qui efl maître de fa langue , dit faint Jacque ; 
efl parfait • 

Il y a une maniéré de dire les chofes dans les compa - 
gnies,qui en fait tout leprix 9 un vifage riant efl unfidç* 
le interprette du cœur . 

De l'éducation . 

I L n'y a point un moment apçrdre dans /* éducation 
d'un enfant : le plus heureux naturel du monde 
a befoin d'étre formé , , 

del- 
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Délie compagnie • 



V I éun tempo per parjare nclle compagnie-* 
eun per tacere. 

Niuno fi pente mai di eflerfi taciuto , mà bensl d’ 
avéré parlato . 

Vi fono regole che infegnano a parlare , mà non 
ce n’èche impari a tacere . 

11 mondo è una fcuola d’inquifîzione , nella quale 
li Vomini Devono conto delli loro detti , delli loro 
fatti , e delle cofc omefle . 

11 meritod’un Vomo in una compagaiaha la fua 
flaggione corne lifrutti d’autonno . 

b’ una gran miferia di non avéré fpirito fufficiente 
per parlare , ne abafianza di giudizio per tacere in 
una compagnia* dove non fi fa grazia niffuna . 

Vn Vomo a duefaccie in una converfazione non 
puol mai eflere del genio delli galant’ Vomini . 

11 maggior diffetco d’un Vomo è di parlare fem- 
pre nelJe compagnie delle fue virtù , de i fuoi talen- 
ti, e dell’azioni de fuoi Antenati • 

La più grata converfazione cheioabbia, diceva 
Alfonfo Rc d’Arragona , fono miei libri , quelti fo- 
ni configlieri chemidicono arditamente la verità , 
che io non trovo nella mia corte • 

Non fi parla mai abafianza , quando li parla bene. 
Si parla troppo , quando fi parla male . 

Di rado un Vomo che parla afiai in una converfa- 
aione hàuna buonacondocta • 

Non bifogna far troppo conto del fuomerito nel- 
le compagnie : con grandi talenti aile volte uno fi 
merte ne! rifehio d’effere incommode a tutti . 

Chi è padrone délia fua lingua ,dicc San Giaeomo, 
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Les enfans font de jeunes plantes qu’il faut cultiver » 
malheureux ceux qui négligent leur éducation . 

Il faut laijfer ignorer aux enfans le péché , & /e_» 
nom même du péché . 

On amufe la jeunejfç a ne rien faire , ou a faire cequ ’ 
elle ne devcroit pas faire : c’e/l pour quoy elle Juit 
tout cequ ’ elle deveroit ignorer & ignore tout cequ’ 
elle deveroit favoir . 

Il ny a riendefi pretieux que le tems de la jeunejfe , 
& c’ejl celui dont on fait moins de cas v 

V éducation des enfans e/l le compte le plus exaCi 
que dieu demandera aux peres & aux meres , 

On punit les enfans pour de léger es fautes ce n’ e/l pas 
les corrigar : c’e/l fe vanger . 

Il faut aprendre au* enfants a aimer la vérité : c’e/l 
leur former un cœur noble &■ incorruptible • 

Les corrections doivent être proportionnées au na- 
turel des enfans: la douceur gâte les uns , la rigeur 
les autres f 

Il faut exercer la mémoire des enfans , c’e/l le tre- 
for de la fcience . 

L* éducation des enfants n’ e/l autre ebofe que de les 
rendre capables de remplir leur devoirs • 

Le malheur (Pun état e/l d’avoir des fujets mal éle- 
vés » les crimes & les attentats dont nous fommes fpe- 
ftateurs vienent des mauvais principes de l’éducation • 

Vn homme qui n’a rien a étaler que les vertus de fes 
ancêtres , qui n’a ny éducation , n’y fcience e/l bien in- 
digne de décendre des héros dont il tire fa gloire . 

T^ous îiaiffons ignorans , foibles , la nature corn - 
mance , l’etude perfectionne , &■ la grâce achève . 

L’éducation tôt ou tard fait revenir un homme a foy y 
quelque égaré qu’il fait du droit chemin . 

La nature à beau nous douner de grands taletis & 

Vi 
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Vi è un modo a dire Iecofe, che ci mette tutto il 
prezzo . Vn vifo ridente è un fedele interprété del 
cuore. 

Dell 7 Educazione . 

N On vi è un momento da perdere nell’educa- 
zione d'un ragazzo, il più fortunato indoie hà 
bifogna d'efiere formato . 

Li figliuoli fono piante tenere , che vanno colti- 
vate , difgraziati quelli , che ne trafeorano l’educa- 
zione. 

Fa duopo che i figliuoli non fapino il peccato , ne 
meno il nome del peccato. 

La gioventùè occnpata a non fare mente , o a fa- 
re qualche non dovrebbe fare : quindi , e che sà tut- 
to cio che non deurebbe fapere e ignora cio che dou- 
rebbe fapere . 

Non c’c cofa più preziofa del tempo délia gio ven- 
tù , e del quale fi faccia meno conto. 

L’tducazione de i giovani è il conto il più rigo- 
rofoche Iddio domanderaai genitori . 

Si caft igano i ragazzi per falli leggieri , non é ca- 
fl jganrli , è vendicarfi . 

Bifogna împarare a i fanciulli ad amare la verità, 
e formarli un cuore nobile , e incorruptibile . 

Le correzioni devono effere proporzionate al na- 
turale de i fanciulli. La dolcezz a précipita mol ci , 
il rigore l’altri . 

La di meftiere d'efercitare la memoria dei fanciul- 
li , è il teforo délia feienza . 

L’educazione de i fanciulli non è altro,che diren- 
derli capaci de i loro impieghi . 

Le dilgrazie d'un fiato > è di avéré delli fuddti 

nous 
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nous faire de beaux prefens • Il faut que P éducation 
mette la main a tout . 

Il faut montrer la vertu aux enf ans fans , les e far ou - 
cher : elle efi fi belle qu’on auroit grand tort de la défi- 
gurer • , 

Les parens penfent à tout cequi contribue a leurs 
plaifirs : Il n’y a que pour l’éducation des enfans qu’ils 
ne veullent rien rifquer, le fruit auffi de leur avarice efi 
un de fordre univerfel * 

'Négliger l’éducation des enfans, efi en faire des mon* 
fires clans la religion & dans la vie civile . 

La vie efi trop courte pour apprendre aux enfans 
tout cequ’ils dcvcroient Savoir ; mais elle efi afféslon- 
gue pour leurs aprendre a aimer dieu , 

On ne trouve dans la viellcffe » que cequ’on a fente 
dans la jeuneffe . 

Les premières inclinations des enfans difent d’abord 
cequ’ils feront un jour', c’efi pourquoy il faut yueiller 
de bonne heure pour remedier à leurs premiers defauts, 

La corruption vient du coeur \ mais encor des mau- 
vais exemples , & des compagnies ou l* on engage de 
trop bonne heure les enfans . 

Quand on infiruit les enfans il faut joindre l’exem- 
ple a cequ’on leurs dit . 

C’efi avoir de la tendreffe pour les enfans » que de 
n’en point avoir dans de certains moments t ou il faut 
les corriger . 

Les parens fongent a laijfer de ^riches heritiers ; 
mais ils ne prefent point fi ceux là meme font dignes de 
tenir leur place par leur mérité & par leur vertu . 

Faire une correction aux enfans avec aigreur <; c’efi 
mettre une liqueur pretieufe dans un vafe empoifonné , 

U faut appliquer les enfans au bien 9 dés qu’ils en- 
trent dans le monde , ‘ , 
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mal allcvati, U dclitti,e li attentat!, che vediamo fo- 
no li frnttide i cativi prineipj delPeducazione . 

Chi non ha altra cofaamonftrare che le virtù de 
i fuoi maggiori , fenza fcienza , e fenza edueazione c 
ben indegno di difcendere da quefti Eroi , da i quali 
tira la fua gloria . 

Nafciamoignoranti j deboli , la natura commincia , 
lo ftudio perfezziona , e la grazia fornifce . 

L’educazione ô prefto , o tardr fa ritornare un 
Vomo a fe , sbagliatoche fia dalla ftrada recta . 

In darno la natura ci da grandi talenti , e ci fâ pre- 
ziofidoni, l’educazione perfezziona tutto . 

. Bifogna far vederc la virtù a i fanciulli fenza fpa- 
ventarli : è tanta bella che farebbe un gran peccato 
di sfigurarla. 

Li genitori penfano atutte le cofe , checontribui- 
fcono a i loro piaceri , ma per Pedueazione de i loro 
ügli non vogliono fpendere niente. llfrutto délia 
loro avarizia , èun defordineuni verfale . 

Negligere Pedueazione de i fanciulli , c farne de i 
moftri nella religione , e nella vita civile . 

La vita è tropo corta per impararea i fanciulli tut- 
to cio che dourebbero fapere, ma è longa abaltanza 
per impararli ad amare Irldio . 

Nella vecchiaja non fi trovaaltro, che qualcheè 
llato feminato nella gioventù . 

Le prime inclinazioni de i fanciulli alla prima di- 
cono qualche faranno un giorno , per quefto bifogna 
invigilarci abuonora perrimediare ai loro pnmi 
diffetti . 

La. corruzzione viene dalcuore; màancora dai 
cattiyi effempj , e dalle compagnie nelle quali li fan- 
ciulli fi trovano impegnati troppo a buon ora . 

Bifogna unire Pefi'empio ail* inllruzione de gio- 
vani . • De 
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De la vérité . 
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L kA vérité efl le lien de la vie : c'efl elle qui fait la 
félicité des peuples . 

La vérité feul a droit deparoitre en public , le men - 
fonge au contraire fe cache <&■ vit toûjours en crainte . 

La plus noble qualité de l'homme, &■ celle qui lui, 
fait plus d'honneur , efl depajfer pour Véritable . 

Il ny a point de gens plus malheureux , que ceux qui 
fe font mie habitude de mentir : je crois qu'ils ne peu 
v ent dormir enrepos . 

Vn menteur efl une pefle publique , le fcandale delà 
religion , Partifant de tous les maux des autres . 

Le malheur desGrands efl de n'avoir per fonne auprès 
d'eux pour leur dire la vérité : c'efl pourquoy on leurs 
voit commettre tant d'injuftices . 

Il ny a point de lieu au , monde ou la vérité foit fi mal 
recûé qu'a la cour . 

La diferetionjô' la retenûe font les principalles qua- 
lités de la vérité ,le primier flgne de la corruption efl 
le me prifde la vérité * . 

Tout cequ'on dit doit être nray ; mais tout ce qui efl 
urai n'efi pas bon adiré ; il y a une mefure a parler <&" 
une a fe taire. 

La vérité efl une habitude dans Pâme naturelle, ou 
aquife qui nous accoutume a ne rien dire que de uray . 

Üfaut être fecretpar nature & non point par obli- 
gation . 

Samfon fut le jouet desphiliflins pour n'avoir fâ 
fe taire . 
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' La ûenerezza per i ragazzi confifte a non averne 
in certi momenti , dove fa di mefliere di corregerli . 

Li genitori penfano a lalciar de iRicchi Eredi , 
mànon badono , fequelli medemi laranno degnf di 9 
effere nel loro Juogho per ie iorovirîù e per il 
Joromerito* r - 

C'orreggere un ragazzo con rigore, èmettere un 
liquore preziofo in un vafo avenenato . 

Bifogna aplicare igiovani al bene , lübitoche en- 
trano nel mondo . , 


Délia verità . 


L A v^itàèiHegame délia vita: elfe fàtuttala 
félicita de i popoli • 

La verità fola puol comparire in publico , la raen- 
fogna al contrario fi nafconde , è vive in un continuo 
timoré. 

La piu nobile qualità d’un Vomo è di eflere fiima- 
to veridico . 


Non c’è Vuomo pifi difgraziato , che quello chili 
fa un abito di mentire , non credo che poïïadormire 
jnpace. ' 

i b . u S iar d 0 f è una pelle publica, Io fcandalo 
de Ha religione , e l’autore di tutti i mali delli altri . 

j i- i raz *^ 1 ^ ran ^i> è di non avéré nifiuno 
per dirlila verità , per queftp vediamo, che commet- 
tono tante ingiufiizie , 

Non cè luogo al mondo dove la verità fiacosl 
mal ricevuta che alla corte . 

^ iH C ' r ,^ z * oae J e la moderazionefono Ieprincipali 
qualità de la verità , il primo contrafegno dellacor- 
ruzzione è il dilprezzo délia verità . 

1 utto cio che fi dice deve eflere vero : ma cio che 

Sen 
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Sentiments chrétiens furies maux 
de la vie . 

N Ous fommes fouvent malheureux parcequencus 
crojons l'être , nos maux dépendent plus de l'opi* 
ni on que nous en avons , que des maux mêmes . 

C'efl a la Providence qu'il faut attribuer fesbiens & 
fes maux * G?* non point au hazard comme les Tayens . 

Toutes nos pertes feroient regardées d'un autre œil • 
ft nous en connoi [fions la nature , les caufes & la fin . 

Tfios maux s'augmentent , & prennent de nouvelles 
forces , quand nous y fommes trop fenfibles . . . 

Tout le genre humain e/l accablé de maux , il efi 
comme inutile de prendre tant de mojens pour éviter 
les difgraces . Il n'y aque du plus ou du moins . 

Les afflictions & les maux font les fruits fouvent des 
de /ordres de T homme , Une doit s'en prendre qiïaluy 
même . 

L'homme fe fait des boucliers d'airain , comme par- 
le l'Ecriture , impénétrables aux coups de l'adverfité 
& dieu d'unfoufle de fa bouche r cuver fe tous fes pro - 
je/l . 

L'adverfité remet l'homme dans le véritable chemin , 
dont laprofperité l'avoit Eloigné . 

Les douleurs & 1 les afflictions font extrêmes > quand 
elles abbatent toute l'ame . 

On croit fouvent avoir de la confiance dans les dif- 
graces , & de lafoy , & on n'a que de l'abat cm eut . 

Laprofperité endurcit le cœur, l'adverfité defille les 
yeux , la bonne fortune tnyurc , l'affliclion reveille . 
‘Nous fentons des troubles &- des maux parce que 
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è vero non deve effare detto , c’è una mifura per par- 
lare , e una per tacere. 

La veritàè un habito nell’anima naturale , o aqui- 
fito , il quale ci affuefa a non dire niente che di ve- 
ro . 

Bifogna effare difcreto naturalmente, e nô per 
obligho. 

Sacufe ne fu il fcherzo deifiliftini , per non avéré 
fapuco tacerfi . 

Scntimenti chrijliani circa i mali 
délia vita . 

S lamo fpefïb infelici perche crediamo effarlo , no- 
ftri mali dependono più dall’opinione, che n’ab- 
biamo che dai mali ftefli . 

Bifogna attribnire alla providenza inoftribenio 
mali , e nô al cafo corne i Pagani . 

Confiderareffimo con altro occhio noftre perdite , 
fe ne conofceffimo la natura , le caufe , e la fine . 

Pigliano nove forze noftri mali , quando ci fiamo 
tropo fenfibili . 

Tutto il gcnere umano geme fotto il pefo de i mali, 
è corne inutile di prender tante mifure per evitare le 
difgrazie , non c’è altro che del più , o del meno . 

Li mali fono fpefio il frutto de i dilordini dell’Vo- 
mo , fe la deve pigliare con fe fteffo . 

L’Vomo fi fa delli fcudi di bronzo , corne parla la 
fcrittura , impenetrabili ai colpi delPadverfità , e 
Iddio conunfoffio délia fuabocca rovcrcia tutti i 
fuoi difegni . 

L’averfità rimette PVuomonelIa vêra ftrada , dalla 
quale la profperità l’aveva slontanato • 
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nous nefavonspas regler nos pa/Jiôsjiy fixer nos Defirs, 
La ‘vie eft un bien , mais les dereglements du coeur 
de l'homme la rendent malheur eufe . 

"Nous avons tort d’accufer toute la nature des maux t 
que lagrace voudroit nous épargner . 

La vie e/l un tijfu de\malheurs ; on ne fort d'une 
disgrâce , efuepour tomber dans une autre « 

Vn homme heureux croit avoir toujours raifon > 
parcequela fortune foûtient fa mavuaije conduite • 

Il y a dans les biens & dans les maux de la vie un 
ver , qui ronge , qui trouble , toute la nature . 

Le defir que l'homme a d'étre ôte heureux lui toute 
la paix du ceeur • 

Il y a desgents plus contents dans les foufronées , 
que les autres dans les plaifirs un cha eun efl bien ou 
mal Selon qu'il fe trouve . 

Il y a plus de grandeur à*ame a fuiuve I\egulus que 
Caton . 
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Li dolori , e le afflizioni fono allora infiniti, quia- 
do atterrifcono tutra l’anima . 

Ogni uno crede avéré délia coftanza nelle difgra- 
zic, e dcllafede, enon ha altro che délia debo- 
lezza . 

La prôfperità indurifcc il cuore , le difgrazie apro- 
no li occhi . La profperafortuna imbriaca ,1’aflizione 
rifveglia . 

Proviamo delle digrazie , e de i mali , perche noa 
fappiamo regolare le noltre paflioni , e fiflfare noftri 
defiderj . 

La vitaè un bene, mà li fregolamenti dell’Vuomo 
la rendono lnfelice. 

A torto accufiamo tutto l’uni verfo delle difgrazie, 
ehe la grazia vorrebbe impedire . 

La vita c una ferie di mali , il efce d’uno & fi cade 
in un altro . 

Vn Vomofortunato crede fempre avéré raggione, 
perche la fortuna fbftienela fua cativa condotta . 

C*è in tutti li béni & in tutti li mali délia vita un 
vermine che rofica & che fturba tutta la natura , 

Il defiderio che l’uomo hà d’eflere felice fturba_j 
tutta la quiete del fuo animo . 

Ce ne fono che fono più contenti nelle fofferenze 
che li altri ne i piaceri ; ogn’uno lia bene, o male 
l'econdo che fi tro va . 

Vi è più coftanza d’animo a fequitare Regolo che 
Catone . 


t6p 

CAPO SECONDO. 

Di varie altre fentenze & proverbj . 

I L efl dangereux de fe fier à un ennemi réconcilié * 
qui trahît une fois eft bien capable de le faire une 
fécondé . 

Quand nous faifons des feux de joye , nos ennemi* 
en font fouvent d'artifice . 

On confis fon fecret dans 1‘ amitié *, mais il échape 
dans l'amour . 

Si les charges de l'état ne fe dounoient qu'au mérité » 
ily aur oit bien des gens fans pain » 

La plus belle connoijfance de l'homme , efl celle de foy 
même . 

L'homme devient fi aveugle dans la profperité , qtt'. 
il oublie jufqu'a fon origine » - 

Il ne faut jamais remettre a demain ce qu'on peut 
faire aujourd h*uy . 

Il ya de bons mariages , mais il ny en a point de 
delitieux. 

Le foleil & la mort ne peuvent fe regarder fixe • 
ment . 

On ne peut être hoitête homme félon le monde , & 
n'avoir point de religion . 

La probité ne fe porte qu'a des devoirs naturels 
& ne confidere qu'une vertu civile , mais la religion 
va plus loin . 

Il y a des voyes qui paroijfent jufles 3 & qui conduis 
fait à la mort . 1 

Les plus libertins honorent la vertu : s'ils la dé- 
crient , ils ont befoin de lui fupofsr de s' crime s pour l* 
tendre odieufe . CA- 
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CAPO SECOND O. 

< Di varie altre fentenze , e provcrbj . 

E 1 pericolofa cofa di fidarfi da un nemico recon- 
ciliato , chi tradifce una volta, è ben capace di 
tradire una féconda . 

\ Facciamo delli fochi d’allegrezza, & noftri nemici 
ne fanno fpeffo d*artifizio . 

Ndl*amicizia ogn*uno fida ilfuo fecreto , ma nel 
amore fcapa via da fe . 

Se Pimpieghi dello ftato non fi daflero chea Vo- 
mini di merito , quanti refiarebbero fcnza pane . 

La piubella notizia deirVomo èquella di cono- 
fcerfi fe fteffo • 

L*Vbmo diventa tanto cieco nella profperità , che 
va fin a fcordarfi deJia fua origine . 

Non bifogna mai rimettere adomaniciô, che fi 
puol fare oggi . 

• Ci fono delli felici matrimonj ; ma non ce ne fo- 
no de deliziofi . 

Il foie, e la morte non fi poflono riguardare 'iïf- 
famente . 

E* impoflîbile d’effere gualant* Vomo fecondo il 
mondo ienza religione. 

, La probitànon è indinata che a de i doveri natu- 
rali t e non confidera altro , ch’una virtù civile > ma 
la religione fi fiende più lontano . 

Ci fono certe vie % che pajono giufte , e che con- 
ducano alla morte • 

. Li più defviati onorano la virtù , fe la difcredka- 
no,fa duopo che fi fuppongbano de i vizfpcr render- 
la odiofa . Vin- 
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L'interet parle toute forte de langues , & joue tou- 
te forte de perfonnages , & même celui de deftnterejfé . 

Le temps détruit tout cequi ejl fait -, & la langue 
tout cequi ejl a faire . 

Venuie n'a point de jours heureux . 

L'oijiveté ejl le tombeau de l'homme vivant, 

La nature forme les hommes , l'ingratitude engen- 
dre des monjlres . 

Il ny a point de tableau fans ombre , ny £ hommes 
fans defaût . 

On attribue â la vertu bien des chofes * qui ne vien- 
nent que du tempérament . 

Le prince obéit au tems , comme les fujets au prince, 

Vauarice ejl la pajjion de toûjours acquérir , de ne 
rien depenfer , &■ de ne rien perdre . 

La jeunejfe penfe au tems prefent , P avarice au tems 
future , la prudence penfe à tout . 

L'homme fait des fautes par folie ? &• les foutiens 
par vanité . 

Les vainqueurs des hommes font couronnés fur la 
terre . Les vainqueurs d'eux memes le font dans le Ciel. 

On ne trouve guère s d'ingrats y tant qu'on ejl en état 
de faire du bien . 

On no triomfe du monde que par la fuite . 

On ejl doublement malheureux quand on n'ejl pas 
dansla place qùon deveroit occuper , car il y a un je np 
fai quoi , qui râpe lie un chacun à fon origine . 

Celui la ne mer ite point d'étre heureUx qui n'a ja* 
mais ejfuyé quelque difgrace .■ 

Les riches font inconsolables de mourir & les fem- 
mes de viellir . 

Les grands du monde ne dever oient point ajmer les 
premiers tems * ils ne leurs font point favorables* ils 
connoijfent que nous détendons tous dedans . 

L’in-' 
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L’ iatereflfe parla ogni forte di Iinguaggio , e ra- 
prefenta tutti li perfonaggi , e anche quello dide- 
lîntereffato. 

Il tempo diftrugge tutte lecofefatte, eJalingua 
t utte quelle che fûno da fare » 

L’invidianon ha nifluno giorno fortunato* 

L’ozio è la tomba dell* Vomo vivente . 

La natura forma li Vomini , Pingratitudine géné- 
ra limoftri. 

Non c’è quadro fenza ombra , ne Vomo fenza dif- 
fetto . 

Moite cofe fono attrib/dte alla virtù, che proven- 
gono dal temperamento . 

H principe ubedifce al tempo , corne i fudditi 
ubedilcono al principe . 

L’avarizia è la paiïione di fempre aquiftare, di non 
fpendere niente , e dTnon perdere niente . 

La gioventù penfa al prefente , Pavariza al futuro, 
la prudenza penfa a tutto . 

Li viocitori delli Vomini fono coronati in quefto 
Mondo , Ji vincitori di fe ltefli fono coronati nei 
Ci cio . 

Fin che fi pofifa fare del bene , pochi ingrati fi tro- 
vano . 

Non va trionfato del mondo che perla fuga . 

Quello c doppiamente infelice , il quale non è nel 
porto che dourebbe occupare, c’è un non so che, che 
richiama ogni uno alla fua origine . 

Chi non hà avuto mai nifTuna difgrazia non méri- 
ta d’effere fortunato , 

Li ricchi fono inconfolabili dimorlre& le Don-- 
ne d’invechiarfi . 

; Li Grandi del mondo non dourebbero amare i pri- 
mi tempi , non gli fono fayorevoli > conofcono che, 
venimotutti d’Adamo. 0n 
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On peut denoùer une amitié ; mais il n’efl jamais 
permis de la rompre . 

Les enfans feraient plus chers a leurs peres , & les 
per es a leurs enfants fans le oom d’heritiers . 

On incommode [toûjours les autres , quand oncroit 
ne les point incommoder . 

La noblejfe n*ejl rien fans la ‘vertu « 

Le coeur a les limites comme l’efpritfhomme n’a qtP 
une certaine mefure de fentiments ; prétendre aller au 
de là efl vifer à l’impojjîble . 

Vn fuperiur en dignité efl fouvent inferieur en mé- 
rité . 

On part jeune pour voiager <& on retourne vieux 
&■ fans faut é a la patrie . 

Il ya un pais ou la joye ejl vifible , mais faujfe , les 
chagrins cachés 3 mais véritables , c’efl la cour . 

La Providence n’efl point obligée de s’accommoder a 
notre pare flé • 

Qui fert me communauté fert des ingrats . 

On ne donne rien fi volontiers que fes cenfeils . 

Lamauvaife fortune nous corrige de plnfteur s dc-> 
faûts , que la raifon ne fauroit faire . 

Tout le monde fe plaint de fa mémoire , <& perfonne 
de fon jugement . 

Cequi rend la vanité des autres infupor table , c’efi 
qu’elle bleJJe la notre . 

Suiure les maximes du monde » nefl autre chofe , que 
de renoncer a la foy % & ala religion , qui dejfend d’y 
conformer Jés meurs . 

La félicité efl dans le goût , & non pas dans les 
chofes . 

Les vojageurs pour l’ordinaire valent toujours mieux 
que ceux qui ne font point fortis de leur pays . 

Le courtifant qiti avielli a la cour meurt toujours 
.fans amis . Si 
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Si puol fciogliereun amicizia ; ma mai romperla . 

Li figü farebbero più cari a i padri & li padri a 
loro figli » fe non ci fofle il nome d’eredi . 

Sempre fi da incommodo alli altri , quando non fî 
credo darne . 

La nobiltà fenza la virtù è nulla . 

Il cuoreha i fuoi limiti corne loTpirito , PVomo 
non ha che una certa mifura di fentimenri , volere 
pretenderealtro ,è tendere all’impoflibile . 

Vn fuperiore indignità, è fpeffo inferiore per* il 
fuo merito . 

Si parte giovane per viaggiare , &feritorna alla 
patria vecchio & fenza falute . 

Vi è un paefe , dovePalIegrezza è vifibile , ma fal- 
fa , li difgufti nafcotti ,mà verie, è la Corte . 

La Pro/idenza non è tenuta ad accomodarfi , alla 
notlrapigrizia. 

Chi ferve una communità, ferve dell’ingrati . 

"Non c’è cola che fi dia più volontieri , che i fuoi 
configli . 

La cattiva fortuna cicorregge dimolti difetti , 
che la raggionenon puolfare . 

Ogni unofi lamenta délia fua memoria , & niuno 

del luo giudizio. 

Cio che rende la vanità delli altri infoportabile , 
è perche offende la noftra . 

Seguire le maffime del mondo non è altro, che di 
rinunziare alla fede & alla religione , che vieta di 
conformarci i fuoi coftumi . 

Lafelicità confifte nel gufio , & nô nelle cofe . 

Li viandanti per il folito fare valgono fempre più, 
che quelli che non fono fortiti délia loro patria . 

Il corteggiano che s’invecchia alla corte more-> 
fempre fenza amici . 

Vn 
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Vn efprit trop facile a écouter , trop prompt a crot- 
té y trop rigoureux à exiger ne peut être (P un bon com- 
merce . 

On n'eft jamais fi heureux * ny fi malheureux qu*on 
penfe . 

La durée de nos pajfions ne dépend pas plus de nous , 
que la durée de nôtre vie . 

Il faut de plus grandes vertus pour foûtenir fa bon- 
ne fortune , que la mauvaife . 

Celui qui commance paie fes vertus la nobleffc de fa 
f ami le efi bien plus digne , que celui qui la finit par fes 
vices . 

Il y a des difgraces qui abbatent le courage & qui ne 
laifientpas le tems de fe remettre , 

C* efi une grande folie de railler a P heure de la mort • 

Vue grâce dijferde ne vaut gueres mieux qu'un* 
refus . 

• Il efi impoffible de traiter de bonne foy avec un fot . 

Les perfonnes foibles ne peuvent être finceres • 

Vorgeûil ne veut pas devoir ; &" l* amour propre fie 
veut pas payer • 

C* efi une grande folie de vouloir être fage tout 
feul . 

Lajeumeffe efi une jurejfç contrinuelhyc' efi la fiéure 
de la raifon . 

L’abfence diminue les médiocres pajfions & augmen- 
te les grandes . Comme le vent et tint les bougies , & 
allume le feu y 

La fimplicité aJfeLUe efi une impoflure délicate . 

Il efi plus utile de quiter les grands que de s* en 
plainde . 

Le flatterie efi une fauffe monnaie qui n’d ccur que i 
par nôtre vanité . 

Il faut qu'un menteur ait bofine mémoire • -> 

Vn 


Digitized by Google 



Vn fpirito tropo facile ad afcoltare , troppo p ron- 
to a credere , & troppo rigorofo a domandare non è 
mai d’un buon comraercio . 

Non fi è mai tanto difgraziato , ne felice , che fi 

crede • 

La durata delle noftre paflioni tanto dipende di 
noi , che quella délia noftra vita . 

Bifogna avéré più virtù per foltenere la buona for- 
tuna , che la cattiva . 

Chi comincia lanobiltà délia fua famiglia con le 
fue virtù, è più degno, che quello che la fornifee con 
ifuoivizj. 

Ci fono delle difgrazie , che abbatono tutta l’ani- 
ma , & che non lafeiano il tempo di riayerfi . 

E' una gran pazzia di burlare nel punto della_* 
morte. 

Vna grazia differita , è eguale a un nfiuto . 

E’impoffibile di trattar di buona fede con un fcioc- 

co. 

Le perfone deboli di fpirito nonfono mai lïnce- 
re . 

L’orgoglio non vuol dovere , & Pamor proprio 
non vuol pagare. 

E’una gran pazzia di voler eflere folo favio. 

La gioventù è un imbriachezza continua , e la fe- 
br.e délia raggione . 

L’aflenza l'minuifce le paflioni mediocri , accrelce 
le grandi , Corne il fuoco fmorza leCandele &ac- 
cende il fuoco . 

La fimplicitàaffettata è un impoftura delicata . 

L’più avantagiofo d’abandonare i Grandi , che di 
Jerdarfene • 

L’adulazione è una falfamoneta, çhenonhà corlo 
che per la noftra vanità^ 
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Meprifer la médis lance>c*ejl faire taire le medifant . 

La plus part des héros font comsn e les tableaux ; il 
ne faut pas les regarder de prés . 

Les grands noms abaijfent aulieu d'élever ceux qui 
ne favent pas les foûtenir . 

L’efprit efl tofijour la dupe du caur • 

Les fineffes & les trahi fons ne viennent -que faute 
d* habilité . 

Celui qui efl guéri en amour le premier , efl le mieux 
guéri . 

Il manquoit une chofe a la fortune de Seneque\c'étoit 
de la borner » 

Que de gent s malheureux , qui n’ont jamais contri- 
bué a leurs di [grâce s , 

Le repos efl l’origine du mal , une éternelle oifîveté 
efl un enfer eternel . 

La plus grande fageffe de l’homme confifle a connaî- 
tre fes folies &■ a s’en corriger . 

Laveritable noblejfe efl celle qui fe tire de fa propre 
vèrtu . 

Il faut avoir un grand fond d’efprit pour être foli - 
taire , ou n’en avoir point du tout . 

On efl fouvent malheureux dans le monde ponr avoir 
trop d’honneur & de probité . 

Il y a de la foiblejfe à s’afliger trop : Il y a de l’infen- 
flbilité à ne s’affliger de rien • 


M 
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Vn buggiardo deve avéré buona memorîa » 

Difprezzare la detrazione è imporre Ælenzïo al 
mormoratore . 

La più parte delli Eroi fono corne i quadri;bifogna 
vedcrli da lontano . 

I gran nomi abaflano in vece d’innalzare quelli 
cbe non li fanno foftenere • 

Lo fpirito è fempre la vittitna del cuore • 

Li rigiri & l’inganni vengono fempre d’incapa- 
cità . 

In amore chi è guarito il primo è fempre meglio 
guarito . 

Mancava una cofa alla fortuna di Seneca , ed era_* 
quelladifaperlalimitare . 

Quanti difgraziati, li quali non hanno mai contri- 
buito nientealle loro difgrazie . 

U ripofo è l'origine del male , un otio eterno è un 
inferno eterno. 

La maggipr faviezza dell’Vomo confifte a cono- 
fcere le fue pazzie & a corregerfene . 

La vera nobiljà è quella che proviene dalla fua 
virtù . 

Convicne avéré un gran fondo di fpirito , per ef- 
fcre folitario , o non avçrne affatto . 

Uno è fpeffo infelice nel mondo per elfere troppo 
Uomo da bene & troppo onorato . 

Aflliggerfi troppo è debolezza, non afligerfi di co- 
fa niflima è infenfibilità . 


Del 
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Bel modo di. fcrivere U lettere , & li 
titoli che fi danno aile perfone • 
d’ogni grado • 

L I titoli , che fi danno aile perfone nelle lettere 
délia Lingua Francefe fono a (fai più facili che 
quclii délia Lingua Italiana , il grado , & la qualità 
di quelli alli quali fi fcrive regola fubito le lopra- 
fcritte , che vai ino , & che gli fono dovute , Corne fi 
vedrà qui aprelTo . 

Il nome di très chrétien va . 

Al Rè di Francia. 

Al Rèd*Ifpagna di très catolique , 

All’Imperatore de Ce far . 

A Giacomo terato Rè d’ Inghilterra Dèfenfiur • 

Ai Rè d? Polonia d*Ortodo:.e . 

Si da poi ai Principi , & a i fourani li nomi & li ti- 
toli , che gli fono proprj, quello . D’^dlceJJe èil titolo 
il più ufitato . 

Si dava altre volte al duca di Savo ja » adefTo ha 
quello de Hoy . 

Il grarfDuca di Tofcana ha quello . D’^flteffcj 

Hoyallc . 

Li Elettori fetoiari delPImpero hanno il titolo d * 
sAltejfe l\oyalle . 

Li Elettori Ecclefiaftichi hanno quello , dk^ltejfç 
Elcftoralle . 

Li principi chi non fono fovrani hanno quello 
d* excellence . Li Ambafciadori , li Governatori di 
Provincie, & quelli che fono diftinti per quai che di- 
gnità nel Mondo hanno il medemo titolo . 

Monjieur fi da a tutti quelli,che non fono diftinti nel 
pubtico , ne per loro impieghi nè per loro gradi . 

M a 
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< Eminence Si da a i Cardinal! . ' 

Grandeur a i Arcivefcovi & Vefcovi . 

Heverend. va a i religiofi &c. 

Madame fi daalle Principeflfe , agiugendoci o%Al- 
tefife , ou Excellence fecondo ladigmtà . 

Mademoiselle fi dalle Zitelle, le quali nonfono 
ancora maritate : il nome di Madame Mademoisel- 
le va dato hoggidi indifferentemente corne in Ita- 
liano , Signora , perche fi dice Medemoifelle , ou 
Madame jeanne le Vaillant ,, tanto per adulazione che 
per farli onore . 

Lititoli defiran^ois, de francoifie , de Pierre , de 
Tberefie non fi danno , che aile perfone délia plebe . 

Si finifeono le lettere in quefto modo . Je finis 
monfieur , ou madame avec refiptft , avec un très pro- 
Joud refipefît » véritablement , inviolablement > avec 
amitié , avec attachement . Sincèrement , de tout 
tnoncœur » avec fioumifiîon , &c. o je vous baiJSe les 
< mains. } v . • 

Qpando fi ferive a qualche perfona diftinta fi «pet- 
ite nella letxera le parole , Monfieur » o Monfieigneur : 
quefto è un contrafegno di rifpetto a di ftima, che bi- 
fogna fempre avéré per fuperiori , & anche per li 
amici . 

• Non bifogna finire le lettere per un Genitivo , un 
Dativo , o un Ablativo ; mà per un nominative , o 
un Accufativo , Pultimo cafo è più naturale . 

J-a parola Monfieigneur fi da a i Principi, mà ancora 
*a un Duca, ai un Marefciallo di Francia, ad un Gene- 
rale d’Armata, al primo Miniftro di (lato, ad un fopra- 

* intendente,ad un Canceliere,a i primi Preüdenti &c. 

Non preferivo il modo di ferivere le lettere , ne il 

• Hile proprio , perche ogn’uno fiegue il fuo genio Sc 
la fiuùcapacità , dirô iolaraente ^.che il Hile Lacopiqo 

: . . & con- 
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& concifo farà fempre del gufto de i letterati , bifo- 
gna evitare le repetizioni & non fcrivere che cofe 
utili : non difaprovo le giocofe lettere , purche ci fia 
del fale&dello fpirito . 

Configliarô fempre le lettere del Signor ContcJ 
BuJJy Habutin & quelle dclla Sign.ora dî Servigni fcrit- 
te al inedemo Conte, chi le leggera ci trovera il gu- 
fievole, l’utile, una eleganza, & un fpirito gran- 
de nelle più piccole cofe . 

Le lettere del Signore Cardinale d’Ojfyt fono de- 
gned’elfere lette, benchefianoddl’altro fecolo ,fa- 
ranno fempre del gufto di grandi Miniftri,ci troyiran- 
no un vero modello per foftenere con dignité Pim- 
piego d’Ambafciadore ; & ogni uno imparerà il mo- 
do di riufcire nei fuoi affari proprj. 

Le lettere di Voiture , di Balzac Sono ftate rice- 
vute con applaufo a tempo loro, & veramente li 
concetti & li penfieri ingcniofi di quefti Vomini fo- 
no degni d’ammirazione , màhanno avuto la forte di 
fimih opéré , il tempo che diftrugge ogni cofa 
hafultitutoun ftile più moderno, vi fono altre lette- 
re fopra le quali non devo decidere , ogni uno ne 
giudicara fecondo il fuo gufto. 

In materia di complimenti , li più corti fono li 
megiiori , doppo le prime cortefie , chi fa il vivere , 
deve procurare di non renderfi incommodo , vi è un 
mezzo termine che bifogna tenere nelle lettere & 
nelli complimenti , è fuor di propofito , & è un con- 
tratempo di adulare , & di lodare fenza Fine, lipiù 
fuperbj & avidi d’incenfo s’accorgono dell’inganno. 

Quefto è quanto puô Ipettare alleregole & li pre- 
cetti délia grammatica : farebbe palTar li limiti che 
mi fono prefcritto , di mettere qui una quantità di 
verbi , che fi trovano nelli Dizzionarj , corne anche 

— • M 3 di 
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di far una longa &tediofa oflervazione circa le mi- 
nime cofe délia lingua , che $*imparano nel com- 
mercio dcl mondo con facilità. 

In luogodelle favole , che fono in tntte le gram- 
matiche hô meflo qui un Epilogo dalla vita de i Do- 
deci Cefari corne una cofa più inftruttiva , & più di- 
lettevole , chi loleggerà aurà almeno una notian 
dell’Impero Romanofotto ifuoiprimi Imperatori, 
che Phannogovernato,que(h prima ldea condurrà 
il lettore ad un’altra più generale, cioè a Piftoria del- 
11 altri principi del bafifo Impero , hô ftimato più 2 
propolîto difcrivere& di dar al publico quelle cofe 
iode, eutili che di «empire le mie carte dinarra- 
zioni falfe, che attediano & che non inftruifcono . 



ABRE- 
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De la n jie de Jule Cefar . 

J Ulc Cefar eut toute la vie une forte paflïon de 
regner: Dans les premiers pas de fa leunelTc_> 
on aperçut qu’ il feroit un jour ce qu’il fut dans 
la fuite, on vit en lui dans les moindres démar- 
chés qu’il faifoit, desmarques de l’ambition , qu’il fit 
paro tre dans la fuite de fa vie ; fa nailTance étoit il- 
lurtre ; il décen doit des anciens Roys de Rome , il 
ne pris jamais le nom d’Emprcur, il fe contenta de 
celui de Dictateur perpétuel , quand il fut lemaitre 
de Rome : il penfa fericu fement à le devenir , quand 
le Sénat lerapella des Gaules, & qu’il eut palféle 
Rubicon : Pompée , qui connoifoit Ion humeur & 1a 
fuperiorité defongenie contribua beaucoup a ce ra- 
pel , jaloux de la gloire qu’il avoit aquife avec les 
troupes qu’il commandoit . Cefar pour ne pas viure 
en homme privé , ou avec moins d’eclat , qu’il ne 
faifoit a la tête d’une grande Armée vint à Rome_> 
armé : Pompée furpris de cette entreprife hardie 
s’enfuit à Capoüe , & de là à Bnnde ; le Sénat aban- 
donna , la ville ; Cefar pourfuivit Pompée fon gen- 
dre, palfa la mer,le deffit à la bataille de Farfale,apres 
la quelle Pompée , fuperieur en nombre perdit la vie 
par les artifices de Ptolomée Roy d’Egipte , qui le 
fit tuer par Achillas & Septimus . Jules Cefar pleura 
en voyant la tête, & l’anneau de ce grand homme, & 
reprocha à Ptolomée fa lâche perfidie : il paffa en 
fuite en AÔrique , & pourluivit les relies de l’Armée 
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de Pompée, il bâtit Seftus Pompeiusfon fils aîné : I! 
vintenfuite à Rome Triomfant, ou il fut fait ConfuI 
pour la troifieme fois: Il fit la guerre a Ptolomée .11 
fe trouva dans un grand danger le jour de la bat 
aille , qu’il lui donna , car il fut obligé de fe fauver a 
la nage , tenant d’une main fes Commentaires , & fa 
robe avec fes dents, affia que ny l’un ny l’autre ne 
tombaient point dans les mains de fes ennemis : Il 
fit paroitre dans cette occafion une grande pruden- 
ce, &un grand courage; Il deffit les Egiptiens , 
il pourluivit les affaffins de Pompée ; il paffa en Sy- 
rie , oû il deffit Farnace , fils de Mitridate, il alla en 
Sardaigne; après plufieurs victoires il revint enfin 
a Rome, ou il triomfa quatre fois en dilferens jours. 
Son premier Triomfe fut des Gaules. Le fécond de 
l’Egipte , & du Roy Ptolomée, le troifieme du Ro- 
yaume de Pont,& de Farnace:II mit fur fes étendards. 
Ve ni , vidi , <vici , Son quatrième triomfe fut de l’Af- 
frique : Il ne voulut point triomfer de Pompée , par 
ce qu’il étoit amy du peuple Romain , &IedefFen- 
feur de fa liberté . Il fut fait confal pour la quatrième 
fois ; II repafla bientôt en Efpagne, ou il deffit Gneus , 
Pompejus ; ce fut là, ou Iule Cœfar fe voulut tuer, fe 
fe voyant presque vaincu , mais fa valeur ne l’aban- 
donna point tout a fait,il pris le bouclier d’un Soldat, 
& dit à fes troupes: Si vous avés ajfês peu d'honneur de 
m* abandonner , c'en efl fait de ma vie &" de votre 

f loire : Ainfi il leurs fit reprendre courage , il revint 
Rome, ou il Triomfa pour la cinquième, & der- 
nière fois de l’Efpagne . Il étoit fort Clemenc , il par- 
donna à fes ennemis : II rébâtit Cartage & Corinthe; 
fa grande puiffance lui éleva un grand nombre d’en- 
nemis : on crut qu’il vouloit prendre le nom de Roy 
qui étoit odieux aux Romains-Depuis Tarquin . Il 
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avoit conta inc de mar cher fans gardes : Brutus , qu> 
on crojoit fon fils fe trouva à la tête des foifïantc 
conjurés, qui letuerent le quinfieme du mois de 
Mars dans le Temple, ou le Sénat étoit affemblé.Spu- 
rina Aftrologue lui avoit dit d’étre furfesgardes le 
quinfieme deMars;comme il alloitauSenat ilrencon- 
ta cet Aftrologue a qui il dit,que Mars etoit venu;//»* 
efipas encorpajfe'y lui répliqua fpitrina , il eut tous les 
fignes de fa mort , il en fut averti par plufieurs let- 
tres ; fa femme le pria de ne point aller au temple , 
& qu’elle avoit fongè qu’elle le tenoit mort dans 
fesbras: quand il vit Brutus le poignard à la main 
il lui dit tu quoque mi Brute &■ Il lé couvrit le vi- 
fage de la main droite avec fa robe , & tomba mort 
par terre de vingt trois blelfures , aux pieds de la fta-i 
tue du grand Pompée. 

Telle fut la fin de Iule Cefar, Grand par fes vertus 
de quelque coté qu’on le regarde : il fut tuè a Page 
de cinquante & fix ans ; Il n’avoit qu’une feulle fille 
qu’il Donna en mariage à Pompée : Il adopta OêUn 
vien par le teûament qui fut trouvé apres fa mort , 
qui étoit Neueu de Iulia fa fœeur , & fils d’Octavius : 
Prêteur dans laMacedoine.il lailTa à tous les Citojens 
Romains une fomme d’argent , qui devoit être dis 
ftribuée à un chacun apres fa mort . II difoit lbuvenr 
qu'il aj moit mieux mourir , quedeyiure en crainte , &■ 
que la mort impreueïte étoit laplus douce . 

U n’y a rien de plus hardy , que le delfein , que Iu- 
le Cefar forma de devenir lefouveraia defapatrie : 

II étoic grand, bien fait , in fatigable , politique, il 
en donna des marques en confervant l’amitie de_j 
Pompée , & de Cralfus , & ne voulant prendre Ia- 
mais le party de l’un contre les interets de l’autre : 
Çaton s’aperçut des lors , que Iule Cefar avoit des 
4 • def- 
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defleins ambitieux, fes largefles lui gangnerent Pami- 
tie des Soldats , qui contribuèrent a fa grandeur: II 
pardonna à Cicéron, qui a'voit tenu le part y de Pom- 
pée: Cefar aurefte ne fe crojoit pas indigne des honn 
eurs qu’on lui rendoit ; on donna fon nom a un des 
mois de l’année , qui eft Iuillet , on lui Confacra des 
Temples , on lui erigea des Statiies : Il futappeilé Pere 
de la patrie: Iamais homme ne reçeut plus d’honaeurs 
que lui, le peuple le regretta, & le pleura apres fa 
mort comme un bon Prince . 

Cefar aurefte avorit fes vices , comme fes vertus : 
telle eft la vie des plus grâds hommesjll ya toujours 
quelque ombre a leur tableau . En dix ans de guer- 
rees.u’il fit dans les Gaules il alïi gea jufque , a huit 
cent Villes ; il fubiugua & deffit trois cents peuples 
& de trois millions d*hommes , dont il fut attaqué 
il en tua un million, & en fit prifonnier un autre ; 
& difperfa tout le refte , & tout cela avec peu de_> 
troupes qu*il avoitdifciplinés lu même , qui avoient 
confiance en lui , & fur les quelles il fe repofoit 
dans fes plus grandes Iourne'es & dans fes plus grands 
périls . 



Digitized by GoogI 


*87 

L A V I E 


jyOftavicn fur nommé Augufte . 


I Ule Cefar Adopta par fon teftamentO&avien a 
l’Empire : tout le peuple alla au devant de Luy 
quand il vint à Rome avec un grand nombre de viel- 
les troupes; excepté Marc Antoine , qui pretendoit 
être le Maitre apres la mort de Gefar ; ce mépris ap- 
parent fit nâitre une longue difeorde entre eux ; 
O&avien alla pourtant le voir pour Luy demander 
l’argent de Iule Coefar, qu’il tenoit dans fes mains ; 
mais Marc Antoine Luy refufa , &fortit de Rome, 
quand il vit augmenter la puiflance d’O&avien : ce 
fut Cicéron qui Donna ce Confeil a Augufte dans 
ce tems là M. A. fut déclaré Ennemy delà patrie, 
& du peuple; Augufte qui remporta la viétoire fur 
fon Compétiteur demanda au Sénat le triomfe , 8C 
le nom de Cefar, mais les amis & les parens des 
aflaflins de Iule Cefar s’y oppoferent , parcequ’ils 
Craignoient , qu’il ne vangea fa mort , il vint 
à Rome & fe fit déclarer Conful : il recherchea 
l’amitîe de Marc Antoine , & de l’armée . Il fit con- 
daner Brutus ÜC Caffius: il pris pour femme Claudia 
fille de Marc Antome , qu’il répudia: l’autorité fe 
trouva en fuite partagée entreO<ftavien,Marc Antoi- 
ne, & Lepidus: cette alliance fut appellé Triumvirat, 
qui coutâ tant de fang aux Romains . Cicéron fut du 
nombre des profents (fi une des v«élimes,qu’on lacri- 
fia a cette triple alliance; il avoit fait les Philippiques 
contre Marc Antoine ; on Lui coupa la tête & en- 
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fuite la main Si la langue; Brutus & Caflîus farent def- 
faits aux champs philippiques ; Caflîus fefit donner 
la mort par Pindare, Brutus fe tua Lui même; les 
conjurés & les aiïas s'ms de Cefar moururent prefque 
tous d’une mort violente & tragique. Odavien vinta 
Rome, Lucius Antoniusfrere de Marc Antoine Lui 
déclara la guerre; il vint enfuite feprefenterà Oda- 
vien , qui Lui pardonna : Mecenas dé la part d’Oda- 
vien j & Pollion du Coté de Marc Antoine réconci- 
lièrent ces deux amis : ii fut arreté * que Marc Antoi- 
ne épouferoit O&avie fœurd’Augufte: ces deux Prin- 
ces s’abouchèrent, Odavien vit Sextus Pompe jus s 
traita avec Lui ; & Lui déclara apres laguerretquel- 
que tems après le Triumuirat fut confirmé; Lepidus 
Revint d’Affrique ; Augufte deffit SextusPompeius 
fils du grand Pompée qui fut tué par les ordres 
de Mate Antoine; Lepidus fe fournit à Odavien , qui . 
fefta le maitre de la Sicile , & des Armées , & qui re- 
vint à Rome , lorfque Marc Antoine vivoit dans les 
plaifirs avec Cleopatre , apres avoir répudié Odavie, 
cequi fit naître une difeorde entre ces deux grands v 
hommes 3 que le tems ne put eteindre : Odavien lut 
en Plain Sénat le libelle de répudiation & fouleva 
tout le peuple contre Marc Antoine ; de maniéré , • 
que l’Orient , & l’Occident fe trouvèrent partagés 
entre ces deux compiteurs:Marc Antoine 3 mena avec 
Lui Cleopatre a l’Armée : la bataille fanglant*, qui 
fe donna & qui devoit décider de la deftinée de 1* 
Empier Epouvanta cette femme timide , qui s’en- r 
fuit: voyant que Marc Antoine la fuivoit & a_* 
bandonnoit l’état, & la plus belle Couronne du, 
Monde pour elle elle meprifa:il étoit en effet honteux 
de perdre l’Empire pour l’amour d’une femme.. 
Odavien fut vidorieux , & pourfuivit Marc An-, 
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toine à Alexandrie, qui fe tua , quand il apris la faui- 
fe nouvelle déjà mort de Cleopatre, elle fe fie 
mourir enfuite d’une morfure d’afpic, pour n’avoir 
pas la honte d’étre menée en Triomfe à Rome , ainfî 
Odavien fe vojantfans compétiteur devint le maitre 
de toute? les provinçes , & triotnfa publiquement : 
il ferma le temple de Ianus jufqu’a trois fois , il 
appaifa plufieurs feditions , & donn i la paix à tou- 
te la terre : dans ce tems là Iefus Chrit vint au mon- 
de : Augufte fut très malheureux dans fa famille 
& cela acaufç des defordres de faillie Iulie , & 
de la mort de jes petits fils Lucius 8l de Gaius 
Agrippa • Il adopta Tibere , a qui il donna—* 
pour femme cette même Iulie fa fille, veuve d* 
Agrippa . Augufte mourut a Noie âgé de foi- 
fante & feize ans , apris auoir lo ioiji de l’Empire_> 
plus de cinquante & fix : ce Prince aimoit les gens 
de lettres , il appelloit Cicéron foi* pere t il re- 
compenfa les favans ; il pardonnoit aifement a 
fes ennemis : Livia fut celle de tqutes fes femmes , 
qu’il aima davantage . 11 fit mourir Cœfarion fils de 
Iule Cefar & de Gleopatre , & l’AIné de Marc An- 
toine, fils de cette mémefemme,pourfe mieux afliirer 
de l’Empire : il était d'une moienne taille , & bien 
proportionné : toutes fes maniérés étoient agréables 
fon air étoit doux : il avoitde beaux yeux , & fort 
vifs : il étoit fort Civil , il mourut comme un bon 
Prince dans le fein de fa Patri e . 
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La vie di Tibère « 

A lîgufte Iaiflà l'Empire à Tibere fils de Livie & 
de Tibere Neroa , de la noble famille des 
Claudiens: il Etoit grand , robufte , il avoit les Epau- 
les larges: ilécoit beau de vifage: il avoit les yeux 
grands : il favoit les lettres Grecques , & Latines ; 
il étoit fort diflimulé & feut cacher fes vices , & les 
excès de fa cruauté : il renuoioit au Sénat les crimes 
apunir , & fe referuoit les grâces; il refufa l’Empire, 
qu’il defiroit paffionnement , pour connoitre fes 
amis & fes ennemis; il fit mourir Iulie Si Agrippa 
fils de cette femme & d’ Agrippa fon premier Mary: 
il fie empoifonner par le miniftere de Pifon Germa- 
nicus , fils de fon frere & l'es deux fils Néron & Dru- 
fus: lefus Chrit , & faint lean moururent fous fon 
Empire: il régna vint quattre ans : il fut adonné à 
toute forte de vices : il propofa au Sénat de mettre 
ïefus Chrit au nombre des dieux : il mourut a foif- 
fante & huit ans . Caligula , qu’il avoit déclaré fon 
fiicceflfeur le fit mourir . Il meprifoit les fatires qu' 
on faifoit contre Lui: il difoit, que dans me Ville Li- 
bre les langues dévoient être libres : Quand le Sénat 
vouloit punir ceux qui parloient mal de Lui , il re- 
pondoit , qu'il n' avoit pas le tems de penfer a ces ba- 
gatelles ; Il affeéloit un grand refpect pour le Sénat , 
& un grand defintereffement : qu'on me Juge digne du 
nom de la dignité de mes per es , difoit il , prudent 
fur cequi vous touche ferme fur le bord du précipice &• 
prefque infenftble a la Calomnie , je ne regarde que 
le bien public , dont jefai s mes temples & mes autels . 
Il n’yarien de fi grand, que ces paroles de Tibere au- 
Senat : Il ne faut pas, difoit il, qu'un bon pa/leur écor- 
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cbe labrebis • Il étoit avare : il fit venir a Rome fous 
de belles promefles Archelaus Roy de Capadoce, 
& le fie mourir en pnfon : il fit Seian Capitaine des 
gardes Prétoriennes, & fon plus grand favori , qu'il 
fit périr «pn écrivant une lettre au Sénat , & avec lui 
toute fa famille ; apres avoir permis , que le peuple 
Romain Lui érigeât des ftatues, & Lui fit des facri» 
fices » il fit quelque chofe déplus , il fit ietttr au Ti» 
bre tous les amis de Seian. Agrippine femme de Ger- 
manicuseut la même deftinée. Cet Empereur fe retira 
a Caprée proche de Naples , ou il vi voit dans toute 
forte de defordres : Pilate lui envoia une relation de 
la mort , & des miracles de Iefus Chrit : il ne perfecu- 
ta point aurefte les Chrétiens , il aima les banquets , 
& la table, cequi lui mérita le nom de Biberius, il 
condanna a mort les plus riches Cheualiers , & les 
plus puiflants Sénateurs , & Citoyens Romains fur 
de foibles prétextés , pour avoir leurs biens : il étoit 
fi méchant , qu’il auroit voulut voir finir le Monde 
avec Lui; fa mort reioüittout le peuple Romain, 
qui cria , Tibere au Tibre ; plufieurs ont crut, qu* 
Oétavlen connoiffok toute fa cruauté-, & fes mau- 
vaifes qualités , Sc qu’il ne le choifit , que pour 
fe faire regretter du peuple Romain , d’autres 
croient qu'il fçut feindre tic diflimuler aux yeux 
d’O&avien , qui fe IaiflTa éblouir par quelques vertus 
qui paroifioient en Lui, quand ileommandoit fes 
armées : quoi quM en foit, ce fut un Prince bien arti- 
ficieux , fort méchant & très cruel • 
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Vis de Cajus Caligula . 

; - t 

C AliguIa étoit neueu de Tibère , fils de Germani- 
nicus, tü d’Agrippine : il commança'fon régné 
par une a&ion genereufe : il tira des priions Agrippa, 
furnommè Herodes , Prince Iuif, fils d’Ariftobu- 
le ; il Lui donna une chaine d’or d’un poid égal a 
celle qu’il avoit portée dans les priions . Il Lui don- 
na le titre de Roy: cet Empereur eut la folie de faire 
fon cheval conful , & de le donner pour Golegue a 
fon oncle Claudius: il fit faire un pont au port de 
fiais, qui fut une entreprife aulfi vainc qu’inutile : 
il voulut être appellé & adoré comme Dieu . 11 a bu- 
ta de fes trois fœurs : il fouhaitoit , que l’Empire Ro- 
main n’eut qu’une tête, pour la couper d’un feul coup. 
Cefonia fa femme futaceufée de Lui avoir donné 
un breuvage, qui Lui fit perdre l’efprit : il fe fit 
bâtir un temple, ou on Lui fit des facrifices : ilaf- 
feéloit de s’entretenir avec la Lune , & avec Iupiter : 
il étoit Auare & prodigue en meme tems: il étoit in- 
conftant, Iniufte , cruel : Pilate eût tant de peur, 
quand il fut accufé devant Lui , qu’il fetua de fes 
proptes mains , pafunlufte châtiment de Dieu. H 
voulut aller faire la guerre aux Allemands ; ilpafiale 
Rhin, fans rien entreprendre: il prétendit , que le Sé- 
nat Lui devoit deffèrer les honneurs du Triomfe:Chfc- 
rêas Tribun descohortcsPretoriennes fut un des Chef 
qui confpira fa mort : il reçût trente bleflures , le 
vingt trois de lanvier , âgé de vingt neuf ans . 11 ne 
régna que trois ans & dix mois : on trouva apres fa 
mort le nom de plufieurs Citoyens, & chevaliers Ro- 
mains, qu’il avoit refolu de faire mourir, il fut d’une 
très faible fanté : il étoit pâle, chauve , Il étoit d’une 

gran- 
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grande taille: il avoit le cou, & les ïambe? petites 
& très difforme de corp , & fort laid de vifage : i 1 
affeétoit en public un air fevere , & farou che , il an- 
nula leteftament deTibere, & fit mile avions indi- 
gnes d’un Empereur: telle fut la vie de ce Monflre de 
cruauté dont la mémoire fera touiours odieufe > 

La vie de Claudia s • 

C Laudius étoit oncle de Caligula & frere de Ger- 
manicus , fécond fils de Orufus : le Sénat avoit 
reioiu de détruire la race des Cefars & de remettre 
Kome dans fa première liberté ; mais un Soldat fit la 
fortune de Claudius \ il le trouva Caché & Lui 
donna le nom d’Empereur , il le prefenta à l’armée , 
qui lefalüa du meme nom : ainfi malgré le Sénat il fut 
eiu , il donna au commancement de ion régné des 
marques d’une grande retenue ; nuis il fuivit bien- 
tôt lés mauvaifes inclinations : il eutplufieurs fem- 
mes , celle qui ledéfhonora fut Meflaline, qui de fou 
vivant époul'a Silius Chevalier Romain, il la fit mou- 
rirpar leconfeil de Narcilfe & de Pallas fes deux 
Affranchis ; il oublioit dans un moment tout cequ’il 
faifoit, il demanda pourquoy fa femme ne venoit 
pas a table , fans fe fouvenir qu’il l’avoit fait mourir: 
quand il apris la mort, il n’en paru n*y furpris n’y 
affligé . Claudius avoit cinquante ans , quand il fut 
reconnu Empereur, il avoit toutous vefeu dans l’ob- 
feurité. Il étoit d’une grande taille , ny gras, ny 
maigre: il avoit un vifage allés agréable, l’air grand , 
les genoux foibles , il étoit mal fain . Sa cruauté 
& fes vices le firent mettre au nombre des mauv ais 
Empereurs : il fit aurefte quelques bons reglemens 
dans l’Empire: Ilrapclla plufieurs de l’exile : il fit 
• ^ ^ N bâtir 
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bâtir le portd’Oftie , il fit applanir les montagnes 
fecher les lacs , & reforma les defordres de Rome, 
lors qu’il fe liuroit à toutes fortes d’excès & de dé- 
bauchés : il feUiffa entièrement gouverner par fes 
Affranchis , qui vendoient la luftic, il pris lefurnom 
de Britannique, parce qu’il étoit allé en AngIeterre:II 
fitchafler de Rome tous les Iuifs il eut fix femmes • 
11 époufa Agrippine fa Niece , qui étoit belle : ellc_» 
étoit veuve de Domitien Enobarle & fille de Germa- 
nicus : les mariages dans ce degré n’étoient point 
encor permis , il fit une Loy , qui les authoris a , il 
adopta le fils d’Agrippine au préjudice de fon fils 
Britannius , qu’il à voit eût de Meflaline : cette fem- 
me pour voir régner plutôt fon fils Néron empoi- 
fonna Claudius avec un champignon , & encor pour 
n’étre pas prevenüe par fon mary , qui l’avoit me- 
• nacée : il régna quatorze ans & mourut a foilfante 
& quàttre , le treizième d’Oétobre . 

La vie de Néron . 

L E Régné de Néron Donna de grandes efperan- 
ces au Peuple Romain ; il cacha ii bien fes vi- 
ces qu’on ne le connut que fort tard ; il temoignoit 
de la douleur , quand il faloit ligner lafentence de 
mort de quelqu’un plût aux dieux , difoit il , que jej 
n*cujfe jamais feu tire ri*y écrire : 11 fit empoifonner 
Britannicus : il fit mourir Agrippine & ouvrir les 
veines a -Seneque, il fit mourir, a O&avia fa pre- 
mière femme , & fille de Claudius , il tua Poppéa fa 
fécondé , qu’il avoit ravie a Othon D’un coup de 
pied, quoi qu’elle fut groDTe . Il fit encor mourir Bur- 
rus ,& Corbulon, qui avoient fait tant de chofes pour 
I,ui: faintPierre & Saint Paul &uu grand nombre 

de 
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de Chrétiens furent martirifés fous fon régné , Il fît 
mettre le feu à la ville de Rome : oubliant la dignité 
d’Empereur , il recitoit des vers publiquement ; il 
triomfa entouré de Mullciens : il è poufa Eporus a la 
veue de tout Rome . Son Palais s’étendoit depuis le 
mont Palatin jus qu’ au Mont Efquilin: il étoit d’une 
magnificence furprenante ; il vouloit appeller Rome 
Neronia. Les Chrétiens foufrirent la première perfe- 
cution , l’onzieme année de fon Régné. Sa prodi- 
galité dans les habits , & dans les batiments fut fans 
bornes , auffi bien que dans fes voiages , & dans les 
f'peétacles qu’il donna au peuple : les Iuifs fe révoltè- 
rent ; Vefpafien fut élu Capitaine de l’armée . Vin- 
dex fit révolter les Gaules , Sergius Galba l’Efpagne , 
& l’Allemagne : Néron fut troublé de cette nouvelle 
il fe vit tout d’un coup abandonné du Sénat & du 
Peuple, & des troupes Prétoriennes: après plufieurs 
irrelolutions ; il fe tua , aidé d’un de fes Affranchis: 
telle fut la fin du plus cruel homme qui ait gouver- 
né l’Empire Romainril régna quatorze ans.ll mourut 
a l’âge de trente deux ou trente & un , Selon Dion, 
11 n’étoit ny grand , ny petit : il avoit un tein livide, 
les cheveux iaunes,les yeux bleus & fort gros» lecofi 
de meme. Il avoit les iambes petites. Il étoit d’une 
forte complexion , malgré fes excès il ne fut ma- 
lade que trois fois . Il fut le dernier Empereur de la 
mai fon des Cefars . 

La vie de Sergius Galba . 

S Ergius Galba fut falüé Empereur dans un âge fort 
avancé: Vindex Lui confeilla defe révolter con- 
tre Néron, il étoit Gouverneur en Efpagne . Il n’ 
avoit aucune alliance avec la famille des Geiars, l’ar- 
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mée le choifit » & le Sénat le confirma • Il donna tou- 
te fa confiance a trois hommes de la lie du Peuple . 
Saviellefle le fit mèprifer : il y eût plufieurs révoltes 
dans le fein de l’état & hors de l’Empire : il refoiut 
d’adopter quelqu’un: Othon tacha de faire tomber le 
fort lur Lui $ mais il adopta Pifon dans le Sénat • 
Othon par largeffes & par prefens le fit elire Empe- 
reur parles Soldats . Galba voyant cela ne feût quel- 
party prendre. Enfin un faux bruit qui fe rependit 
de la mort d’Othon le fit fortira cheval dans la place 
publique avec fes gardes, ou Othon avoit mit des 
troupes , qui le tuerent tfima mort , dit il , eji utiles 
a ma patrie & a la république voila ma tête : elle fut 
portée au bout d’une pique » & fon corp refta par 
terre , qui futenfeveli par un de fes ferviteurs; il dit 
en mourant quel mal ay-je donc fait ? Pifon fut tué le 
même iour : il ne régna que fept mois a l’âge de_> 
foiffante & treize ans . Il étoit d’une jufte taille. Il 
avoit les y eux bleus , le nez aquilin • Il étoit chauve: 
M étoit gouteux c’ étoit aurefte un homme très dé- 
bauché , qui avoit de bonnes &de mauvaifes qua- 
litées, comme la plus part des Princes . 

La vie à' Othon. 

v i * » • « 

A Prés la mort de Sergius Galba , Othon fut nom- 
me Empereur: il étoit d’une très noble famille . 
llécoil fil de Lucius Othon homme courageux: il 
reffembloit tellement à Tiberes qu’on lecroioic fon 
fils: il ne ioiiit de l’Empire que trois mois , un aftro- 
logue Luy dit qu’il l'eroit un iour Empereur . 11 alla 
contre Vitellius ,il eut quelque avantage dans la ba- 
taille mais il fut défiait pa ce mime Vicellius a Bebri 
ac : Il ne voulut point fuiure le confeil de fes trou- 
pes , 
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pes , qui l’aimoient. Il diftribua fes biens , & fes 
richefles à fes amis ; il mis fous fon chevés deux poi- 
gnards : il s’endormit & le matin il fe tua:. Il n* 
avoit que trente huit ans . Il étoit d’une petite taille 
il avoit les pieds un peu tournés ? il étoit fort cu- 
rieux de tenir fa chevelure propre « il difoit , que fa 
viejûitoitpas fi neceffaire d fa patrie pour facrifier 
tant de citoyens a fon ambition , fa mort fut ptteurée du 
peuple Romain qui l’ajmoit fort. 

• fi» ' .« * , , , 

La vie de Vit dit us . 

* ■ ) \» ' * * 

5C T Itdlius fucceda a Othon jil fit fon entrée dans 

V Rome avec, beau coup de hauteur 3c de fierté; 
il alla en droiture au Capitole pour prier jupiter . 
Il fe fit elire grand Pontif de conful : il fit bannir de 
Home tous des aftrologues qui Luy avouent prédit 
qu’il ne feroit Empereur qu’un an . Ses feftins, & fes 
repas l’engagerent a des depenfes immenfes * Il fai- 
foit quatre repas le jour, qui Luy coutoient quaran- 
te mille ecus ; car il depenfoit dix mille ecus e chaqu’ 
repas, fa cruauté égala celle de Néron, qu’il imitoit en 
tout , il brûla le Capitole, ou il fit mourir Sabinus fre- 
rede Vefpaûen , qui avoit été elû Empereur ; mais 
cette mort fut vangée , & il en coûta la vie à Vitel- 
lius , qui fe cach t innutilemeat ; car des Soldats Je 
trouvèrent, qui Luy mirent un licoû, au cou & qui 
le trainerent dans les places publiques, & le tuè- 
rent après mille outrages , & le jetterent dans le Ti- 
bre Avec fon frere & fon fils : telle fut la fia de Vi- 
tellius qui ne régna , que neuf mois : il étoit d’une 
grandeur extraordinaire . Il avoit cinquante & fept 
ans , quand il fut tué Selon ladiance& Eutrope. 

La 
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La Die de Vefpafien . 

V Efpafien ne fut pas d’une naiflfan'ce très illuftre ; 

mais il avoit exercé de grandes charges fous 
Claudius » Caligula , & Néron avec bien de la gloire 
& de la réputation : il avoit été Tribun des Soldats 
dans la Gaules en qualité de Quefteur , il eut Candie 
pour fonpaftage . Il fut Edile , & Prêteur à Rome , 
en fuite Liéutenant des légions en Allemagnfe , il fut 
General en Angleterre 8c apres Conful & Vice-Con- 
ful en Afie au tems de Néron . Dans la révolté des 
Iuifs il fut Envoié en Iudée . 11 fut déclaré Empereur 
fous le Régné de Vitellius : apres fa mort le Sénat 
le confirma ; il refufa les fecours , que Lui offrirent 
les Roys des Parthes, & ceux d’Orient: il avoit deux 
fils, Titus, qui le fuivit dans la Judée, & Domitien qu* 
illaiffa à Rome. Apres fon Eledion illaiffa Titus 

J jour continuer le fiege dejerufalem apres lapr i- 
ède cette Ville, Rome vit triompher Vefpafien, & 
Titus avec bien de la magnificence , il pris Titus 
pour fon Colegue . Vefpafien avoit commancé a ré- 
gner avec une grande réputation par fa iuftice , & le 
bon ordre qu’il mit dans les affaires : il nefe démen- 
tit Jamais dans toute fa conduite: toute fa vie fut 
une fuite de grandes adions , deiuftice & d’équité. 
1 1 fit plusieurs ouvrages magnifiques : il rétablit le 
Capitole , que Vitellius avoit fait brûler , il rebâtit 
la Ville de Rome , que Néron avoit ruinée , il fit le 
temple de Pallas,Ii fit faire un fuperbe Amphiteatre; 
Il fut très liberal , quoique quelques uns Payent ac- 
cusé d’avarice, il fubiugua plufieurs Provinces: il 
traita avec bonté Anthiocus Roy de Comagene , il 
étoit très diligent, il avoir Coutume de s’habiller en 
publiera porte étoît ouverte a tout le monde.il étoit 

fort 


Digitized by Googl 



1 99 

fort fobre 8c très temperé , & très Clement . Il étoit 
d’une moienne taille , de bonne complerion : il ré- 
gna neufans avecfagefle & prudence: il mourut a 
loiflante & neuf ans, le vintg quattre de luin . Il étoit 
venu au monde cinq ans avant la mort d’Augufte , il 
difoit qu’un Empereur devait mourir de bout , Il fe fit 
tenir dans cette pofture là au dernier afte de fa- 
vie : il étoit né le dixfeptieme de Novembre forts le 
Confularde Quintus Sulpitius Gamerinus , & de_> 
Cneus Pompeius Sabinus ; il avoit Caûtume de paffer 
un jour du mois fans rien manger : ce fut un des plus 
digne Empereur de l’Empire Romain . 

La vie de Titus. 

T itus futfurnomméles delices du genre humain, 
pareequ’il avoit pour maxime , qu’un Empe- 
reur ne devoir iamais renuoier perfonne mécontent ; 
il dit a les amis qu’il avoit perdu la journée, pareequ* 
il l’avoit paffée fans faire de bien . Il avoit touiours 
été fort attaché a la perfonne de fon pere ; il avoit 
fait tous fes exercices fous Lui : il prit la Ville de 
Jerufalem ; il favoit contrefaire toute forte d’écritu- 
re: il ne régna que deux ans 8c environ deux mois. 
II mouru a l’âge de quarante, &unan,ilert deux 
femmes ; l’une fille de Tertulus , qui avoit été Prefet 
des Légions appellés Arricides . L’autre s’appelloit 
Marcia Fulvia , qu’il répudia , apres en avoir ert une 
fille: connoilfant les^mauvais dçffeins de fon frere 
pomitien.il n’oublia rien pour Lui changer le cœur, 
il dît en mourant,qu’il n’avoit iamaisrien fait , dont 
il put fe repentir , que d’une chofe: il vint au monde 
le vingt cinq de Septembre: Titus fut fortClement,il 
aimoit les (ciences 8c les favans il, fut très doux; tout 
l’Empire Romain le pleura comme un bon Prince , 
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qui avoit de grands fcntimens , & une grand arae ; le 
peuple Romain fut gouverné par deux illuftres 
Empereurs defuite . 

La vie de Domitien. 

D Omîtien étoit fils de Vefpafien , & frère de Ti- 
tus, aux quelsil fucceda: il donna au Comman- 
cement de fon Empire des marques de bonté & de ge- 
nerofité , mais bientôt après ilfutappellé le Néron 
de l’Empire pa? fes cruautés , & fes Iniuftices : il fit 
' finir tous les édifices commancés:il perfecuta l’Egli- 
fe : il étoit fofrt adonné al’ Aftrologie: il vécu qua- 
rante cinq ans , & en régna, quinze ; il le fit eriger 
des.ftatiies d’of.ll ambitionna le nom deGermanicus, 
'quoiqu* il n’efit remporté aucune viétoire fur les Al- 
lemands, & par une ridicule vanité il menoit en_j 
,’triomfe les efclaves , qu’il avoit acheptés : Il fe ren- 
dit fi infuportable , que fes propres domeftiques le 
"tuerent : il faifoic deftribuer de l’argent au Peuple 
dans les jeux publics , cequi le fit aimer dans les pre- 
miers jours de fon Régné, s’il fit rendre Iuftice a quel- 
qu’un : ce fut par un principe de vanité, & d’une fauf- 
fe vertu: car il étoit très Iniufte dans toute fa con- 
duite : Lucius Antonius fe révolta contre Lui : il fit 
mourir plufieurs Sénateurs » dont il ufurpa tous les 
biens: il fit mourir encor tous les luifs , quiveno- 
ient de la véritable Race de David ; il ne lailfa point 
d’enfans après Lui , cet Empereur étoit grand , bien 
fait; il avoit de grands yeux, mais fa veùe étoit 
courte; il devint Chauve: apres fa mort le Sénat ren- 
verfa toutes fes ftatues î ce fut le dernier des douze 
Cefars : ce Prince n’eut rien des vertus de fon pere , 
ny de fonfrere étant très Inhumain, & fort cruel. 
- - j?/ 2^. - ■ 
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